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Jestem na wakacjach /'m on holiday
greeting people and answering greetings
* introductions e asking for help and
thanking people for it 1
bardzo mi milo pleased to meet you

giving further information about yourself and
requesting information from others e talking
about nationality ¢ spelling out loud 10
méj numer jest ... my number s ...

counting from 1 to 199  asking for and

giving information e using the telephone

* genitive forms 23
Sally zwledza miasto Sally goes sightseeing
talking about firm plans  asking for and

giving permission e talking about visiting
places ¢ attracting and holding attention

« offering and accepting apologies 7
kupujemy tywnoéé we buy some food
shopping for food, and buying other things

like bus and cinema tickets e talking about
prices * some accusative forms 53
wolq plywaé | prefer to swim

expressing and asking about preferences

« expressing likes and dislikes * how to accept
and decline, graciously and ungraciously 63
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w banku | na poczcle at the bank and post office
what to do with your money  asking for
information about money matters « making
enquiries about cost and availability

« talking about possibility and necessity n
mam zarezerwowany pokéj /'ve a room reserved
making a reservation and checking into a hotel
* ordering food in a restaurant and asking for

a table » addressing groups of men and

groups of women e telling the time « talking
about past events and about conditions

and unreal events 93
umawiamy slq we make a date

talking about things due to happen in the

future « asking for and giving information

about travel e more about times and dates

« talking about different kinds of conditions 111
rodzina family

descriptions of people and their routines

* expressing condolences  talking about

what is or was going to happen, and about
what is supposed to be the case e talking

about helping, favouring, hindering

and harming 134
wiele bedzie zaleZalo od pogody

a lot will depend on the weather

talking in more detail about future actions

and intentions e talking about possibilities

that depend on something e asking and

talking about the weather « talking about

the ways and circumstances in which things

are done 147
bytat u lekarza? have you been to the doctor’s?
describing how you feel and asking people

how they feel « talking about parts of your

body and seeking medical help 187
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20

czqsto pan tu bywa? do you come here often?
describing family and other relationships

« talking about how often things happen 168
Jost cl w tym do twarzy it suits you

talking about clothes, sizes and colours

« talking about people’s appearance

» making comparisons e talking about

what things are made of 175
wazystkiego najlepszego! all the best!

talking about months e expressing seasonal

and other wishes e issuing invitations

and introducing guests e talking about

things that your kind of people do e talking
about the old days and about namedays,
birthdays and other celebrations 185
mam kiopot /'ve got a problem

how to send for expert help ¢ expressing

fears and wishes « telling people not

to worry 194
nie wiem, czy zdade / don't know If I'll have time
talking about travel and about definite

plans and engagements e talking about
obligations and duties 204
Jak to siq stalo? how did it happen?

talking about past events and about what

you have seen and heard  talking about
certainty and uncertainty 212
na mnie juz czas /'ve got to go

making promises ¢ sending greetings

and thanking people for specific things

* issuing general javitations 225
czy podobalo siq w Polsce?

did you like it in Poland?

talking about how you liked a place

« talking about learning a language *

talking about the value of activities and

about enjoying activities  paying and

receiving compliments 238
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Teach Yourself Polish is a complete course for beginners in
spoken and written Polish. It is designed for self-tuition, but
can also be used with a teacher. The course is organized
around situations and dialogues, and explains grammar
gradually as points arise.

About Polish

Polish is the state language of the Polish Republic. It is a
member, with Czech, Slovak and Sorbian, of the western sub-
group of the Slavonic languages, a family which includes
Bulgarian, Russian, Ukrainian and other languages. As well as
nearly forty million speakers in Poland itself, Polish is spoken
by an estimated ten million Poles abroad.

About this book

Grammar, in the form of endings on words, communicates a
lot in Polish, so it is not realistic to draw a distinction between
‘grammar’ and ‘communication’. This course is planned,
however, not on the basis of which grammar points are easiest
in the abstract, but on the basis of the situations in which you,
like the characters in the book, will find yourself. This means
that points which might be thought ‘advanced’ from a purely
grammatical point of view begin to be explained quite early
on, because they have arisen naturally.
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How to use this book

Each of the 20 units follows the same pattern, but not all are the
same length. You are in charge of your own learning and your
own pace. There is no hurry. Give yourself time to absorb
things, and revise regularly. A lot of points, examples and words
come around repeatedly to help you grow accustomed to them
gradually. Outline explanations come first, and more details are
filled in later, when you have seen patterns in action.

Dialogues There are some dialogues at the beginning of each
unit. Using the recording, listen to them first to see how much
you understand. Then read them carefully with the aid of the

vocabulary.

Vocabulary The vocabulary boxes give you first the forms of
words as they occur in the dialogues and then the form of the
word that you would expect to look up in a dictionary (the
citation form). You may or may not know the reason why a
word occurs in a particular form at that stage. Learn the word
in context, pronouncing its ending to yourself clearly, even if the
reason for the ending is not yet clear. In Polish ends of words are
nlot ‘Twallowed’, so it is perfectly realistic to pronounce endings
clearly.

n Sections with this symbol explain aspects of the language
and of Polish life relevant to the dialogue.

Language patterns Further explanations of grammatical
structures and how to create your own sentences.

Practice In these sections you practise the new words and
information you have learnt.

HtLv: hto A re~cap and reminder of the things you can now do in
Polish.

The symbol u indicates material included on the accompanying
recording.

The best way to make progress is to work a little every day.
When you have understood the dialogues, move on to the
explanations and commentaries, then go back to the dialogues.
Each time you go back to a dialogue you will find you have
more idea how the language is working in it. Some of the
exercises are easier than others. They will probably make you
re-read the dialogues and explanations once more — which is
what they are supposed to do.



Pronunciation

D The Polish alphabet has the following letters:

aabcédee¢efghijkltmnda
o 6 prss§tuwyziizi

This is the order of the alphabet, so for example, zaba (frog),
irédlo (stream, source) and zza (from behind) will appear in
your dictionary in the order zza, then Zrédlo, then zaba. In other
words,  (barred 1), z (dotted z) and letters with * (kreska) or ,
(ogonek, tail) count as separate letters in their own right in
Polish.

D"I‘he following combinations of letters, as you will see
shortly, represent single sounds:

ch cz dz dz dz rz sz

You will learn how to spell out loud (A for Adam, B for
Barbara, etc.) in Unit 2.

The letters a, 6, i, 0, 6, uand y

a rzpresents a sound midway between the a in father and the a
in bat

e represents a sound like e in bet

il:zg)rmntsasoundlikeiinbtd(butfurtherawayfromtheeein

i represents an exaggeratedly clear version of the ee in keen
o is like the o in box

6 and ware both pronounced like the oo in boot (i.e. Bég, God,
and Bug, the River Bug, are pronounced the same).

3 and ¢ tend to represent sounds like o as in box and e as in bed,
but lengthened by a cross between t and n or m (a nasalized w
roughly as in When will they ever learn?). Sometimes this is
closer to an n, fi, m or ng (as in the wrong kind of snow).
Sometimes, especially before t or at the end of words ending in
-¢ it seems to disappear altogether in all but the most careful
speech. Put another way, -¢ at the end of a word is normally
pronounced like a plain -e.
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The following letters are pronounced roughly as in English:
bdfg k1 mmnpstz

But note that p, t and k are pronounced without the puff of air
that usually follows them in English. The letter | represents a
sound closer to a French or German | than to an English one.

The letter r represents a rolled (trilled) r, as in Russian or
Spanish or stereotypical Scots English.

The letter } now normally represents a sound like English w.
You may hear older speakers, actors, or people from the East
who pronounce it like a Russian 1, something like the second 1
in the English word little.

The letter w is pronounced like English v.

The letter ¢ normally represents ts as in cats, unless it is followed
by i (see below).

The letter j is pronounced like the English y in yes.

D Try these Polish words. The ones on the left are on the
recording; try the others on your own.

kawa coffee matka mother
herbata  tea chleb bread

kietbasa  sausage salata lettuce

kotlet cutlet befsztyk  steak

wysoki high cudzy someone’s elses
prom ferry statek liner

kac bangover Jacek Jacek (man’s name)
cukier sugar tyk a gulp

spory good-sized rumsztyk  rump steak
Robert Robert lody ice-cream
Polska Poland Francja France

Turcja Turkey Rosja Russia
Rumunia Romania Wiochy  Italy

Pronouncing sounds represented by letters
with * (kreska)

é, di, 1, §, 7 all represent sounds that seem to include an attempt
to pronounce j (y in yes) at the same time. ¢ is like ch in cheap,
di is like j in jinks, 1 is like the first n(i) in union, § is like sh in
sheep, 1 is like s in pleasure. All of these will sound best if you



remember to try and pronounce j (y in yes) at the same time. If
the sound represented by these letters is followed by a vowel (a,
¢, 0, /), then the accent “ on the letter is replaced by a letter i
after it. If the sound represented by these letters is followed by
the vowel i, then the “ is left off the letter.

D Try these words. The ones on the left are on the recording.

cialo body dzieh day
niebo sky ziarno (a) grain
dziki wild lokieé elbow
cierpied suffer widzieé see

siefi hallway ciefi shadow

Consonant letters followed by the letter i represent sounds
which, again, seem to be combined with a [j] sound like the y in
English yes.

Try these words:
miska bowl list letter
piskle chick biaty white
dni days wiotki limp

‘Hardened’ or ‘pseudosoft’ consonant sounds

¢z, dz, rz (=2 in pronunciation), sz and Z represent sounds
pronounced with the tongue in a similar position to an English
r (not rolled); the tongue is held not tight against the ridge
behind the upper front teeth, and the lips are slightly rounded.
Imagine you are curling your tongue round some very cold food
to keep the extreme coldness away from your teeth. Bearing this
in mind, try:

cz like ch in choose, dz like j in job, 1z or % like s in pleasure, or
please your self (pleezher self), sz like s in sure.

D Try these words:
czas time szkota school
deszcz rain szczur rat
dzokej jockey rzeka river
Zona wife ryz rice

dz represents a single sound rather like the ds in beds, unless dz
is followed by i (see below).

Note that in Polish, ch and h both represent the sound at the end
of Scottish loch.
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Try these words:
kukurydza maize sadza soot

Remember, before i, the letters ¢, n, s, and (d)z represent the
same sounds as &, i, § and (d)Z. The letters &, A, § and (d) are
not used before i.

Many sounds lose their voicing at the end of a word:

b s pronounced like p d is pronounced like ¢
g  is pronounced like k w is pronounced like f
] is pronounced like s i  is pronounced like §
d¢ is pronounced like é dz is pronounced like ¢
rz/t is pronounced like sz

So, in fact, Bég (God), Bug (the River Bug) and buk (beech
(tree)) are all pronounced the same. This is a good illustration
of an important fact about the relationship between spelling and
pronunciation in Polish. If you see a word written in Polish, you
can be at least 99% sure how to pronounce it. If you hear a
Polish word you do not know, you may be able to think of
several ways it might be written.

Try these words:
dab oak ogréd garden
rég corner paw peacock
raz one time wei take it
powiedz say odpowiedZ  answer
twarz face staz training

Where two consonants occur in succession, the second one
usually decides whether the combination is voiced or not, but w
and rz are pronounced like f and sz when they follow a voiceless
consonant. In some kinds of Polish, this tendency even extends

across the boundary between words.
Try these:
stwoérca creator woédka vodka
takze also dwéch dni of two days
D stress

Stress (emfphasis, accent) almost always falls on the last syllable
but one of a word. Exceptions will be noted as they occur.



Try these, taking them slowly and putting a gentle emphasis on
the last syllable but one.

wystawa display cytryna lemon
pomaraficza  orange herbata tea
kawiarnia coffee shop relaks relaxation

Remember that the “ on the 6 indicates that the pronunciation is
the same as the pronunciation of u. It does not indicate stress or

emphasis.
Try these words:
ogréd garden pokéj room, peace

Practise these words containing the letters ¢ and 3. In square
brackets you will find non-existent Polish words that would be

pronounced the same if they existed.
z3b tooth [zomp] gleboki  deep [glemboki]
petla loop [pentla] kat angle [kont]

Note that the letter i written before a, 3, ¢, ¢, 0, 6 or u does not
represent a separate syllable, but just indicates that the sound
represented by the preceding letter has a j (y as in yes) built into
it.

P Polish sounds harder to pronounce than it is. Here are some

ips.

. p}f‘olish stress (emphasis on a particular part of a word) is quite

. lllihs:;essed syllables are pronounced as clearly as stressed

. ?{:‘ v.vzrd gives you trouble, try building it up gradually from
e end.

Here is an example of the third tip. Imagine you have trouble
with przypuszczam (I suppose). Build it up like this:

Czam uszczam puszczam SzZypuszCczam przypuszczam

Note that it is szypuszczam in the last stage but one, rather than
rzypuszczam, because rz is pronounced like sz after p.

xill




xiv D intonation - the tune of a sentence

The most important thing to remember about Polish intonation
is that statements in which your voice falls towards the end of a
sentence, can be turned into questions just by raising the pitch
of your voice at the end.

Jest Polakiem. (voice falling)  He’s a Pole.

Jest Polakiem? (voice rising)  Is be a Pole?

You are now ready to embark on Unit 1.

Zaczynamy? (voice rising)  Are we starting?
Zaczynamy. (voice falling)  Yes.

Wy,

s
\2(/'
6/7 5 /(9 .
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In this unit you will learn

+ how to greet people and
answer greetings

« how to introduce yourseif

» how to ask for help and
thank people for it
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There is a lot of material in this first unit. Take it steadily. We
introduce a lot of words which have several uses, so you will get
good mileage from what you learn first. We also introduce, in a
general way, some points about the way Polish works. These
points are developed more fully in later units.

Dialogues

D James has just arrived in Okecie, the international airport in
Warsaw. He napproaches passport control (kontrola
paszportowa). He accidentally bumps into a fellow passenger.
He apologizes.

James Bardzo pana przepraszam.

Mezczyzna Nic nie szkodzi.

bardzo very (much) Nic nle szkodzl (szkodzi¢) /t's all
przepraszam (pana) right

(przepraszaé, pan) I’'m sorry, |

apologize (to you)

Reminder: in the vocabulary boxes the forms of words which
occur in the text are followed by the dictionary forms in

brackets (forms you would look up in a dictionary or in the
vocabulary at the back of this book).

u There is a queue at the passport control. A young woman is
ahead of James in the queue, and he can hear her conversation
with the passport officer.

Oficer Paszport prosze.

Sally  Prosz.

Oficer Dzigkuj¢. W porzadku.

The officer gives Sally her passport.

Oficer Prosze.

Sally  Dzigkujq. Do widzenia.
oficer officer dziekujq thank you
paszport passport w porzadku (porzadek) in order,
prosze pleass; here you are; all right, OK

you're welcome do widzenla goodbye




u Then it is James’ turn.

Oficer
James
Oficer
James
Oficer

James

Dzieh dobry panu. Paszport prosze.
Dzier\ dobry. Proszq.

Dzigkuje. Jest pan w Polsce jako turysta?
Tak, jestem na wakacjach, na miesiac.

Dobrze. Wszystko w porzadku. Zycze milego pobytu w
Polsce. Do widzenia panu.

Dziekuje bardzo. Do widzenia.

man)

[ dziet dobry good moming / Jestem (by¢) / am
aftemoon

panu (pan) to you (said to a man)
paszport proszq (your) passport na miesiac for a month

proszq here you are all right
dziekuje thank you wszystko everything
jestpan.. ?2aeyou...? (foa w porzadku (porzadek) /in order

w Polsce (Polska) in Poland &yczq (2yczy€) | wish (you)
Jako as milego pobytu (mily pobyt) (a)
turysta tourist pleasant stay

tak yes do widzenla goodbye

na wakacjach (wakacje) on (my)
holidays

dobrze well, right, OK, fine, good,

D Meanwhile, Sally, the young Englishwoman who was in
front of James at passport control, has a problem. She can’t find
Basia, her Polish friend who was supposed to be waiting for her
at the airport. She ‘decides to try the information desk. She
approaches the girl sitting there.

Sally

Dzier dobry. Potrzebuje pomocy.

Dziewczyna Tak, slucham paniq.

Sally

Nazywam siq Sally Johnson. Jestem z Anglii. Nie
moge znalez¢ mojej przyjaciolki.

Dzlewczyna Jak nazywa siq pani przyjaci6tka?

Sally

Barbara Jakubowska.

Dzlewczyna Prosze chwileczkq zaczekaé.

b0 weommemouwene w
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potrzebujq pomocy
I(s?;zebowac.pomc)lneod

dziewczyna girl

stucham panlq (sluchaé) / am
listening to you (to a woman)

panl Mrs, Miss, Ms

nazywam sie (nazywac siq) my
(surjname is

pani przyjaciéika your female)
friend

moge (méc) / can

nle mogq znale£¢ moje)
przyjaciéiki (mdj, przyjacicika)
1 can't find my friend

Jak nazywa slq .. .? whatls...’s
name?

Jostem (byé)/am please . . . a moment
z Anglil (Anglia) from England zaczekaé chwilq (chwila) wait a
moment

The girl speaks into the microphone:
Dziewczyna Pani Barbara Jakubowska proszona jest do Informaciji.
After a short while Barbara appears at the information desk.

Barbara . Jestem Barbara Jakubowska.
Sally (do dzlewczyny) Dzigkuje pani bardzo za pomoc.
Dzlewczyna Nie ma za co. Do widzenia.

proszona jest do Informac)l dziekujq za pomoc (dziekowac)
(informacia) /s requested to thank you for (your) help
report to the Information Desk nie ma za co don't mention it

Jestem (by¢) / am, I'm here proszona (prosi¢) requested (to

domny(dzimym)to come)

@) Everyday words: czy, tak, nie
Czy may infroduce a question, to which the answer expected is yes
or no:

Ten pan jest bardzo mily. That man Is very kind.

Czy ten pan jest bardzo mily? Is that man very kind?
Alternatively, a question mark in writing, or a question tune in speech
(intonation up at the end) is enough:

Ta pani jest z Polski? Is that woman from Poland?

The usual word for yes is tak. (Another word is owszem. In informal
speech, you will also hear the word no for yes, which is confusing for
English speakers.)



The Polish word for no is nie, which aiso means not. You have to be
careful with commas in writing and pauses in speech, or you may
cause a misunderstanding.

Nie jestem z Ameryki. 1 am not from America.
Nie, jestem z Ameryki. No, I'm from America.
@ How to say ‘you’: pan, pani

The polite word for you in Polish is pan to a man and panl to a
woman. You will have noticed various forms of these two words.

to a man to a woman
Dziett dobry panu panl Hella/good
moming
Do widzenia panu pani Goodbye
Dzigkuje panu panl Thank you
Jest pan w Jestpaniw  Are you in
Poisce ... ? Polsce,..? Poland...?
Stucham pana panig I'm listening
to you

pana paszport panl paszport your passport
pana nazwisko panl nazwisko your sumame
pana przyjaciolka panl your (gir))
przyjacidika friend
Pan and panl can also mean Mr and Ms, or (gentle)man and
lady/woman, e.g. ten pan (that man), ta pani (that woman). As you
can imagine, this makes them very common words. Their variety of
meaning can make them confusing to begin with, but you soon
become used to them.

There are other words for you. For example, pafistwo (which also
has the forms pafistwa and pafistwu) is used to a mixed group of
men and women. If you are on familiar terms with someone, ty is
used; if you are speaking familiarly to more than one person, you use
wy. As you will see later, ty and wy are often left out.

ﬂ Imiq i nazwisko First name and surname

Nazwisko is a person’s sumame. Imiq is a forename. Official forms
usually ask for imiq | nazwisko (first name and sumame).

10 wepoemmuuwnsey o
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Two phrases to say what your name is:

Nazywam sig . . . Mynameis. ..
Mam na imie . . . My first name is . . .

A simpler altemative when introducing yourself is to use jestem (/ am),
usually followed by whatever name you would like the other person to
use, e.g.
Jestem Jurek. I'm Jurek / Call me Jurek.
(Jurek is an informal

version of Jerzy, or George.)

You can also reverse the order and say: Jurek Jestem. You will soon
notice that word order is more flexible in Polish than it is in English.

@} Greeting people: Dzieri dobry

Polish does not distinguish between hello, good day, good moming,
and good afternoon. DzleA dobry is used for all of these. In the
evening you greet people with Dobry wieczér (good evening).
Dobranoc (goodnight) is not a greeting but a goodbye. You may add
to you:

Dzief\ dobry pani. Good moming (fo a woman).
Dobranoc panu. Goodnight (to a man).

3 A multi-purpose word: Prosze
Proszg is another common and versatile expression. It can mean:
¢ please
Proszq uwazaé. Please take care/notice.
Prosze méwié wolniej. Please speak more slowly.
* please may.| have

Paszport prosze. / Prosze o paszport. / Poprosze o paszport.
(Poproszq Is extra polite.)

¢ don't mention it
Dzigkujq bardzo za Zyczenia. Thank you for your good
wishes.
Prosze. You're welcome.
« here you are (as you hand someone something)
M6j paszport. Prosze. This is my passport. Here

you are.



« come in (when someone is knocking at the door)
Prosze. Come in!

As a question, Proszq? can mean Pardon? or What can | do for
you?

Language patterns

1 Endings

Notice words ending in -¢, meaning I . . . : mogg (I can), yczg
(I wish), prosze (I ask), dzigkuje (I thank) Some words meaning
I . end in -m: jestem (I am, here I am), stucham (I’'m
listening), mam (I have) and mam na imi¢ (my name is . . . lit.
I have for name . . . ).

Polish words often change their endings according to how they
fit into what is being said. You will look closely at endings as the
book progresses. In order to help you, the vocabulary sections
generally also give the form of a word that you would expect to
find as a dictionary headword if it is different from the form that
occurs in the dialogue.

2 Gender

You will also see that ‘gender’ is important. For now, just a
couple of examples:

a  Pani Barbara Jakubowska proszona jest do Informacji.
b Pan Marek Jakubowski proszony jest do Informaciji.
(Marek corresponds to the English name Mark.)

a  Czy moglaby pani Could you belp? (to a woman)
pomoc?
b Czy méglby pan poméc? Could you belp? (to a man)

3 Articles

Finally, you will have noticed the lack of Polish words for the
and a(n). For example, turysta means the tourist or a towurist,
depending on the circumstances in which it is used.

Malgosia to mila dziewczyna. Malgosia is a nice girl.
Dziewczyna z Informacji jest ~ The girl at the information
bardzo mita. desk is very nice.

L0  wetommemouwese ~
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Practice

1

Unscramble the following letters to form words:

a palajzyrécik
b mocop
¢ mbhacust

d marpszezrap

Read the questions and write your answers.

Jak pan/pani si¢ nazywa?

Jak pan/pani ma na imi¢?

Pan/pani jest w Polsce?

Pan/pani jest z Anglii?

Match the responses on the right with the items on the left.

a Pani z Polski? 1 Dobrze.

b Prosz¢. 2 Nie, jestem z Anglii.

¢ Wszystko w porzadku. 3 Nie ma za co.

d Dzickuje. 4 Dzickuje.

Put the short words na, w, etc. into appropriate gaps.
ne na na w w jako mi si¢

a Jak nazywa ta pani?

b Czy moze pan poméc?

c Jestem Anglii _____ turysta.

d jak diugo (how long) pan przyjechal (bave

come) do Ameryki?
jestem Adam. Jestem Jurek.
Pani Polsce wakacjach?

What is the difference in meaning between these two
sentences?

- e

Nie, moge¢ poméc.
Nie moge¢ poméc.

Respond to the following:
a Bardzo pana przepraszam.

b Paszport prosze.
¢ Dobranoc pafistwu.
d Dzigkuje bardzo za pomoc.



How to ...

Just to re<cap, here are some reminders of things you can
already do in Polish, along with a few extras.

« greet someone

Dziefi dobry (pani/panu/pafistwu).
Dobry wieczér (pani/panu/pafistwu).

o say please and thank you

Proszg.
Dzigkuj¢ (pani/panu/pafistwu).

« ask someone’s surname and give your own

Jak si¢ pan/pani nazywa?
Pana/pani/pafistwa nazwisko?
Nazywam si¢ Herbert.

o give your first name

Mam na imi¢ Angela.
Angela jestem.

* request something and say bere it is
(Po) proszg¢ (o) paszport.
Prosze.

* ask for help

Potrzebuj¢ pomocy. I need help.

Czy mégtby mi pan poméc?  Cowuld you help mes (to a man)

Czy mogtaby mi pani poméc? Couldyou)belpmes’(ma
woman,

Czy mogiby mi pafistwo Could you (people) belp me?
pomoc?

* thank someone very much for their help
Dzigkuj¢ panu/pani/pafistwu bardzo za pomoc.
* acknowledge thanks

Proszg¢ (bardzo).
Nie ma za co.
Drobiazg.

* wish someone a pleasant stay

Zyczg (panw/pani/pafistwu) I wish you a pleasant stay in
mitego pobytu w Polsce/w  Poland / in England / in
Angﬁi/w Ameryce. America.

1) webmmmeuwene ©
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in this unit you will learn

« how to give further
information about yourself

« how to request information
from others

« how to talk about nationality

« how to spell out loud



Dialogues

u Both Sally and James are welcomed by groups of friends.
Basia’s family is at the airport to greet Sally. Basia introduces
them to Sally.

Basla Sally, to jest moja rodzina. M6j maz, Tomek.

Tomek Dzieri dobry. Bardzo mi milo.

Basla Moja coérka Ania | syn Jacek.

Sally Milo mi paiistwa poznaé.

tojest thisis Itis syn son
mé}, moja (méj) my cérka daughter
moja rodzina my family bardzo mil mho (pana/panig/
méj mag my husband pafistwa poznaé) pleased to
mbo (it Is) nice, pleasant, kind, meet you

welcome poznaé meef, get to know

Meanwhile, James is met by a group of students from the

Summer School of Polish where he is going to spend a couple of

months learning the language. His friend Maciek introduces

them to James.

Maclek James, chcialbym ci przedstawi¢ troje przyjaciét: Mark,
Grzegorz i Marina. Mark i Marina sg cudzoziemcami i uczq
sie jazyka polskiego w Letnie] Szkole Jezyka Polskiego.

James Cze$t. Jestem James. Jestem Anglikiem.

Mark  Witaj. Ja jestem z Kanady. To jest Marina z Wioch.

James Bardzo mi milo.

o jw ozpseq
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A to jest Grzegorz, nasz lektor jezyka polskiego.

G jak Genowefa, R jak Roman, Z jak Zenon, E jak Ewa,

G jak Genowefa, O jak Olga, R jak Roman, Z jak Zenon.

Maclek
James Jak siq pisze Grzegorz?
Maclek
James To bardzo trudne stowo.

chclalbym (chcie¢) / should like
(said by a man)
cl(ty) to you
przedstawié present, introduce
troje three (used of a mixed group
of people)
troje przyjaciét (przyjaciel)
three friends
83 (by¢) they (are)
cudzoziemcaml

Letnia Szkola (letnl, szkola)
Summer School

czeéé hello, hi

witaj welcome, hi

witaé greet

Jal

z Kanady (Kanada) from Canada

Anglikiem (Anglik) English(man)

2 Wioch (Wiochy) from Iltaly

a and, but

lektor tutor, teacher, lecturer

Jjak siq pisze... how do you spell...

Jak how, like, as in

trudne (trudny) difficult, hard

slowo word




B Nationalities
country kraj obywatel/ obywatelka/
mieszkanlec mieszkanka
(citizen/inhabitant)
(male) “(female)
America Ameryka Amerykanin Amerykanka
Australia Australia Australijczyk Australijka
Canada Kanada Kanadyjczyk Kanadyjka
England Anglia Anglik Angielka
France Francja Francuz Francuzka
Germany Niemcy Niemiec Niemka
Great Britain  Wieka Brytania  Brytyjczyk Brytyjka
Ireland Idandia Idandczyk Idandka
Italy Wiochy Wioch Wioszka
Scotland Szkocja Szkot Szkotka
Spain Hiszpania Hiszpan Hiszpanka
Switzerland  Szwajcaria Szwajcar Szwajcarka
The United Stany
States Zjednoczone
Wales Walia Walljczyk Walijka
B Spelling out loud

In Polish, Christian names are traditionally used for speliing out loud
(A for Adam, etc). Below you will find typical names used for spelling
out loud. The pronunciation of the letter name Is given in brackets
after each letter.

O jw ozpieq
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A(a)
B (be)
C (ce)

D (de)
E (e)

F (ef)
G (gle)
H (cha)
1 (i)

J (jot)
K (ka)
L (el)

t (ef)
M (em)
N (en)
O (o)
P (pe)
R (er)
S (es)
T (te)
U (u)
W (wu)
X (iks)

Y (igrek)
Z (zet)
Z (2et)

jak Adam

jak Barbara

Jjak Celina (¢ is pronounced ts except before I, h
and z)

jak Dorota (Danuta)

jak Ewa (El2bieta)

jak Franciszek (Franek, Feliks)

jak Genowefa (Grazyna) ‘

jak Halina (‘ch’ single sound as in ‘loch’)
jak lrena

jak Jan

jak Karol

jak Leon (Lucyna)

jak tukasz (Lucja) (1 like an English w)
jak Maria

jak Natalia (Nikodem)

jak Oiga

jak Piofr (no puff of air after pl)

jak Robert (Roman)

jak Stefan

jak Tadeusz (Tomasz)

jak Urszula

jak Wanda (w like an English v)

Jak Xantypa (x is not really a Polish letter,
but is found in words like fax)

jak Ypsylon

jak Zbigniew

jak Zaneta

Apart from ¢ (barred 1), this leaves out most of the letters with extra
squiggles. The letters § and @ can be described as a and e 2
ogonkiem (with a little tail). The final letters of the Polish alphabet
are: £ (ziet) or zet z kreskq (zed with an accent); and £ (2et) or z z
kropka (zed with a dot). The acute * is known as kreska in Polish, so
¢, etc. can be described as z kreska (with an accent). Alternatively,
you could find a short word with them in:

€ (cie) jak éma

fi (enh) jak kor

6 (u) jak 6semka

$ (e$) jak $miech
£ (ziet) jak zr6dio

c with an accent, as in (the word for) moth
n with an accent, as in horse

o with an accent, as in number eight

s with an accent, as in laughter

z with an accent, as in stream or spring



if you have a q or a v in your name, call the letters [ku] and [fau]. Some
poles call v [ve]. You probably won't need all these, but it would be
worth leaming to spell your name out loud using this method. Your
pPolish friends will be impressed - and they’ll spell your name right.

[ imiona: Christian names

Most Polish Christian names have shortened or pet forms, for example
Adam becomes Ada$, and Jan becomes Janek or Jaé (cf. John,
Johnnie, Johnno, Jack in English).

We have already heard of Basla. Basla is a familiar form of Barbara.
Ania is a familiar form of Anna. Joanna becomes Joasla or Asla.

There are several ways of addressing or calling people, depending
what level of formality we would like to maintain:

Mr Jan Kowalski can be referred to as:

Pan Jan Kowalski
Pan Kowalski
Pan Jan

Pan Janek

Jan

Janek

Jas

The first two are very formal indeed, the next two less formal (often
used among colleagues at work), and the last three will be used by
family and close friends.

Language patterns

1 byé to be
In Polish, as in many other languages, this verb has a slightly

unusual set of forms.

PR

jestem lam

jeste$ you are (familiar, to one person)
Pan/pani jest you are (politefformal)

jest he/she/it is

jeste$my we are

jestescie you are (familar, to more than one person)
paristwo sq  you are (polite/formal, to a mixed group of people)
$q they are

opw jw ozpseq
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The different forms of verbs are traditionally listed as follows:

singular plural
first person jestem lam jesteémy  we are
second person jeste$ you are Jestesécie  you are
third person jest he/shefitis  sg they are

You will see that Poles, when addressing people with whom
they are not on familiar terms, use pan, pani with third person
as if they were talking about you rather than to you.

Similarly, when talking to a group of men and women, use
pafistwo with third person plural.

You have not yet learned how to address (politely) a group of
women or a group of men. Not surprisingly, you use panie
(ladies) or panowie (gentlemen). You will see examples of these
later in the book. The principle is carried even further. For
example, a priest is addressed as ksiadz (clergyman) and a nun
or a (female) nurse is addressed as siostra (sister).

2 Gender

Nationalities illustrate the importance of gender in Polish, e.g.
Polak (male Pole) and Polka (female Pole), Anglik (Englishman)
and Angielka (Englishwoman). Look at the list of female
nationals in the Nationalities sections on page 13. You will see
that they all end in -ka. In fact, -a is the most typical ending of
feminine nouns in Polish.

Then look at the list of male nationals. They all end in a
consonant (a sound other than a, e, i, y, 0 or u/6). Most Polish
masculine nouns end in a consonant.

Some words ending in -a refer to male persons and are
masculine, e.g. francuski turysta (French tourist). Compare:
francuska turystka (fernale French tourist).

Gender affects the form of adjectives like dobry, mily, polski,
which have to match the gender of (or agree with) the noun they
accompany:



jezyk polski (the) Polish szkola letnia  summer

(language) school
polski samochéd a Polish car polska Polish
pogoda weather
szkocki student a (male) Scottish szkocka a Scottish
student studentka (female)
student
moj przyjaciel my (male) friend moja my
przyjacibtka  (female)
friend
méj brat my brother moja siostra  my sister

There is also a neuter gender in Polish. You have met the
following neuter nouns so far: stowo, imi¢, nazwisko. Neuter
nouns most typically end in -0, but neuter nouns may also end
in -e, -¢ or -um.

masculine feminine neuter

trudny jezyk trudna sprawa trudne stowo

(a difficult language) (a difficult matter) (a difficult word)

3 Cases

You will have noticed that several words have occurred in
conversations in different forms from the dictionary forms.
Polish nouns (words like jezyk, matka, stowo) have different
forms for different purposes. These forms are traditionally
known as cases. Apart from the dictionary forms (traditionally
called nominative), you have seen examples mostly of the
genitive case (e.g. jezyka polskiego) and the instrumental (e.g.
studentem). For example:

jezyk polski (nominative) Polish

letnia szkola jezyka polskiegp  summer school of Polish
The form jezyka polskiego is a genitive form.
Masculine nouns usually form their genitive by taking -a or -u
as an ending, e.g.

jezyk language genitive: jezyka
samochéd  car genitive: samochodu

oW W ozpIRg .
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Nouns with a dictionary form ending in -a change this to -y in
the genitive. As y is not allowed to follow g, k or j in Polish
spelling, nouns in -ga and -ka have genitive forms ending in -gi
and -ki.

turysta tourist genitive: turysty

turystka tourist (fem.) genitive: turystki
Countries in -ia or -ja similarly have genitive forms in -ii or -ji.

Anglia England genitive: Anglii

Francja France genitive: Frangji
Genitive forms are used after the prepositions do (20) and z
(from):

Kanada Canada  Jestem z Kanady. I'm from Canada.

Anglia England  Wracam z Anglii. I'm coming back
from England.

Francja France Lecg do Francji.  I’'m flying to
France.

Here are some more examples of genitive forms in use:

§wiat  world to nie jest koniec it’s not the end
§wiata of the world

Miss Swiata  Miss World

Polska Poland Miss Polski Miss Poland

czas time Szkoda czasu  Let’s not waste time
strata czasu a waste of time

poeta  poet dom poety the poet’s house

Walijka Welshwoman zdanie Walijki the Welshwoman'’s

opinson
moj brat my brother dgm mojego  my brother’s house
rata

Instrumental forms (so called because one of their uses is for
referring to the tool, instrument or means by which an action is
carried out) of nouns are used after jestem.

Jestem katolikiem. I'm a Catholic.

Instrumental forms of masculine (and neuter) nouns normally
end in -em; instrumental forms of feminine nouns end in -3.
Walijczyk Welshman  Méj ojciec jest My father is Welsh.
Walijczykiem.



Niemka German girl Angelajest  Angela is German.

Niemka.
autobus bus Jedzie (S)be’s coming/
autobusem. going by bus.
samochéd  car Jestem I'm in the car. (i.e.
samochodem. an excuse for
refusing an
alcoholic drink.)
oléwek pencil Pisze olowkiem. He’s writing in
pencil.

Instrumental plural forms end in -ami.

cudzoziemiec foreigner Wszyscy s They are all
cudzoziemcami. foreign.

wazyscy everybody

4 Capital and small letters

In Polish, as in English, names of countries and their nationals
are written with a capital letter:

Czech (Czech person) Rosja (Russia)
Polak (Polish person) Australia
Wioch (Italian person) Ameryka
However, in contrast to English, adjectives of nationality are

written with a small letter, unless they begin a sentence or form
part of a title.

jezyk polski Polish

niemiecki samochéd a German car

amerykafiskie stowo an American word
but:

Wyspy Brytyjskie The British Isles
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Practice

1 Put the expressions listed into appropriate gaps:

jezyka polskiego Hiszpankami Jezyk polski
Polakiem Polski

Irena jest z .

Wszyscy uczg sie .

Carmen i Victoria s3

Marek Grzebieniowski jest .

____jest trudny.

Match the responses to the items on the left.
a Czy pani jest Szkotka? 1 Wujak Witold, A jak Adam...

LU - SO T - o

b Jak to si¢ pisze? 2 To s3 moi rodzice.
¢ Kto to jest na fotografii? 3 Owszem, jestem z
Edynburga.

Fill in the blank spaces with correct forms of the nouns from
the list on the right. If you are stuck, look for help in the
dialogues in the first two units, rather than in the language
patterns section:

a Hansi James s3 . cudzoziemiec
b Bardzo mi mito poznaé. pan (see
opposite)
¢ Grzegorz jest lektorem jezyk polski
d James, chciatbym ci przedstawié troje przyjaciel
. trudny
e To bardzo stowo. chwileczka
f Prosz¢ zaczekaé
Match the words to the clues.
a He lives in the USA. 1 Wiochy
b aword 2 pomoc
c awife 3 trudny
d difficult 4 Angielka
e help S szkola
f family 6 rodzina
g an Englishwoman 7 Amerykanin
h a school 8 stowo
i Bardzo mi ... 9 Jestem
j country shaped like a boot 10 milo
k HereIam 11 zona



DS Respond appropriately to the following conversational
turns.

a To jest moja zona, Krystyna.
Tell ber you are pleased to meet ber.

b Nazywam si¢ Protasiewicz. P jak Piotr, R jak Robert, O
jak Olga, T jak Tadeusz, A jak Adam, S jak Stefan, I jak
Irena, E jak Elzbieta, W jak Witold, I jak Irena, C jak
Celina, Z jak Zenon.

Say it’s a very difficult word.

¢ Czy jest pan(i) Kowalski (-ska)?
Say, yes, you’re bere.

d Czy s3 paiistwo Kowalscy?

Say, yes, you’re all bere.

What do the following sentences mean?

a Madj ojciec jest Czechem.

b Wszyscy poeci uczg si¢ jezyka polskiego.
¢ Wracam z Walii.

d Miss Swiata to (here: is) strata czasu.
e Lece do Rosji.

How to ...

introduce your family

To jest moja rodzina. This is my family.

To jest moja siostra/ This is my sister/brother/
m6éj brat/moja matka/ mother/father.
moj ojciec.

respond to an introduction

Bardzo mi milo.

Milo mi pana/pania/paiistwa poznaé.

describe your nationality, or say what you are

Jestem Szkotem/Szkotkga.

Jestem studentem/studentkgy.

Jestem turysta/turystka.

say what country you are from
Jestem z Anglii/z Wielkiej Brytanii, z Polski

onw jw ozpreq N
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* say that someone or something is here

Jestem. Here I am.

Samochéd jest. There is a car/The car is here.
O, pafistwo s3. Dobrze. You’re bere. Good.

spell things out loud

— Jak to si¢ pisze?

— E jak Ewa, L jak Leon, V (fau), I jak Irena, S jak Stefan.
ask people to speak more slowly or loudly
Prosz¢ méwié (jeszcze) wolniej. Please speak (even) more

slowly.
Prosz¢ méwié (jeszcze) gloéniej. Please speak (even) louder.
Prosz¢ méwié wyrazniej. Please speak more clearly.
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In this unit you will learn

+ how to count from 1 to 199

+ how to ask for and give
information

+ how to use the telephone

+ how to make more use of
genitive forms
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Dialogues

u Sally is trying to contact Basia by phone. The first time she
tries she seems to have the wroag number.

Glos Halo.
Sally  Dzieii dobry. Czy moge méwi¢ z panig Barbarg Jakubowska?
Glos  Niestety to chyba pomylka.
Sally Bardzo przepraszam, czy to 77-44-28 [siedemdziesiat
siedem, czterdziedci cztery, dwadziescia osiem]?
Glos  Nie, przykro mi.
Sally Najmocniej przepraszam. Do widzenia.
glos voice pomytka wrong number, mistake
halo hallo (on the phone) przepraszam (przepraszac) I'm
moge (méc) / can sorry, | apologize
méwié z paniq Barbarg czy introduces a yes-no question
Jakubowska, (pani) speek to (it.  przykro mi (przykry, ja) I'm somy,
with) Ms Barbera Jakubowska | regret
niestety unfortunately najmocniej przepraszam I'm
to this, it (1s) awtully sorry
chyba / think, | suppose do widzenla goodbye
u Sally has another try.
Glos  Uniwersytet Warszawski, slucham.
Sally Dziefi dobry, poprosze wewnetrzny 841 [osiemset
czterdziedci jeden).
Glos  Lacze.
Basla Siucham.
Sally Dzieh dobry, czy moge moéwi¢ z pania Barbarg

Jakubowska?



Basla Przy telefonie.
Sally Mowi Sally.
Basia Sallyl Co za niespodziankal Wszystko w porzadku?
Sally Tak, chociaZ nietatwo sig do ciebie dodzwonié. Czy masz
ochotg na wspéiny obiad?
Basla Tak, z przyjemnoscia. Gdzie | kiedy?
Sally U mnie w domu, o széste].
Basla Dobrze, do zobaczenia.
uniwersytet (stress: uniwersytet) dodzwonlé siq do get through to
university do clebie (ty) to you
warszawskl adjective from masz ochotq na (mie¢, ochota)
Warszawa (Warsaw) do you feel like, do you fancy
slucham (sluchac¢) can / help you?  wspéiny joint
('m listening) oblad dinner (ypically 3 p.m.)
poproszq (poprosié) please (more  wspéiny oblad lunch/dinner
polite than proszq) together
faczq (laczy¢) trying to connect tak yos
you (I'm connecting) z przyjemnoécia (przyjemnoéé)
przy telefonle (telefon) speaking with pleasure, that wouid be
(at/by the phone) lovely
méwl Sally (mowic) it’s Sally gdzle where
speaking land
co za what a ..., what sort of kiedy when
niespodzianka surprise u mnle at my place
wszystko everything w domu at home
w porzadku (porzadek) in order, o sz6ste) (s20sty) (s/ixth) at 6
all right, OK o’clock (cf. sze$6)
choclaz although do zobaczenla (zobaczy¢) see
nielatwo it isn't easy you then, see you soon

* 190f J0WNU fow R

€0

@D ulica, plac, aleja street, square, avenue

Streets, squares and avenues in Poland take their names from three
main sources: names or surnames, historical events, and adjectives.

See overleaf.
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¢ name or sumame

ulica Mickiewicza Mickiewicz St
aleja Sienkiewicza Slenkiewicz Avenue
plac Pilsudskiego PHsudski Square
ulica Skiodowskiej Skifodowska St
aleja Solidamoéci Solidamo$¢ Avenue
ulica Swietej Anny St Ann’s St

« historical events

ulica Rewolucji Revolution St

plac Zwycigstwa Victory Square
ulica Pierwszego Maja 17st of May St

plac Konstytugiji Constitution Square
* adjectives

plac Zamkowy Castle Square

ulica Diuga Long Street

Aleje Jerozolimskie Jerusalem Avenue(s)

Most Polish addresses will have the name of the street first, then the
number of the house or block, then finally the number of the flat. If an
address has only one number, it is usually an indication that the
addressee lives in a house rather than a block of flats.

Improving telecommunications became a priority for the Polish
government after 1990. A lot has been achieved, and you do not have
to spend a week in a phone box to try to get through to Poland any
more. In Poland you can use an ordinary telefon (telephone), or an
automat telefoniczny (payphone). The telefon komérkowy (mobile
phone), often simply called komérka (mobile), very quickly entered
Polish everyday life and was inevitably followed by the increasing
popularity of SMS (texting). New technology available in Poland
naturally includes telefon bezprzewodowy (cordiess phone) as well
as telefon cyfrowy (digital phone). If you call someone at werk, you
will probably get through to the centrala (switchboard) and have to
ask for their numer wewngtrzny (extension/intemnal number). An
area code is called numer kierunkowy.

Language patterns

1 Numbers

In terms of practical usefulness, and surviving in Poland, it is
never too early to learn to count in Polish.
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You can see how the basic numbers up to ten, the ’teen
numbers, and the tens are related to each other. These words
can be combined to describe other numbers (in-between and
over 100), as you would expect:

24 dwadzie$cia cztery 93 dzlewigtdziesiat trzy
35 trzydziesci pigé 103 sto trzy

78 siedemdziesiat osiem 117 sto siedemnascie

89 oslemdziesiat dziewie¢ 155 sto pieédziesiat pieé
46 czterdziedcl szesé 197 sto dzlewieédziesiat
82 oslemdziesigqt dwa sledem

2 A useful word for ‘self’: sig

Si¢ (myself, yourself, etc.) is a very mobile word, as you can.see.
But it never appears as the first word in a sentence, and it does
its best to avoid being the last. For example, dodzwoni¢ si¢ (get
through on the phone):

Nie mogg si¢ do pani I can’t get through to Basia.
Basi dodzwoni¢.
Practice
1 Fill in the gaps in the conversations.
a Halo.
b . Czy mogg z Basig?

*== 380{ JowNu fow 5




...Hm"u B

¢ Niestety to .
d Dziefs dobry. Poprosz¢ _____ 45 (czterdzieéci pig<).
e LEacze.

2 Write the following numbers in words:

a 21 e 56 i 182
b 33 f 79 j 110
c 68 g 143
d 14 h 117

3 Translate into Polish:

a It is difficult to get through to you.

b Good morning. Can I speak to Tomek (z Tomkiem),
please?

¢ It’s Jurek speaking.

d DI’'m sorry. It’s a wrong number.

Dialogue
Meanwhile, elsewhere, Magda is giving Elka, her guest from
America, some basic information: emergency telephone

numbers, her address, her telephone number and directions to
her flat.

Magda Mam nadzieje, 2e bedzie ci tu wygodnie. Dam ci na wszelki

wypadek méj numer telefonu. Zapisz sobie. 35-06-98

[trzydziesci pigt, zero sze$t, dziewigédziesiat osiem).

Zadzwor), jak tylko bedziesz czego$ potrzebowala.

Juz notuje. Trzy pigé, zero ... . Powtérz, proszq.

Trzydziesci pigé, zero szesé, dziewiecdziesiat osiem.

Dobrze. Szeé¢, dziewiet, osiem.

-Ateraz przy okazjl mo2eez zanotowaé méj adres. Zaraz ci

powiem, jak do nas dojecha¢.

Swietnie. Tylko, bardzo ciq prosze, méw woiniej, bo nie

zrozumiem wszystkiego.

Oto méj adres. Debnicka szesnascie przez siedem.

Nie rozumiem. Jak to szesnascie przez siedem?

Przepraszam. Ulica Debnicka. Pisze sie ul. U jak Urszula,

L jak Leon, kropka. Dom szesnasty. Pisze sig albo D jak

Dorota, kropka, szesnasdcie, M jak Maria, kropka, siedem,

albo prosciej 16/7 szesnaécie przez siedem.

Elka Juz zrozumiatam.

Magda Do nas jest bardzo tatwo trafié. JedZ autobusem numer sto
dwanascie do ulicy Jarskiej.

Fef ¢ JEIE



[ mam (miet) have

nadzlejq (nadzieja) hope

mam nadzleje, e / hope

bedzle (by¢) he/she/it will be

wygodnie (wygodny)
comfortable/convenient

cl (ty) for you, to you (famillar)

bedzie cl wygodnie you will be
comfortable/find it convenient

tu/tuta) here

dam (dac) / will give

na wszelki wypadek just in case

zapisz (zapisac) write it down

soble for yourself

zadzwont (zadzwoni¢) give me a

ring
Jak tylko as soon as, if ever

notujq (notowad) / am making a
note of it

powtérz (powtorzyc) repeat

Pq:kaﬂl(okazja)whlleyou'm
a

proszq clg (prosi¢, ty) / ask you
bardzo clq proszq please, please,

please

méw (méwié) speak

wolnlej (woiny) more siowly

bo here: or else

oto here is

przez usually: through, by, via

nie rozumiem (rozumiec¢) / don't
understand

nie zrozumiem (zrozumiec) /
won't understand/catch

Jak to ... what do you mean ...

przepraszam (przepraszac) sory,
1 apologize

ulica street
plsze siq (pisaé) you writs, it is
written

albo or
albo ... albo ... either... or...

zrozumialam (zrozumiec) /'ve got i, /
see

= i00{ sownu fow B

. moZesz you can dom house, home
zaraz now, straightaway mieszkanle flat, accommodation
powiem (powiedzied) /'ll tell you fatwo (latwy) eas(llly
do nas (my) to us, our place trafié find the way
$wietnle ($wietny) fine, greet, bus
excellent Jedz (Jechat) travel, go
adres address autobusem (autobus) by bus
tylko only teraz now
B Mam nadziejq / hope

In English, you can say either ‘I hope that you'll be comfortable’ or
just I hope you'll be comfortable’. In Polish, the word 2e should not
be left out. Notice that it is preceded by a comma; this is traditional in

Polish writing, and does not represent a pause in speech.

8 przez across, by

In speaking addresses out loud it is usual to say przez for the /'
symbol (‘stroke’ in British English, ‘slash’ in American). You might
think of block 2, flat 16 as being 2 by 16. Remember that przez

normally means across, through, by or via.
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@ sobie to/for myself etc.

Soble is a so-called dative form, like mi and cl. it means to/for myself/
yourself/themselves, etc. Polish often uses soble when talking about
doing something which will be useful to you, or doing something
because you feel like it or are simply entitied to.

Wez sobie. Go on, help yourself.
Zréb sobie herbaty. Make yourself some tea.
Niech pan(i) sobie zapisze. Write it down.

) autobusem by bus

Autobusem is the instrumental form of autobus and it means by bus.
Compare the forms in the box below:

dictionary form Instrumental

pociag train pociagiem (i added after g)
samolot plane samolotem

prom ferry promem

trolejbus trolleybus trolejbusem
helikopter helicopter helikopterem

samoch6d car samochodem

tramwaj tram tramwajem

taksédwka taxi takséwky (takséwka is
feminine, so its instrumental
form ends in -9)

You have already seen that instrumental forms are also used after
jestem, e.g.
Robert jJest Szkotem. Robert Is a Scot.
Jestem studentsm. I'm a student.
You may hear a Pole refusing alcohol at a party as follows:
Dzigkuje. Jestem samochodem.
Dzigkujq in this sort of context means No, thank you. Jestem
samochodem does not mean the person has delusions of being a
car and would prefer to drink petrol. The instrumental form
samochodem here is used in the ‘means of travel’ sense — I'm in the

car. In other words, Dziekujq. Jestem samochodem here is the
equivalent of saying, Not for me, thanks, I'm driving. (Incidentally,



though, if you did want to say /'m a car, for example, in a role-playing
game, you would have to say the same thing - Jestem
samochodem.)

Language patterns
3 Some informal (familiar) imperative forms

You will have noticed a few ‘imperative’ forms in the additional
dialogue on page 28. Magda and her American visitor Elka are
good friends, so they use familiar forms to each other.

imperative verb

zapisz zapisaé write (it) down
zadzwori zadzwonié give (me) a ring
powtorz powtorzy¢ repeat

méw méwié speak

jedz jechaé travel, go

skreé skrecié turn

4 Present tense of two common verbs

moéc be able
singular plural
1 moge | can, may mozemy  we can/may
2 mozesz you can, may mo2ecie  you can/may
3 moze (s)he/it can, may  moga they can/may
mieé have
1 mam I have mamy we have
2 masz you have macie you have
3 ma (s)he/it has majq they have

5 Present and future tenses of by¢ (to be)

1 jestem I am jestesmy we are
2 jostes you are Jestescle you are
3 jest (s)hefit is sq they are
1 bede 'l be bedziemy  we'll be
2 bedziesz you'll be bedziecie  you'll be
3 bedzie (s)he/it'll be beda they'll be

*== 390f Jowmu fow 2
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6 Some more on forms and uses of the
genitive

Nie mogg znaleZé mojej I can’t find my friend.
przyjaciétki.
Nie ma meza. My busband isn’t bere./
She hasn’t got a husband.

In Unit 2 you met the forms known as the genitive case. These
forms indicate possession (understood very broadly), among
other things.

dom mojego brata my brother’s house
numer telefonu telephone number
(lit. number of telephone).

The genitive is an important case in Polish. You need not try to
absorb all the following information at once. You will probably
prefer to keep coming back to it. As you meet more examples,
the patterns will gradually emerge and make sense. Genitive
forms are so common that you will get a lot of practice in using
them in context. If you are following our advice to pronounce
endings particularly clearly as you speak, the sound and feel of
genitive forms will stick, whether you can quote the rules or not.

Masculine nouns

Masculine nouns ending in a consonant add -a or -u. It is not
usually possible to predict whether the ending will be -a or -u,
so you will be well advised to learn the genitive form when you
learn the dictionary form of a masculine noun.

dictionary form

(nominative) genitive

adres adresu

album albumu

dom (bouse) domu

Berlin Berlina

Londyn Londynu

Krakéw Krakowa (-6- in dictionary form of

this word, but -o- when

] endings are added)

Poznaii Poznania  (fi = ni before a vowel)

numer numeru

pokéj (room; peace) pokoju (-6- in dictionary form of
this word, but -o- when
endings are added)



samochéd samochodu (-6-/-0- again)

telefon telefonu

telewizor (TV set) telewizora

maz meza (-a- in dictionary form, -¢-
when endings are added)

ojciec (father) ojca (~cie- disappears when
endings are added to this
word)

syn syna

brat (brother) brata

Some masculine nouns have a ‘hidden i’, which is absent from
the dictionary form, but appears as soon as an ending is added:

golab (pigeon) golebia
Radom Radomia
Wroctaw Wroctawia

Remember that i before another vowel letter (a, 3, e, ¢, 0, 6 or
u) does not represent a separate syllable.

Neuter nouns

Neuter nouns ending in -0 or -e swap these letters for -a in the

genitive:
morze (sea) morza lotnisko (airport) lotniska
okno okna Okgcie Okgcia
radio radia zero zera

Neuter nouns ending in -um (that’s all nouns in -um except
album) keep -um the same in all their singular forms.

Neuter nouns in -¢ also have a genitive ending in -a, preceded by
a modified stem. (The stem is the part of the word to which
endings are added, or to look at it the other way round, the stem
is what is left of a word when endings are removed.) The main
neuter noun ending in-¢ that you meet in this book is imig (first
name):

imie imienia
Feminine nouns
Feminine nouns (and masculine nouns ending in -a, like turysta)
change the -a to a -y:

Barbara Barbary Warszawa Warszawy
Dorota Doroty Kanada Kanady
szkota szkoly

€0
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There are spelling rules that disallow y after k or g, so nouns in
-ka and -ga have genitive forms in -ki and -gi:

wodka wédki
Polka Polki
ksigga ksiggi

Some feminine nouns ending in -ia have genitive forms in -i,
others in -ii:

Anglia Anglii
kuchnia (kitchen) kuchni (the i sound is written
as a plain n before the
vowel i)
Note also:

telewizja (TV, i.e. the institution) telewizji

Some feminine nouns end in consonants in the dictionary form.
You will see more of those later. They also add -y or -i to their
stem:

twarz (face) twarzy

s6l (salt) soli (-6-/-0- alternation again)

L6dE Lodz (-6-/-0- alternation again)
Adjectives

Adjectives agreeing with masculine and neuter nouns in the
genitive singular end in -ego. If they agree with a feminine noun

in the genitive singular, they end in -¢j.
Telewizja Polska Telewizji Polskiej
jezyk polski jezyka polskiego

7 The genitive in use

Genitive forms are used:

« with certain prepositions, particularly do (to, o see), z (from,
off), od (from), wedtug (according to), bez (without)

o with expressions like nie ma (there isn’t any or isn’t (t)here)

o after verbs like szukaé (look for) and stuchaé (listen to)

o after negated verbs that take the accusative form (which you
study later) when they are not negated:
Nie moge znalez¢é mojej I can’t find my friend.



Nie mam wiasnego domu.

I haven’t got my own
house

« with quantity words like duzo (2 lot (of).)
Here are some phrases and sentences illustrating the use of

genitive forms.

Czy jest trudno trafi¢ do
mieszkania Wandy?

Nie ma tu wédki.

Ide¢ do szkoly.

Historia Polski.

Szukam sponsora.

Jestem z Eodzi.

A ja jestem z Wroclawia.

Stucham Polskiego Radia.

Ta pani nie ma meza.

Przepraszam, meza nie ma.

Nie rozumiem mojego
przyjaciela.

Nie mogg znaleZé mojej
przyjaciétki.

Szukam Letniej Szkoly

Jezyka Polskiego.

To nie ma sensu.

— Jest Jacek?
—Nie, Jacka juz nie ma.

—Mamy czas?
—Nie, nie mamy czasu.

Practice

Is Wanda'’s flat difficult to
find?

There’s no vodka bere.
I'm on my way to school.
The history of Poland.
I'm looking for a sponsor.
I'm from L.6d%.

And I'm from Wroclaw.
I listen to Polish Radio.

This woman has no
busband.

I'm sorry, my busband
isn’t here.

I don’t understand my
(male) friend.

I can'tfind my (female)
friend.

I'm looking for the

Summer School of Polish.

That has no point/
doesn’t make sense.

Is Jacek bere?

No, Jacek isn’t bere any
more.

Have we got time?

No, we haven’t.

4 Put the words into appropriate gaps:
Jurka Basi Warszawy domu meza radia telewizji

a Jurek jestu

b Magda nie moze si¢ dodzwonié¢ do .




¢ Czy jest daleko (is it far) do ?

d Ta pani szuka .

e Nieogladam .

f Stucham .

g Latwo trafi¢ do mojego ____.
ogladaé  to watch

u 5 Respond to the following as suggested.

Jest Jacek? (Say yes, Jacek’s bere.)

A Jurek jest? (Say no, Jurek isn’t bere.)

Jedi do Krakowa. (Say there’s no point.)
Jedi do Kanady. (Say you haven’t got time.)

How to ...

ask to speak to someone

Czy moge méwié z Jurkiem / z Magdg?
say it is a wrong number

Niestety to pomytka.

say that it is you speaking

Przy telefonie.

Tak, stucham.

Przy aparacie.

identify yourself on the phone

Moéwi .

Méwi Joanna z Anglii. It’s Joanna speaking from England.
Méwi Marek z Warszawy. It's Marek from Warsaw speaking.
M6éwi Jurek z Londynu.  It’s Jurek from London.

ask for an extension number when you get the switchboard
Poprosz¢ wewng¢trzny
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In this unit you will leamn
* how to talk about firm plans

« how to ask and give
permission

* how to talk about visiting
places

» how to attract and hold
attention

+ how to offer and accept
apologies
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Dialogue

D Sally has decided to go sightseeing. She wants to visit
famous and interesting places in Warsaw: the Old Town, the
Royal Palace, the Market. She plans to lunch in the Bazyliszek
Restaurant, then go for a walk along Krakowskie Przedmiescie
and Aleje Ujazdowskie to Eazienki Park. She phones Basia to
tell her her plans. The telephone rings in Basia’s flat, and Basia
lifts the receiver:

W mieszkaniu Basi dzwoni telefon. Basia podnosi stuchawke.

Basla Stucham.

Sally Dzieti dobry. Méwi Sally.

Basla Cze$¢. Jak sig masz? Co robisz dzisiaj?

Sally Zwiedzam Warszawg. Wybleram sie na Stare Miasto. Chcg
zobaczyé Zamek Krélewski | Rynek. Zjem oblad w
-Bazyliszku®, a potem przejde siq Krakowskim Przedmieéciem,
Nowym Swiatem i Alejami Ujazdowskimi do Lazienek.

Basla Wyglada na to, 2e bedziesz zajeta caly dzien.

Sally Chyba tak.

w mieszkaniu (mieszkanie) /n the  Rynek the Market Square

flat zjom (jesé / Zeé6) I will eat / have
dzwonl telefon (dzwoni¢) the oblad dinner / lunch

telephone rings w ,Bazyllszku” in / at the
podnosl (podnosi¢ / podnieéé) ‘Bazyliszek’

lifts, raises a potem and then
stuchawkgq (sluchawka) receiver przejdq slq (przejs¢ sie) I'll have a
halo hallo (usually only on the walk

phone) wygladaé fook out, look (like / as 1)
moéwl (méwié) Is speaking wyglada na to, 2e it looks as Iif
Jak slq masz? (mie¢ sig) How are  bedzlesz (by¢) you will

you? zajeta (zajety, zaja¢) busy,
co what engaged, occupied
robisz (robi¢) you are doing here:  caly whole

are you doing) caly dzieh all day
dzislaj, dzié today do Lazienek to tazlenki Park
zwiedzam (zwiedzaé / zwiedzi¢) Nowym Swiatem albng New

1I'm visiting, having a look at Workd / Nowy Swist (street in
wybleram slq (wyblera¢ siq / Warsaw)

wybraé slg) /'m going, planning  Krakowskim Przedmieéciem

to go along Krakéw Suburb /
na (+ acc.) fo, onto, for (a period) Krakowskie Przedmieécie (road
Stare Miasto (stary, miasto) the In Warsaw)

Oid Town Alejaml Ujazdowskiml along
zobaczy¢ see, catch sight of, have Ujazdowski Avenues / Aleje

a look at Ujazdowskde (road in Warsaw)
Zamek Krélewskl the Roya/

Palace




B A Warsaw street: Krakowskie Przedmiescie

This street in Warsaw is difficult to talk about in English. Either you put
a Polish tongue-twister in the middle of an English sentence, or you
transiate it into English as ‘Krakéw Suburb’, which sounds bizare
anyway. Given that we talk about the Arc de Triomphe and the
Champs Elysées rather than the Triumph Arch or the Elysian Fields,
we suggest you go for Krakowskie Przedmieécle. Like most things
in Polish, it will come with practice.

Language patterns

1 The multi-purpose word for ‘self’: sie
The word si¢, which is never emphasized in speech, is used with
several verbs in this dialogue:

wybieram si¢ I’'m planning to go
Jak si¢ masz? How are you?
przejde sie Ill bave a walk

The main meaning of si¢ is my- / your- /him- / ber- / itself, our- /
your- / themselves or each other:

kochaja si¢ they love each other

goli si¢ be’s shaving (i.e. himself,
not someone else)

nazywam si¢ my name is (i.e. I call
myself)

uczg si¢ jezyka polskiego they’re learning Polish
(uczyé on its own is teach)

interesuje¢ si¢ Polska I’'m interested in Poland (lit.
I interest myself by Poland)

skontaktowa¢ sie get in touch (contact each
other)

The word si¢ is also commonly used where speakers of English
would not think of -self or each other. The word si¢ just forms part

of the vocabulary item from the outset:
Chcg si¢ przejsé. I want to go for a walk.
Jak si¢ ma twoja siostra? How is your sister?

Wybierasz si¢ znowu do Polski?  Are you off to Poland again?
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It may seem odd that Polish uses si¢ in these cases, but languages
have their own way of going about things. Why do we say in

English that we pride ‘ourselves’ on something? It is not possible
to pride somebody else. English just happens to word it that way.

There is another use of si¢ for what people in general do, especially

if the person speaking is one of them:
Jak si¢ to pisze? How do you write / spell that?
Tu si¢ nie pali. We don’t smoke bere.
Ma si¢ pickne plany. One has beautiful plans.

plekny  beautiful

This use of sig is very common, and does not have the stylistic
awkwardness of the English ‘one’. Remember that sig never begins
a sentence, and tries to avoid ending it, too. It never carries
emphasis.

2 na for, on, at
In Unit 1, you met na in the sense of for:

— Na jak dlugo? How long (have you come) for?
— Na miesigc. For a month.

'We have also seen it meaning on:
Jestem na wakacjach. I'm on holiday.

There is no single word for to or for at in Polish. Instead the
choice is between do/w (into/in) and na (onto/on). Na is used with
streets and parts of town. It is also used with poczta (post office,
uniwersytet (note unusual accent: uniwersytet university) and
dworzec (station).

— Gdzie/Dokad idziesz? Where are you going?

— Na Stare Miasto / Prage / na To the Old Town/to Praga
poczte / na ulicg Debnicka / na  (part of Warsaw)/to the
uniwersytet. post office/to Debnicka

Street/to the university.

I8¢ go, be on the way on foot




3 The future, in a word

Several things Sally and Basia say use a single word to talk
about what will happen:

Co robisz dzisiaj? What are you doing today?
Zwiedzam Warszawe. I'm baving a look at
Warsaw.

Wybieram si¢ na Stare Miasto.  I'm going to the Old Town.

The forms used here, robisz, zwiedzam, wybieram si¢ are all
simple forms that could equally be used to talk about the
present moment. As in English, you can talk about firm plans as
if they were being carried out at the moment you speak.

Some other forms used in the dialogue, przejde si¢, zjem, and
bedziesz, are specifically future. We have already seen the future
and present tenses of byé (be) in Unit 3.

Przejéé si¢ and zjes¢ belong to a type of verb traditionally called
perfective in Polish. Perfective verbs are used when you see an
action or situation as ‘perfected’, or summed up, rounded off,
taken as a whole. These verbs are used typically of an action with
a known beginning, end and result, which means they are not
used of actions, situations (or habits) going on at the moment
you are talking about. Their future form looks like the present of
non-perfective verbs:

First, look at some examples of zjesé (eat, eat up, have a meal),
which is perfective. Its non-perfective counterpart is the verb
je$é, which has the same endings.

future of perfective verb present of non-perfective verb

A potem zjem obiad. And then  Jem. I'm eating.
'l have lunch.
Zjesz obiad? Are you goingto  Co jesz? What do you eat?
have lunch?
On nic nie Zje. He won't eat Ona nic nie je. She doesn't eat

anything. anything.

Now look at examples with przejsé si¢ and its non-perfective
counterpart przechadzaé sig.

Przejéé has similar endings to i§¢ (compare also bedg, bedziesz,
etc.), while its non-perfective partner przechadzaé si¢ has similar
endings to szukaé and shuchaé.

41
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Przejdziemy sie? Shall we have a stroll?
Przechadzamy si¢ codziennie. = We have a walk every day.

Zrobié and robié (do, make) form a similar perfective and non-
perfective partnership, as do zwiedzi¢ and zwiedzaé (visit). Look
at the following two exchanges with the differences spelt out.

Co zrobisz dzisiaj? What are you going to do today?
Zwiedz¢ Warszawe. I'm going to have a look at
Warsaw.

Here the questioner sees the thing or things to be done as
summed-up actions, as if asking ‘What are you going to get
done/chalk up/add to your list of things done?’. The response is
much the same as the English ‘I’'m going to do Warsaw.’

Co robisz dzisiaj? What are you doing today?
Zwiedzam Warszawe. I'm looking round Warsaw.

Here the questioner is picturing the person doing things already.
Ditto the reply: this is what I imagine myself doing at this
moment,

Because perfective verbs like przejié sig, zwiedzié, zrobié and zjesé
on the one hand, and non-perfective verbs (imperfectives) like
przechadzaé si¢, odwiedzaé (visit a person), zwiedzaé (visit a
place), robié and jesé seem to take a different view of actions, the
difference between the types of verbs is traditionally called a
difference of aspect. Zjeéé is a verb of perfective aspect, while je§é
is a verb of imperfective aspect. A good dictionary will tell you
which aspect a verb belongs to, and should preferably give you
cross-references to corresponding verbs belonging to the opposite

aspect.

When from now on vocabulary boxes give you a pair of verbs,
e.g przepraszal/przeprosié (apologize), the first one will be
imperfective and the second perfective.

4 Chyba | suppose that ...

The word chyba is common and useful in Polish. It saves you
constructing more complicated ways of saying I suppose that ...
or I think that ...

Chyba tak. I think soll suppose so.
Chyba nie. I don’t think so.
To chyba ona. I think it’s ber/l expect

that’ll be ber.



Chyba bedzie na wakacjach. I suppose (s)be’ll be on

holiday.

5 Zamki krélewskie i aparaty fotograficzne
Castles and cameras
Names and terms consisting of a noun and an adjective tend to
have them in that order, with the noun first, followed by the
adjective:

Wyspy Brytyjskie The British Isles

Unia Europejska The European Union

Rzeczpospolita Polska The Polish Republic
(stress second o)

Republika Czeska The Czech Republic (stress u)

koéciét katolicki a Catholic church

aparat fotograficzny camera (lit. photographic device)

stacja benzynowa petrol station (benzynowy is an
adjective formed from
benzyna, petrol)

dworzec autobusowy bus station (autobusowy, from
autobus, bus)

zamek krélewski a royal palace (krélewski, from
krol, king)

Traditional word orders may overrule this tendency, though, as
in Stare Miasto, Krakowskie Przedmieécie and Nowy Swiat.
Stany Zjednoczone (The United States) fits the pattern, while
Zjednoczone Krélestwo (The United Kingdom) goes against it.

Zamek is usually translated as castle. Polish also has a word
patac, more appropriate to a grand house or to the Polish
equivalent of an English stately home.

6 W ,Bazyliszku” At the Bazyliszek
(Note the Polish form of quotation marks: , ”.)

Bazyliszek illustrates a common pattern in Polish, of nouns
ending in -ek, which lose the -e- as soon as an ending is added,

e.g.

Idziemy do ,Bazyliszka™. We’re going to the
Bazyliszek.
Idziemy do Marka. We’re going to see Marek.

The ending -u here is a locative ending: see the next note.
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7 Locative forms of some masculine and
neuter nouns

The group of forms known traditionally as the locative case take
their name from the fact that these forms are most typically used
in expressions of place (location), especially with w (in) and na
(on):

Mieszkamy w hotelu. We’re living in a hotel.

The following kinds of masculine nouns take the ending —u in
the locative case:

« masculine nouns ending in ‘soft consonants’ written with “ or i
. g;a)sculine nouns ending in ‘hidden i’ (see previous unit, page
 masculine nouns ending in hardened ‘pseudosofts’ -sz, -cz, -,
-1z, -j, -, or masculine nouns ending in ‘velar consonants’ -ch,
-gor -k
Co jest do zwiedzania w Bytomiu? What is there to visit in
Bytom?
Co robisz w Terespolu? What are you doing in
Terespol?
Ma brata w Paryzu. (S)he’s got a brother in
Paris.
S3 gazety, o tam w kiosku. There are newspapers,
over there at the kiosk.

o tam there, look

Locative forms are also used with o (about).

Co mi powiesz o Tadku? What can you tell me (lit.
What will you tell me)
about Tadek?

Neuter nouns with stems ending in softs, pseudosofts and velars
also have —u in the locative. The dictionary form (nominative)
already has an ending, —o or —e, so this has to be removed first:

morze sea na morzu on the sea
biurko desk na biurku on the desk

Adjectives accompanying these masculine and neuter locatives
end in —ym or -im, e.g. na Krakowskim Przedmiesciu.



Dialogues

D Outside her flat, Sally asks a passer-by, an elderly lady, how
to get to the Royal Palace.

Sally

Przepraszam, jak dostaé si@ do Zamku
Krélewskiego?

Starsza panl  Proszq i$¢ prosto do skrzyZzowania, a potem skrecié
w lewo, dalej prosto az do korica ulicy. Zamek jest
po prawej stronie.

Sally Dzigkuje pani bardzo.

Starsza panl  Prosze bardzo.

przepraszam skreclé (skrecaé/skrecié) tum

(przepraszaé/przeprosi¢) excuse a2 do (+genitive) right up to, as far

me as
dostaé siq (dostawaé/dostaé sie)  do korica ulicy (koniec, ulica) to
get (somewhere) the end of the road
do (+ genitive) to, as far as w lewo/w prawo to the left/right
i$¢ go (on foot), be on the way dalej (daleko) further
prosto (prosty) straight po prawej/lewe] stronie (prawy,
skrzyzowanla (skrzyZowanie) lewy, strona) on the right/left
crossroads strona side, direction, page

D Sally goes into the Palace. In a big hall a crowd of people are
waiting for a guide. Sally notices a man smoking a cigarette. Just
then the voice of a female cloakroom attendant rings out:

Szatniarka

Sally

MeZczyzna
Szatnlarka

Mezczyzna
Sally

Przepraszam, ale tu nie woino pali¢ . . . Proszq panal
Proszq panal .... Prosze panal Bardzo pana

przepraszam, ale palenie jest surowo wzbronione.

Proszq pani, on chyba nie méwi po polsku. Albo moze

nie slyszy, 2e sie@ do niego méwi. (Zwraca sie do

mezczyzny, po angielsku: Excuse me, no smoking in

here.)

Przepraszam, nie méwig po niemiecku.

Prosze pana. Prosz¢ natychmiast zgasié papierosa.

Tu obowigzuje zakaz palenia.

Oj, przepraszam najmocniej. Juz gasze. Gdzie jest

popielniczka?

Popielniczki chyba nie ma. Ma pan problem.

Sally goes up to the cloakroom and addresses the (male)
attendant. (Sally podchodzi do szatni. Zwraca sig do szatniarza.)




W ojeeiwu ezpemz Aies

Sally Przepraszam, czy wolno robié¢ zdjecia w Zamku?
Szatnlarz  Niestety nie wolno. Musi pani zostawi¢ aparat
fotograficzny w szatni.
Sally Dobrze.
szatniarka female cloakroom obowiazuje (obowigzywac)
attendant applies, Is in force
proszq pana/pani excuse me zakaz (+genitive) ban on
bardzo pana przepraszam /'m oj! Oh! Oh dear!
very somy przepraszam najmocnlej /'m
palenle smoking

surowo (surowy) strictly

wzbronlone (wzbraniaé/wzbronic)
forbidden

méwl po polsku (méwic) speaks
Polish

po polsku Polish, the Polish way

zwraca slq do (zwracaé/zwrécic¢
siq) she addresses, speaks to

do mezczyzny (me2czyzna) fo the
man

nle wolno it's forbidden to, you
can't

wolno it's allowed, you can

palié smoke

po anglelsku English, the English
way

po niemiecku German, the
German way

natychmiast /mmediately

zgasi¢ (gasic/zgasic) put out,
extinguish, tum off

termibly sorry

gaszq (gasié/zgasié) I'm stubbing
(my cigarette) out

Juz now, already

popleiniczka ashtray

podchodzi¢ (podchodzié/podejéc)
go up

szatnlarz male clogkroom
attendant

robié zdjecla (zdjecie) take
photographs

niestety unfortunately

pani musl (musie¢) you have to,
you must (polite, to a woman)

aparat (fotograficzny) camera

2ostawié (zostawia¢/zostawic)
leave

w szatnl (szatnia) in the
cloakroom

Language patterns

8 Attracting attention

Prosz¢ + the genitive form of a pan-word is the normal way of
calling someone to attract their attention.

Prosz¢ pana!
Prosz¢ pani!
Prosz¢ pafistwa!
Prosz¢ ksigdza!
Proszg¢ siostry!

(to a man)
(to a woman)
(to a group of both sexes)

(to a clergyman)
(to a nurse or a nun)



If you are on familiar terms with someone, you will use their
name, often a special pet ‘vocative’ form ending in -u:

Basiu! Tadku! Jurku! Marysiu! Marku!
Similarly, to mum and dad:

Mamusiu! Tatusiu!

You probably remember that first names can be combined with
pan(i) to address someone less familiarly. For calling, pan has
the vocative form panie:

Pani Marysiu! Panie Tadku!

Nouns and names in -a have vocative forms in -0 (unless they
are pet forms in -u):

Pani Mario! Pani Barbaro!
Many masculiné names and nouns have vocative forms ending
in -e (with a modification to the stem). We will not give detailed
rules for these now, but you should watch and listen for
examples:

Piotr (Panie) Piotrze!
Wiestaw (Panie) Wiestawie!
Jozef (Panie) J6zefie!

Some Poles pepper their conversation with expressions like
prosz¢ pana, and even prosz¢ ciebie when speaking to someone
they are on familiar terms with. Prosz¢ pana/pani/pafistwa are
a bit like saying ‘sir/madam/ladies and gentlemen’, but they are
used far more widely. They are a way of retaining a listener’s
attention while the person speaking has a moment to think, so
they often boil down to little more than an er.

— Co to jest? — What’s this?

— To jest, prosz¢ pani, — It’s erm, an ultramodern
supernowoczesna lyzka do shoe-horn, madam.
butéw.

nowoczesny modermn buty shoes

W osenu ezpopmz Ages )

tytka spoon




9 dalej further

Dalej means further, and is linked with daleko (far). It is useful
in asking someone to continue doing something:

Méw dalej. Carry on (talking).

10 Saying ‘sorry’
The most common politely apologetic way of attracting
attention (apologizing for disturbing someone), is to say

przepraszam. You may add pana/panig/paiistwa (‘accusative’
forms) if you wish.

Przepraszam pafistwa. Excuse mell'm sorry, ladies
and gentlemen.

If you are very sorry, add bardzo, or say bardzo mi przykro:

Bardzo pana/panig przepraszam, ale . . .
Bardzo mi przykro, ale . . .

ale but

If you are terribly or most awfully sorry, you can say
przepraszam najmocniej!, which literally means I apologize
most strongly.

11 Accepting apologies
There is no need to feel or cause embarrassment when you
receive an apology. You can say:

Nie ma za co. It’s all right (lit. there is nothing
to apologize for: Nie ma za co
przepraszaé).

Nic si¢ nie stalo. It’s all right (lit. nothing has
happened).

Nie szkodzi. It’s all right. (lit. it does no harm).

Nie ma sprawy. No problem.

staé siq happen szkodzlé damage




12 Unacceptable behaviour

You will see notices in Poland telling you what is not allowed.
These will often include the words wzbronione, zabronione,
zakaz, or nie. So, with parkowa¢é (park), parkowanie (parking),
pali¢ (smoke) and palenie (smoking) you get signs like these:
NIE PARKOWAC ZAKAZ PARKOWANIA
[PARKOWANIE ZABRONIONE]
PARKOWANIE WZBRONIONE
TU NIE WOLNO PARKOWAC
[PROSZE NIE PARKOWAC(]
NIE PALIC PALENIE SUROWO WZBRONIONE
[TU PALIC NIE WOLNO]

Some of these are gentler or more polite. Prosz¢ (or sometimes
prosimy, we request), adds a polite ‘please’. Nie wolno means is
not allowed, but is less official. You may hear parents telling their
children Nie wolno! when they look as if they might be about to

do something naughty.
Do you remember the way sig is used for what people in general

do (p. 40)? Here (tu) or at our place (u nas) we don’t smoke (one
doesn’t smoke), hence the notice:

TU SIE NIE PALI U NAS SIE NIE PALI
Here are some more notices with ZAKAZ + genitive:
ZAKAZ FOTOGRAFOWANIA
ZAKAZ WJAZDU
ZAKAZ WSTEPU
fotografowanie taking wjazd entry (in a vehicle)
photographs wstep entry, admittance (on foot)

What would be the most natural English equivalents of these
notices?

13 Juz gasze I’m putting it out

The conversation in this lesson includes another important use
of the common little word juz. It is used to emphasize that you
are doing something now, getting on with it, not keeping people




waiting any longer. Often it corresponds to using an -ing form
in English:

Juz ide. I'm. coming.

Juz gasze. I'm putting it out.

Juz wiem. I know! (When you’ve just
thought of something after
racking your brains.)

With nie (not), juz often means any more.
Juz nie pale. I don’t smoke any more.
Nie ma go juz. He’s not here any more.
Practice

1 Distribute the words appropriately in the gaps, using one
twice.

we 2¢ w na juz do nie z o

Musi pani zostawi¢ aparat fotograficzny szatni.
Wybieram si¢ poczte.

Méj ojciec nic je dzisiaj.

Wyglada na to, Wandy tu nie ma.

Maria zwiedza miasto.

Zwracam si¢ pana.

Jestem Wroclawia.

Jest Wroctawiu.

Sklep jest tam, na rogu. na rogu on the corner

Ojca nie ma mieszkaniu.
2 Match the turns and replies:

- gy RO OO T

a Przepraszam najmocniej. 1 Bardzo mi milo.
b Bedziesz bardzo zajety. 2 Niestety, nie wolno.
¢ Moge tu fotografowaé? 3 Na dworcu autobusowym.
d Gdzie kupig bilety? 4 Nic si¢ nie stalo.
e Mateusz jestem. 5 Chyba tak.
3 Unjumble the words:

mezak 16kewrisk zarstinaz op wejrap niestor
kazza rakopaniwa



4 Choose which form to put in the gaps:

Nowy Swiat/Nowym Swiatem Przechadzam si¢

mieszkania/mieszkaniu Tuw si¢ nie pali.
méwi/méwié W hotelusig ___ po
polsku.
zakaz/zakazu Tu obowigzuje
palenia.
maz/meza Gdzie jest twéj ?
(twdj, your)
Zona/zony Nie znam jego
(jego, his)
rozumie¢/rozumiem Juz

Unjumbling sentences. This is quite a tough exercise, but a
good one, because it makes you think about which word
goes with which in a Polish sentence. Remember that word
order is flexible in Polish, and serves emphasis rather than
grammar. So the object of the exercise is not to put the
words of one sentence into the right order (Polsku po méwie
— Moéwi¢ po polsku), but more to decide which words
belong in which sentence. You will need to think (4) which
words go together in meaning, as well as (b) which words fit
each other grammatically.

i Wyglada albo Amerykanka hotelu bedzie.
ii Obiad w deszcz to, na albo.

iii Celina ze zjem jest Kanadyjka.

deszcz rain

The first sentence begins with Wyglada. Wyglada dobrze
(looks good)? No, there’s no dobrze. Wyglada na to, ze?
Yes! And so on. Obiad (dinner). Dinner is ... ? Could be.
Dinner is what? Dinner will be? Also possible. Anything to
do with eating or cooking? Yes, zjem (I'll eat). And so on.
Celina. Woman’s name. Verb to go with her? Jest (is).
Bedzie (will be)? Kanadyjka and Amerykanka are both
instrumental forms that could go with jest or bedzie. Albo
(or). Albo ... albo is either ...... or. Is there another albo
anywhere? Yes. And so on.

So ...

i Wyglada na to, ze bedzie deszcz.
ii Obiad zjem w hotelu.
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iii Celina jest albo Kanadyjka albo Amerykanks (albo
Amerykanka albo Kanadyjka).

Now try these:

i  Caly nie najmocniej stucham.
ii Nic polskiego stalo.

iii Przepraszam dzief radia sig.

6 Describe in Polish what these signs mean:

How to ...
Just to recap, revise the following:
o ask someone what they are doing today
Co robisz dzisiaj?
Co pan/pani robi dzisiaj?
Co paiistwo robig dzisiaj?
e ask the way
Przepraszam, jak dostaé si¢ do/na ... ?
* ask if something is allowed
Przepraszam, czy tu wolno palié/robi¢ zdj¢cia/parkowaé?
* say that something is forbidden here
Niestety tu nie wolno palié/fotografowaé/parkowaé.
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In this unit you will learn
+ how to shop for food

« how to buy other things like
bus and cinema tickets

« how to talk about prices

« some accusative forms
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Dialogues

B w delikatesach In the delicatessen

Sally needs to do some shopping. She goes to a nearby
delicatessen.

Ekspedientka  Slucham pania.
Sally Poprosze chleb i kostke masta.
Ekspedientka Co$ jeszcze?
Sally Tak, tuzin jajek i éwier¢ kilo sera.
Ekspedientka  To wszystko?
Sally Tak, dzigkuje.

ekspedientka (female) shop coé something, anything

assistant Jeszcze still, yet, . . . more

slucham panig (sluchaé, pani)
Yes, madam? (lit. | am listening

coé jeszcze something/anything
olse

to you) tuzin a dozen
poproszq (prosié/poprosi¢) Please  jajek (jajko) (of) eggs

(lit. 1 will ask) éwieré (fem.) quarter
chieb bread sera (ser) cheese
kostka packet, piece, lump wszystko all, everything
masia (maslo) of butter

Sally would also like to buy some fruit and something to drink.
On the way to buy them, she passes the meat counter and
overhears a woman doing her shopping.

Koblieta Poproszq 25 (dwadziescia pigt) deka szynki i
kilogram kielbasy .2ywieckiej".
Ekspedientka  .Zywieckie]" niestety nie ma. Jest tylko .My$liwska".
Kobieta Jak to nie ma? Przeciez widze.
dwadziedécla twenty Jost (by¢) there is
ple¢ five tylko only
szynkl (szynka) of ham nie ma (+ gen) (miec) there
kietbasy (kieibasa) sausage (the isn'Varen't any, isn'aren't here
kind you slice . Jak to what do you mean
W’ ywiecka”) (of) przecle but, after all, look
'ywiecka sausage




DSally leaves them to argue it out. When she gets to the
greengrocery counter, she asks for a kilogram of big red apples.

Sally Poprosze kilogram tych czerwonych duzych jablek.
Ekspedientka  Proszq.
Sally Czy sq banany?
Ekspedientka Niestety nie ma w tej chwili bananéw. To
wszystko?
Sally Nie. Poproszq jeszcze butelkq soku pomarafi-
czowego. To wszystko. Dzigkuje.
ﬁmrwonyeh (czerwony) w tej chwill (ten, chwila) at the
of red moment
dutych (duzy) of big butelke (butelka) bottle
Jablek (jablko) of apples soku (sok) juice
proszq (prosic) certainly, madam,  pomaraficzowego
here you are (pomarariczowy) orange (adj.
czy sa (by¢) are there any from pomaraficza)
nlestety unfortunately

(i | Weights, measures, shopping and other tips

* Poles usually use decagrams rather than grams in recipes, etc.

¢ Kiliogram and kilo are interchangeable. Kilo has the advantage to
foreigners that its ending doesn't change.

® You will notice that the form cytryny can be either genitive
singular, as in plasterek cytryny (slice of lemon), or nominative
plural, as in Sa cytryny? (Are there (Have you got) any lemons?).

* Poles traditionally drink tea and coffee from glasses rather than
cups or mugs. To prevent bumt fingers when holding glasses with
hot drinks in, a glass is usually put into a basket or holder made of
cane or silver.

* Many Polish shops still have a traditional layout with shelves
behind a counter. However, there are more and more self-service
shops. They include not only grocery shops but also bookshops.
And while we are on the subject of self-service bookshops, a word
of wamning. Do not enter the shopping area without a basket. It
does not matter how inconvienient it is to carry a basket around in
a cramped space, or that it is difficult to browse, or indeed that you
do not want to buy anything yet but only have a look. You will still
have to stand in the queue for a basket.
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* Polish sausages (remember, they are of the salami, sliceable kind)
are often named after places where they are traditionally made:

»Zywiecka” comes from 2ywiec
nKrakowska” comes from Krakéw
nSopocka” comes from Sopot

»Myéliwska”, however, comes from myséliwy (hunter). (The noun
mys$liwy takes the endings of an adjective, not a noun.)

n2Zywiecka”, ,Krakowska”, ,Sopocka” and ,Myséliwska” are all
feminine forms of adjectives (the corresponding masculines end in
-gkl), to agree with the word kietbasa, which is feminine. The forms
in -le}, as in nZywieckie]” nie ma, are genitive singular feminine (see
below).

Language patterns

1 Plural of nouns

After Czy jest. . . (is there. . .) a noun appears in the normal
dictionary form, the nominative singular. After Czy s3. . . (are
there. . .) it appears in the nominative plural. Briefly,
(nominative) plurals are formed as follows.

-ka and -ga  of the dictionary form change to  -ki and -gi

-ia of the dictionary form changes to  -ie

-a after soft and pseudosoft consonants
changes to -

otherwise,

-a of the dictionary form changesto -y

Masculine nouns add -y, or -i after g or k, or -e after soft and
pseudosoft consonants.

Neuter nouns replace -0, -um or -e by -a.

banan banany paszport paszporty
jabtko jabtka morze (sea) morza
kuchnia (kitchen) kuchnie twarz (face) twarze

hotel hotele ekspedientka  ekspedientki

t{)lura]s of masculine nouns referring to people follow
slightly different rules involving soundswaps (see pp. 125-8 and
the examples on p. 260).



2 Nie ma... There’s no...

If the answer to Czy jest/s3. . .2 is negative, nie ma is used, with
a noun in the genitive:

Nie ma kawy. Nie ma bananéw.

Nie ma masta. Nie ma jablek.

Nie ma chleba. Nie ma wédki.
After words like:
kilo kilogram szklanka glass
litr litre filizanka cup
butelka bottle tuzin dozen
kostka lump, cube  bochenek loaf
plasterek slice kromka slice
paczka pack(et) kisé bunch
use a noun in the genitive, e.g.

litr mleka (mleko)  a litre of milk

kilo cukru (cukier) g kilogram of sugar

plasterek cytryny (cytryna)  a slice of lemon
paczka herbaty (herbata) a packet of tea

szklanka herbaty a glass of tea

filizanka herbaty a cup of tea

éwieré kilo szynki  (szynka)  a quarter kilo of ham
plasterek szynki a slice of ham

pét kilo masta (maslo)  half a kilo of butter
kostka masta packet (lit. lump) of butter
25 deka sera (ser) a quarter kilo of cheese
bochenek chleba (chleb) a loaf of bread

butelka soku (sok, a bottle of orange juice

pomaraiczowego  pomaraiczowy)

Where there are quantities of countables (apples, marbles,
biscuits, etc.), as opposed to non-countables like butter and
sugar, quantity words are followed by genitive plural forms. We
shall look at these in a little more detail later.

kilo bananéw (banan) a kilogram of bananas
ki$é bananéw a bunch of bananas
kilo jabtek (jabtko) a kilogram of apples

tuzin jajek (jajko) a dozen eggs
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3 Accusative (objective) forms

Prosi¢/poprosi¢ means request, ask for, so when (po)prosze is
used or implied, the thing asked for will normally be in the
accusative case. ‘Accusative’ is the traditional term, though we
might equally call it the objective case, since one of its main
functions is to express the direct object of verbs - typically the
thing on which an action is performed. This book has rather
ignored the accusative so far. This has been made possible by
the fact that many accusative forms do not in fact differ from
dictionary forms:

nominative accusative

Czy jest masto?Is there any butter? Jem masto. I eat butter.
Czy jest ser?  Is there any cheese? Zjem ser.  I'll eat the

cheese.
Feminine nouns ending in -a change -a into -¢ in the accusative
(object) case:
Jest herbata? Is there any tea? Pij¢ herbate. I drink tea.
Jest kawa?  Is there coffee? Kupi¢ kawe. I'll buy the coffee.
Accompanying adjectives change their feminine -a to -3 for the
accusative form.
Jest ,Mysliwska”, ale ja wol¢  There is Mysliwska, but I
»Krakowska”. prefer Krakowska.

The accusative is used with na (on, to, for), which you saw in
Unit 1:

na miesigc for a month (to spend a month)
Compare:

Id¢ na poczte. I'm going to the post office.

Id¢ na uniwersytet. I’'m going to the university.

Jade na Pragg. I'm going (transport this time)

to Praga (a suburb of Warsaw).

4 Other food and drink you can buy in Poland

MIESO MEAT NAPOJE DRINKS
wieprzowina pork mieko milk
wolowina beef woda mineraina mineral water
clelqcina veal wino wine
baranina mutton piwo beer

woédka vodka



sok Juice
kompot compote*
koktall mleczny milk shake
_ * made by boiling fruit
WARZYWA/ VEGETABLES OWOCE FRUIT
JARZYNY
marchew(ka) carrot jabtko apple
kapusta cabbage gruszka pear
kiszona kapusta  sauerkraut sliwka plum
ziemniak/kartofel potato porzeczka cumant
burak beetroot czereénia chernry
fasola beans arbuz watermelon
groszek peas ) grape
grzyb mushroom malina raspberry
pomidor tomato truskawka strawberry
salata lettuce owoc a fruit
ogérek cucumber dynla pumpkin
Warzywo a vegetable melon meion
jarzyna a vegetable
SKLEPY SHOPS
STOISKA W DELIKATESACH COUNTERS IN A
DELICATESSEN
miqso/wedliny fresh meat/cooked/smoked meat
artykuly groceries
mroZonkl frozen products
owoce/warzywa fruit/vegetable
pleczywo bakery
nabiat dairy produce
napoje beverages
alkohole off licence (lit. alcohols)
clasta/cuklerki cakes/sweets
Dialogue
3 Przy kiosku At the kiosk

In the evening James is going to the cinema with some other
students from the Summer School. The cinema is quite a way
from their hostel and they have to take a bus. But first James

needs to buy some bus tickets from a stall.

James
Kobleta
James
Kobieta
James

Bardzo prosze.
lle placq?

Poprosze dziesieé biletéw autobusowych.
Dia pana normaine czy ulgowe?

Normalne poprosze.
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Kobleta Pigtdziesiat tysigcy starych ziotych albo pig¢ nowych

Ziotych.*
James  Prosze.
dziesie¢ biletéw (bllet) fen tickets  ulgowe (ulgowy) concessionary
biletéw autobusowych (bilet (ones)
autobusowy) (of) bus tickets ile how much (how many)
dia pana for you (do you want) placq (placi¢/zaptacic) / pay
normaine (normalny) ordinary lle placq? What does that come
ones to?
O W Kkinie At the cinema

When he gets to the cinema James buys tickets for the whole
group.

James Poprosze pieé biletéw na .Szczeki®.

Kasjerka Na dzisiaj?

James Tak.

Kasjerka Na kidra godzing?

James Na siédma pigtnascie.

Kasjerka Pierwsze czy drugie miejsca?

James Pierwsze.

Kasjerka Prosze.

Note:; Seats in cinemas are described as ‘first’ or ‘second’,

according to how close they are to the screen, ‘first’ being
further from the screen.

pleé blietéw five tickets pietnadcile fifteen
szczekl (szczeka) jaws plerwsze (plerwszy) first
na ktéra godzing? (ktory, czy or

godzina) for what time? drugle (drugl) second

na (godzing) slédma for seven (it  miejsca (miejsce) seat, place
the seventh hour)

* On Polish currency, see page 91.



Practice
1 Give the English for the following, taking care to note

whether one or more is being talked about, i.e. whether
singular or plural forms are used.

jabtka

winogrona

ziemniaki

bilety ulgowe

Nie ma ekspedientki.
melony

owoce

herbata

chleb

alkohol

alkohole

— Jest woédka?

— Wédki nie ma.

— Przeciez widz¢ butelki.
— To nie jest wédka, prosze pana. To jest woda
mineralna.

Put the nouns (in the nominative) on the left with the
appropriate nouns (in the genitive) on the right:

R DR e A0 TN

a kilo 1 chleba

b kostka 2 cytryny

¢ butelka 3 cukru

d tuzin 4 kawy

e paczka 5 papieroséw

f plasterek 6 jajek

g kis& 7 wody mineralnej

h bochenek 8 bananéw

i filizanka 9 szynki

j szklanka 10 soku pomaraficzowego
Match the replies with the questions or phrases on the left:
a Co dla pana? 1 Na szbsta dwadziescia.
b Na ktérg? 2 Prosz.

¢ Ile ptace? 3  Starych czy nowych?

d Na jak dlugo? 4  Sze$é zlotych.
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e Mam milion zlotych. 5 Poprosz¢ siedem biletéw
f Poprosz¢ pét kilo masta. ulgowych.
g Prosze. 6 Dzigkuje.
7 Na miesiac.
4 Rearrange the letters to form words

wocpiezy dawo lineraman  katekepsiden rwawyza

B 5 i Polish

Ask whether there is any lettuce.
Ask whether there is any beer.

Ask whether there is any veal.

Say there is no Krakowska (sausage).
Say there is no sugar.

Say there are no bananas.

6 What would be the English for the following?

a James wybiera si¢ do kina.

b Sally prosi o truskawki.

¢ Ekspedientka nie slyszy.

d Tu nie ma artykuléw spozywczych.

"o At g

OHowto ...

o ask for half a kilo of bananas
Poprosz¢ p6t kilo bananéw.

 ask whether there is any sugar
Czy jest cukier?

e ask for an ordinary bus ticket
Poprosz¢ normalny bilet autobusowy.

¢ ask how much something costs

Ile to kosztuje?
Ile ptacg?

kosztowaé cost
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in this unit you will learn

+ how to express preferences

+ how to ask about
preferences

« how to express likes and
dislikes

« how to accept and decline,
graciously and ungraciously
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D pislikes

Nie lubig¢ gra¢ w tenisa. I don’t like playing tennis.
Nie mam ochoty na kawg. I don’t fancy a coffee.
'~ N
3 Preferences O
Wole plywaé. I prefer to swim.
Wolg sok pomaraficzowy. I prefer orange juice.
Dialogues
D Basia and Sally discuss their plans for tonight.
Basla Co robisz dzi§ wieczorem?
Sally Nic szczegéinego.
Basla Czy masz ochote p6j$¢ do kina?
Sally Tak, z przyjemnoscia. Co grajq?
Basla Horror, kryminat i komedie.
Sally Nie lubie horroréw. Wolg kryminat.
Basia A ja wole komediq.
Sally Zgaoda, chodZmy na komedie.
robisz (mﬁdmﬂé) you are doing  z przyjemnoséciq (przyjemnosé)
dzié (dzisiaj) foday with pleasure
wieczorem (wieczor) in the Co graja? (gra¢) What's on? (lit.
evening what are they playing?)
dzié wieczorem fonight kryminat crime film, crime story
nic szczegéinego (szczegdiny) komediq (komedia) comedy
nothing special, nothing in nie lubiq horroréw (lubi¢, horror)
particular | don't like horror films
masz ochotq (mie¢, ochota) you wole (woleé) / prefer
foel like, fancy zgoda agreement, | agree
pojéé (isc/pojsé) go (on foot) chodzmy (chodzi¢) let's go
do kina (kino) to the cinema chodzlé walk around
przyjemnoéé pleasure, enjoyment




D When they leave the cinema Sally and Basia decide to have
something to drink in a nearby coffee shop.

Basla Czy masz ochote na kawe?
Sally Wolatabym herbatg.

Basla A mo2e chciataby$ lody?
Sally Nie, dzigkujq, wolq ciastko.

moze perhaps -clastko cake

wolatabym (wole¢) /'d prefer lody (16d) ice-cream
chclatabys (chcie¢) you'd like

D Basia and Sally both have tea. While they are drinking it
they talk about the film they have just seen.

Sally Czy podobat ci sig film?
Basla Tak, catkiem dobra komedia. A tobie?

Sally Tak, chociaz widziatam lepsze filmy.

Basla Jakie filmy lubisz ogladaé?

Sally Bardzo lubiq filmy kryminaine. Od czasu do czasu lubie
obejrze¢ dobrg komediq. Ale nie znoszq horroréw. A ty?

Basla Ja raczej wolg czyta¢ ksigzki niz ogladaé filmy.

podobat cl siq a ty? and what about you?
(podobaé/spodoba¢ siq) you jal
liked raczej rather
podoba¢ siq please wolq (wolec) / prefer
film film czytaé read
calkiem dobra (dobry) quite (a) ksiazki (ksigzka) books
good niz than
toble (ty) (to/for) you wolq ... niz ... / prefer ... to ...
choclat although ogladaé (ogladac/obejrzet) look
widziatam (widzie¢) /'ve seen at, watch
lepsze (lepszy) better ogladaé film watch, see a film
ale but od czasu do czasu (czas) from
nie znosze (znosié/zniesc) / can't time to time
stand/bear

While Sally and Basia are drinking their tea, a young woman
with a clipboard in her hand approaches them.

Mioda kobleta  Najmocniej panie przepraszam. Nasza kawiaria
prowadzi badanie opinii publicznej. Czy mogtabym
zada¢ paniom kilka pytan?

Basla Tak, prosze.

gemiid dom
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Mioda kobleta Dzigkuje. Czy sq panie w naszej kawiami po raz

Basia Ja przychodze tu regulamie, ale moja znajoma
jest tu pierwszy raz.

Mioda kobleta  Czy jest tu paniom wygodnie? Czy stoliki i krzesta
sq dostatecznie wygodne?

Sally Ja wole foteliki raczej ni2 krzesta.

Basla Zgadzam sig.

Mioda kobleta  Czy pijg panie czerwone wino?

Basla Ja woleg raczej biate.

Sally A ja czesto prowadze samochdéd wigc raczej nie
pije alkoholu.

Mioda kobleta  Czy pijg panie zazwyczaj kawe czy herbate?

Sally Wole raczej herbate.

Basia Czesclej pijq kawe.

Mioda kobleta To wszystko. Ogromnie paniom dzigkuje za
pomoc i jeszcze raz przepraszam, 2e panie
niepokoitam.

Basia Drobiazg. Nie ma sprawy.

najmocniej panie przepraszam krzesia (krzeslo) chairs
termibly sorry, ladies dostatecznle (dostateczny)
nasza kawlarnia this (our) coffee enough, sufficlently
shop fotellki (fotel(ik)) armchairs
prowadzl (prowadzi¢) is zgadzam siq (zgadza¢ sie/zgodzi¢
conducting slq) / agree
badanle a survey panle pija (pani, pi¢) you drink

tu here

for you

opinli publiczne] (opinia,
publiczny) of public opinion

czy moglabym? could /? (said by
a woman)

)
zadac¢ kilka pytati (pytanie) ask a
few

questions
po raz plerwszy for the first ime
przychodze (przychodzit/przyjsc)
| come

regulamie (regulamy) regularly

moja znajoma (m¢j, znajomy) my
(female) friend

plerwszy raz for the first time for

wygodnie paniom (wygodny,
pani) comfortable, convenient

stoliki (stolik) (restaurant) tables

czerwone wino (czerwony, wino)
red wine
biale wino (blaly, wino) white wine

nie pljq alkoholu (pi¢, alkohol) /
don't drink alcohol

zazwycza)| usually

czeécle] (czesto) more often

ogromnle (ogromny) enormously,
hugely

Jeszcze raz once again
2e panle nlepokoltam (niepokoié)
disturbing you
droblazg don’t mention it
nle ma sprawy (sprawa) no
problem/ trouble




Language patterns
1 Moze Maybe

Mote, a form of méc (be able), as well as meaning (s)be/it can,
is frequently used as a word in its own right:

Moze to nie jest to. Maybe that’s not it.

2 Lubisz...? Do you like . .. ?

After lubié (like), mie¢ ochote na (fancylfeel like) and woleé
(prefer) the accusative form of what you like is used. But,
following the pattern we have already seen, if lubié¢ or wole¢ is
negated, the accusative is replaced by the genitive:

Lubi¢ horrory.  Nie lubi¢ horroréw. I glon’t like horror
ms

Wole kawe. Nie wol¢ kawy. I don’t prefer coffee.

Note that this replacement of accusative by genitive with a
negated verb only happens when the noun is directly connected
to the verb. If there is a preposition like na or w in between, the
preposition decides what form the noun will take. So, for
example, na in this context requires accusative forms to follow
it, and that is the way it stays, even when the verb is negated:

Patrz¢ na Nie patrz¢ na I'm (not) looking
zegarek. zegarek. at my watch.

Mam ochote Nie mam ochoty I (don’t) feel like
na kawe. na kawe. a coffee.

Ochota (desire, inclination) is the direct object of the verb mieé
(bave) here, and it swaps its accusative form ochote for its
genitive form ochoty when the verb is negated.

Note similar changes to czas (time), zamiar (intention) and
nastréj (mood/inclination) when the verb is preceded by nie:

Mamy czas. We have time.

Nie mamy czasu. We don’t have time.
Ma zamiar. (S)he intends to.

Nie ma zamiaru. (S)be doesn’t intend to.
Mam nastrd;j. I'm in the mood.

Nie mam nastroju. I'm not in the mood.
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Lubi¢ (like), woleé (prefer) and mie¢ ochotg (feel like) can also
be used with infinitives (dictionary forms) of verbs:

Wole o tym nie my$leé. I prefer not to think about it.

Wole ptywaé niz chodzi¢. I prefer swimming to
walking around.

Lubi¢ chodzi¢. I like walking.

Lubig lataé. 1 like flying.

You will see that na is not used with mieé ochote when what
you feel like is doing something, expressed by the dictionary
form of a verb:

Mam ochote §piewaé. 1 feel like singing.

Nie mam ochoty méwié I don’t feel like speaking
po francusku. French.

Mam ochote na pomaraiicze. I fancy an orange.

Nie mam ochoty na nic. I don’t fancy anything.

(lit. I don’t have any
inclination for nothing —

Polish piles up negative
words!)
Woleé (prefer) may be followed by preferences joined by niz, or
by od:
Wole spiewaé niz mowié. I prefer singing to talking.
Wole porzeczki niz czeresnie. I prefer currants to
cherries.
Wolimy wino niz piwo. We prefer wine to beer.
Wolimy wino od piwa. We prefer wine to beer.

Notice that in the last two examples niz is followed by the same
cases as what precedes it, but od requires a genitive form.

Wola Warszawe niz Moskwe.  They prefer Warsaw to
Moscow.

Wola Warszawe od Moskwy.  They prefer Warsaw to
Moscow.

3 A little of what you fancy - a quick look at
some dative forms and their use
Only the accusative is replaced by the genitive. For example, if

a verb requires a dative form, then it sticks with the dative when
negated. As you will see at various stages in this book, this



applies to verbs like pomagaé/poméc (belp), szkodzié/zaszkodzié
(harm), przeszkadzaé/przeszkodzié (binder), or podobaé/
spodobac¢ si¢ (please).

Podobasz si¢ mojej matce. My mother likes you.
Nie podobam si¢ twojej matce. Your mother doesn’t like
me.

Another verb that uses a dative form to express the ‘experiencer’
(the person experiencing the liking, pleasure, etc.) is smakowaé
(to taste good).

Smakuje panu zupa? Do you like the soup?
Smakowalo ci? How did you like it (the
food)?

The verb podobaé si¢ means please, appeal to or make a good
impression on, and it requires the person who experiences the
pleasure to be expressed by a dative form:

To mi si¢ podoba. 1 like it.

Nie podoba mi si¢ twoje I don’t like your sense
poczucie humoru. of bumour.

Podoba si¢ panu w naszym Do you like it in this hotel?
hotelu? (lit. in our hotel)

Podoba im si¢ w Polsce. They like it in Poland.

Podoba nam si¢ Polska. We like Poland.

On jej si¢ podoba. She likes/fancies him.

You have not looked at the dative case in detail yet. But you
have seen unemphatic dative pronouns several times:
mi c mu jej nam wam im
panu pani panstwu paniom panom
sobie

Dzief dobry panu. Good morning (to you, sir).

Dzief dobry pani. Good morning (to you,
madam).

Dobry wieczér paistwu. Good evening, ladies and
gentlemen.

Dobranoc paniom. Goodnight (to you, ladies).

Dobranoc panom. Goodnight (to you,

gentlemen).
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The words mi, ci and mu have corresponding strong forms
mnie, tobie and jemu, which can be emphasized, and do not
need a stronger word to attach themselves to:

Podobal ci si¢ film? Did you like the film?
Bardzo, a tobie? Very much. What about
you?
Podobasz si¢ jemu. Mnie si¢ It’s bim that fancies you. I
wecale nie podobasz. don’t fancy you at all.

The dative form sobie (-self, -selves, each other), can be either
stressed or unstressed:

Zréb sobie herbatg. Make yourself a (glass of)

Méwig sobie dobranoc. Tbey are saying goodnight
to each other.

Nawet sobie przeszkadzajg. They even get in their
ownleach other’s way (lit.
hinder themselves).

You will sometimes hear people pronouncing sobie as [se] when
it is not stressed, but se is not officially recognized as
grammatical. (Kup se samochod. Buy yerself a car.) You should
stick to sobie.

4 How was it for you?

Polish likes short follow-up questions for comparing notes. You
have to choose your few words carefully to match what they
follow up:
(Ja) lubi¢ ogladaé telewizje. I like watching television.
Aty? Do you?
Here the following phrase is implied: Czy ty lubisz ogladaé
telewizje?; ja and ty are both nominative.
Podobaja mi si¢ takie filmy. I like films like that.
A tobie? Do you?

Mi and tobie are both dative. Tobie rather than ci here, because
it is emphasized.



5 Stronger attachments
If you like to gush, try the word uwielbiam (I adore, I just love):

Uwielbiam jezdzi¢ samochodem. I love travelling by car.
Uwielbiam chodzi¢ do kina. I love going to the cinema.

Uwielbiam polskie zupy. I adore Polish soups.
Uwielbiam je£dzi¢ cigzaréwka. I love driving around in a
lorry.
Ftdzlé drive around clqzaréwka lorry
The ordinary verb for love is kochaé:
Bardzo kocha swoja mame. He loves his mother very
much.

Kocham wszystko, co polskie. I ’wlfsh everything [that's]
Polish.

The noun for love is mitosé (related to mily, kind, welcome):
jej miloéé do wszystkiego, ber love of everything
co polskie Polish

6 Strong dislike

Nie znoszg¢ (I can’t stand) is followed by the genitive form for
what you can’t stand or don’t like, because the verb is negated.
Nienawidzi¢ (bate), perhaps because it contains nie within itself,
needs a genitive form of a noun with it, regardless of whether it
has a separate nie.

Nie znosz¢ Paryza. I can’t bear Paris.
Nienawidze¢ tej pani. I bate that woman.
Nie nienawidze¢ jej meza. I don’t bate ber husband.

7 | sometimes think that | should like . ..
chciatabym [I’d like (said by a woman) (stress: chcialabym)
chcialbym  I'd like (said by a man)
wolatabym I'd prefer (said by a woman) (stress: wolatabym)
wolatbym  I'd prefer (said by a man)

Podobat ci si¢ film? Did you like the film?
Podobata ci si¢ Warszawa? Did you like Warsaw?
Podobalo ci si¢ muzeum? Did you like the museum?

Podobaly ci si¢ Katowice? Did you like Katowice?
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Co Basia robita wczoraj? What was Basia doing

yesterday?

Co James robil wczoraj? James, what were you
doing yesterday?

Co dziecko robilo wczoraj? What was the child doing
yesterday?

We shall look at these kinds of forms in more detail later, but
you will have noticed that forms for talking about past events
(past tense forms), and forms for talking about what would
happen (if . . ., hence the name ‘conditional forms’) alter
according to the gender of their subject — which often just means
the sex of the person you are talking about. These two types of
form are in fact quite closely related. What you need to do for
now is to make sure that you choose the appropriate forms for
saying things like I'd like.

If you are male: If you are female:
Chcialbym by¢ Polakiem. Chcialabym byé Polka.
I’d like to be Polish.
Wolatbym o tym nie méwi¢.  Wolatabym o tym nie méwié.
I’d rather not talk about it.
Czy méglbym zadaé pytanie? Czy moglabym zadaé pytanie?
Could I ask a question?
8 Comparisons

Raczej (rather, sooner) is in origin a comparative form meaning,
roughly, more gladly. You have seen a number of other
comparative forms ending in -¢j:

Prosz¢ méwié gloéniej. Please speak louder/
Please speak up.

Prosz¢ méwié wolniej. Please speak more slowly.

Wygladasz lepiej. You look better.

For things you like more or less than others, two more words in
-¢j are useful:

Bardziej mi si¢ podobaja I like Czech films more/
filmy czeskie. better.
Restauracje chifiskie podobaja I don’t like Chinese
mi si¢ mniej niz meksykafiskie. restaurants as much as
Mexican ones. (lit. Chinese
restaurants please me less
than Mexican)



To turn lepiej, wolniej, etc. into superlatives, put naj- at the
beginning.

Pan méwi najgloéniej ze You're talking loudest
wszystkich. (of all).

Najbardziej lubi¢ lody I like chocolate ice-cream
czekoladowe. best.

Jak najbardziej!, incidentally, means You bet! or Not half!

9 Slightly unexpected plurals

Lod means ice. The plural form lody (ices) is needed if you want
to talk about ice-cream.

Te lody s3 smaczne/Smakujg  This ice-cream is tasty.
mi te lody.

You have also met wakacje and delikatesy, which are plural in
the sense of holidays and delicatessen. Some names of towns are
always plural, the most obvious examples being Polish towns
whose names end in -ice:

Katowice s3 ciekawym Katowice is an interesting
miastem. town.

A ja wole Gliwice. But I prefer Gliwice.

Ateny s3 piekne. Athens is beautiful.

Podobaly mi si¢ Zebrzydowice. I liked Zebrzydowice.
The locative ending for nouns like these is -ach:

na wakacjach; w delikatesach; w Katowicach (in Katowice);
w Tychach (in Tychy); w Atenach (in Athens); w Gliwicach (in

Glswice)
B Rodzaje filméw Types of film
hotror horror film
komedia comedy
kryminat crime story
film przygodowy adventure story
film wojenny war film
film psychologiczny psychological drama
film historyczny historical film
film fabulamy feature film

film sensacyjny thriller
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You will remember that there is a strong tendency for adjectives to
follow nouns in expressions where the two words effectively form a
single vocabulary item, e.g. przystanek autobusowy (bus stop).
These names for different kinds of film are a good example of the

tendency.

Practice

1 Tell us about your preferences. As is the custom in Polish
books, we address you, the reader, intimately as ty.

Co wolisz, herbate czy kawe?

Lubisz chodzié¢ do kina?

Jakie filmy ci si¢ podobaja?

Jestes mezczyzng czy kobietg?

Men answer these questions:  Women answer these

questions:
Czy wolalby$ byé Niemcem? Czy wolataby$ byé
Niemka?
Chcialby$ mieszkaé w*Polsce? Chcialaby$ mieszkaé w
’ Polsce?
Chcialby$ byé milionerem? Chciataby$ by¢ milionerks?
Wolatbys byé kobieta? Wolatabys byé mezczyzng?

u 2 We are polite strangers addressing you as pan or pani. Tell
us more about your current or general dislikes.

Lubi pan(i) jeZdzi¢ samochodem?

Podoba si¢ panu/pani telewizja?

Stucha pan(i) radia?

Jest pan(i) na wakacjach?

Uwielbia pan(i) lody truskawkowe? (truskawks strawberry,
adj. truskawkowy)

Ma pan(i) ochot¢ na herbatg?

Jest pan przyjacielem pséw?/Jest pani przyjaciétka pséw?
Are you a dog lover? (lit. a friend of dogs)

Jest pan przyjacielem kotéw?/Jest pani przyjaciétkg kotéw?
Are you a cat lover?

Jak si¢ pan(i) nazywa?

Jak pan(i) ma na imi¢?

Wolal(a)by pan(i) o tym nie méwié?

Czy pan ma ochotg¢ §piewaé w tej chwili?



3 We are going to be familiar again and ask you about your
preferences.
Wolisz stucha¢ muzyki czy oglada¢ filmy?
Ktéry z tych owocéw ci najbardziej smakuje?

winogrona gruszka

Palisz?
Jesli tak (if so), wolal(a)by$ nie palié?
4 Match replies on the right to turns on the left:

a
b
c

d Chcialaby$ byé w Atenach?

[

f

Chodzi pan do kina?
Chodzmy do restauracji.
Chciatby$ by¢ milionerem?

Jest pan na wakacjach?
Pan pali?

A NdDWN =

nektaryna $liwka

Niestety nie mam czasu.
Wolatbym by¢ studentem.
Dzigkuje. Juz nie.
Jeszcze nie.

Nie mam apetytu.
Wolalabym byé w
Warszawie,

5 Distribute the words appropriately among the gaps.
fasoli baraniny cielecing sok kompot  wieprzowiny

b Niestety nie mamy chwilowo

c
d

Nienawidze

Wole _____od_____
Wole niz

How to ...
* enquire about preferences
Co wolisz?
Co pan(i) woli?
Co paiistwo wolg?
Czy wolisz . . . czy ... ? Do you prefer...or...?¢
* state preferences
Wolg kawe od herbaty.
Wole kawe niz herbatg.
Prosz¢ raczej sok pomaraiiczowy.
o ask about likes and dislikes
(Czy) lubisz orzechy? Do you like nuts?
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(Czy) lubi pan(i) nektaryny?

(Czy) lubig pafistwo/panowie/
panie chodzi¢ do teatru?

Co lubisz?

Czego nie lubisz?

Smakujj ci te jabtka?
Podobam ci si¢?

state likes and dislikes

(Bardzo) lubie . . .
Nie lubie . . .

Podoba mi si¢ . . .
Nie podoba mi sig . . .

accept enthusiastically

Do you like nectarines?

Do you like going to the
theatre?

What do you like?

What don’t you like?

(czego — genitive of co)

Do you like these apples?

Do you fancy me? How do
you like me? How do I look?

Péjdzie pan(i) z nami na film? Will you come to a film with

Z (wielka) przyjemnoécig.

Bardzo chetnie.

decline regretfully

Dzi§ raczej nie. Jestem bardzo
zajety/zajgta.

Bardzo bym chcial(a),
ale niestety . . .

decline sullenly
Dzigkuj¢. Nie mam ochoty.

Dzi¢kuj¢. Nie mam nastroju.
Rzigkuj¢. Nie mam czasu.

Dzigkuj¢. Nie mam apetytu.
decline aggressively
Pzigkuje. Nie znosz¢ cebuli.

Nienawidze¢ jablek.

us?
With (great) pleasure/l'd
(absolutely) love to.
Very willingly/I'd love to.

I’d better not today.
I'm very busy.
I'd really like to,

but unfortunately . . .

No thank you. I don’t feel
like it.

No thank you. I'm not in the
mood.

No thank you. I baven’t got
time.

No thank you. I'm not bungry.

No thank you. I can’t bear
onion.

I bate apples.
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In this unit you will learn
+ what to do with your money

« to ask for information about
money matters

« to enquire about cost and
availability

« to talk about possibility and
necessity
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Dialogues

u James is having a few financial problems. He needs to
exchange some more money in order to do his shopping.

James  Sluchaj, Maciek, potrzebujq wiqcej ziotéwek na
zakupy. Gdzie mogg wymieni¢ pieniadze?
Maclek W banku albo w kantorze.

stucha]j (stuchad) listen (familiar, wymienié na

to one person) (wymieniaé/wymieni¢) exchange
potrzebuje (potrzebowac) / need for, change into
wigqce) (+ gen.) more pleniadze money
zlotéwek (zlotéwka) zlotys w-banku (bank) /n a bank
2akupy (plural) shopping w kantorze (kantor) af a bureau
moge (méc) / can, can | de change

D James decides to change his money in a bank.
Urzedniczka  Stucham pana.

James Dzier\ dobry. Chciatbym wymieni¢ funty szterlingi na
Ziotoéwki.

Urzedniczka  lle funtéw?

James Sto funtéw.

Urzedniczka  Proszq bardzo.

urzedniczka clerk, official (female) na zlotéwki (ziotéwka) (here) into
stucham pana (slucha¢, pan) Yes, Ziotys
sir? lle funtéw? (funt) how many
funty szterlingl (funt szterling) pounds?
pounds sterling sto funtéw (funt) a hundred
pounds

D Meanwhile, Sally has had time to write letters to her family
anddﬁt-:‘mds back in England. She goes to the nearest post office to
send them.

Sally Dziert dobry. Poprosze ple¢ znaczkéw do Wielkiej
Brytanii.

Urzedniczka Znaczki zwykle czy lotnicze?

Sally Poproszgq lotnicze.

Urzedniczka Czy co$ jeszcze?

Sally Tak, chciatabym wysiaé ten list jako polecony.

Urzedniczka Prosze wypeini¢ druk: nazwisko i imig adresata.
Sally lle razem placq?



Urzedniczka
starych ziotych
Dzigkuje.
Proszq bardzo.

Sally
Urzedniczka

90 (dzlewlqédzlesiqt) groszy, czyli dziewieé tysiecy

—

znaczkéw (znaczek) (of) stamps
znaczki do Wielkiej Brytanil
(Wielka Brytania) stamps
(for letters) to Great Britain
zwykle (zwykly) normal
(here: surface mall)
lotnicze (lotniczy) air (here:

airmail)
cof Jeszcze something/anything
olse

wysiaé (wysylac/wyslac) send,
post, send off

ten list this letter

Jako as

list polecony a registered letter

wylsolnlé (wypeiniaé/wypeini¢) fill

druk form, print
adresata (adresat) of the
addressee

lle (+ gen.) how much

razem together, in total

placq (placi¢/zaplaci¢) pay

dziewleédziesiat ninety

90 groszy (grasz) ninety groszes

czyll or, in other words

dzlewie¢ tysiecy (tysiac) nine
thousand

9 000 starych zlotych 9,000 oid
Ziotys

10 wmodeuimuegm J

Sally also wants to send a small parcel to England. She enquires
at the desk about what she has to do.

Sally Dzief\ dobry. Chciatabym wysta¢ paczke do Wielkie)
Brytanii. Jak to mozna zrobié?

Urzedniczka Prosze wypeini¢ formularz. Proszq napisaé
imiona, nazwiska | adresy nadawcy i adresata

i zawarto§¢ paczki. Wagi nie trzeba, bo

poczta sama wazy.

Sally Dzigkuje bardzo za informacje.

Urzedniczka Nie ma za co.

paczkq (paczka) parcel

moz2na can |, it is possible, one
can

zrobié (robié/zrobi¢) do

formularz form

naslo:maé (pisa¢/napisad) write, put

imiona (imig) first names
nazwiska (nazwisko) sunames
nadawcy (nadawca) sender
zawartosé contents

paczkl (paczka) of the parcel
wagl (waga) weight

nle trzeba there’s no need

wagl nie trzeba (here) no need to
put down the weight

bo because

poczta Post (service, or office)

sama (sam) /iself/herself

waty (wazy¢) weighs

dzlqkmu(dziqkowaé) thank

lnfomae]q (informacja)
nlo ma za co don't mention it

* On Polish currency, see page 90.




erzo0d Bu | g M B

L0

Language patterns

1 Mozna /t is possible
The pattern with mozna + the infinitive (dictionary form) of a
verb:

Pienigdze mozna zgubié. Money can be lost/You can
lose money.

This literally means something like ‘Money it is possible to lose’.

2 Daé Give - a perfective verb

Daé has similar endings to verbs like stuchaé and rozmawiaé,
except that they will give is dadza. The complete future tense of
daé is given below. Je$é (eat), wiedzieé (know (a fact)), zarabiaé
(earn), and umieé (kmow (how to)) are alongside for
comparison.

‘Imegular’ ‘Regular’
dam jem wiem zarabiam umiem
dasz jesz wiesz zarabiasz umiesz
da je wie zarabia umie
damy jemy wiemy zarabiamy  umiemy
dacie jecie wiecie zarabiacie  umiecie
dadza jedzy wiedza zarabiajq umiejq,

As you see, daé, jeéé and wiedzie¢ share the same departure
from the normal pattern: their ‘they’ forms all end in -dzq rather
than the usual -j3.

Longer verbs (compounds) formed from daé, jesé and wiedzieé
follow the same pattern of endings:

Nie zjedza tej ohydnej zupy. They won't eat that

revolting soup.
Oddam ci pieniadze w pigtek.  I’ll give you back the
money on Friday.
Powiedza panu w banku. They’ll tell you in a bank.

ohydny hormible, revolting méwié/powledzieé say, tell




You will often see FOR SALE notices headed SPRZEDAM (I
will sell). WANTED notices similarly begin with KUPIE (I will
buy). Shops advertising their wares often do so with TU
KUPISZ (here you will buy). This use of futures of perfective
verbs to express a willingness, possibility, or a hope, is
characteristically Polish.

3 Verbs with an ‘I' form in -q

Toblé 2yczyé traclé musleé
do, make wish lose have to

robig 2yczq trace musze
robisz 2yczysz tracisz musisz
robi 2yczy traci musi
robimy Zyczymy tracimy musimy
robicie 2yczycle tracicie musicle
robig 2yczg tracg muszg

Where do the endings start?

Take this explanation slowly. It may puzzle you at first, but it
should help you see patterns more clearly in the long run. Bear
the use of the letter i in mind when you look at robié. It indicates
that the consonant represented by the letter before it is “soft’,
pronounced with a built-in [j] sound (as at the beginning of
English yeast). If i is the vowel, then the letter i represents both
the i- sound and the [j] in the consonant before it. If the vowel
is [a], [e], [0] or [u] (represented by u or ), then the i just
indicates the built-in [j] of the consonant before. So the division
?etnween stem and ending in robi¢ could be represented as
ollows:

epzoodsumpmegm 2
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‘Soft’ version ‘Hard’ version, for comparison
robi-@ Q Q asin 2ycze
rob-isz Iisz ysz asin 2yczysz
rob-i i y asin 2yczy
rob-imy imy ymy asin Zyczymy
rob-icie icle ycle asin 2yczycie
robi-gq q a asin 2yczg
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Stems that look the same, but don't sound the same

The way Polish spelling uses the letter i is the culprit again in
verbs like tracié (lose, miss, waste). Remember that ¢ followed
by anything other than h, i or z is pronounced [ts] (as at the end
of English cats). Before i it is pronounced like the letter €. So the
endings on verbs like tracié and placié are the same as those on
robi¢ and gubié, but in placié and tracié there are two versions
of the stem to which the endings are added:

place, placy ¢ pronounced [ts]
placisz, placi, placimy, placicie ¢ pronounced like é

4 Verbs with an ‘I’ form in -¢, and a ‘(s)he/it’
form in -e

pisaé write myé wash kupowaé buy  ending
stem: pisz- myj- kupuj-

pisze myje kupuje Q
piszesz myjesz kupujesz osz
pisze myje kupuje o
piszemy myjemy kupujemy emy
piszecie myjecie kupujecie ecle
piszg myja kupuja L

5 Verbs with an infinitive (dictionary form)
in -awaé
Many verbs with an infinitive (dictionary form) in -awaé
(dawaé, wstawaé, etc.) add present tense endings (-¢, -esz, -¢;
-emy, -ecie, -3) to a stem ending in -aj.
O ktérej (godzinie) pafistwo What time do you get up?
wstaja?
Daj¢ panu swéj adres na I'm giving you my address,
wszelki wypadek. just in case.



6 Genitive plural forms

Genitive plural forms are used after number expressions ending
with a word for a number higher than four, and after other
quantity words like ile (how much/many), duio (a lot), wigcej
(more), when several entities are in mind.

The most common genitive plural ending for masculine nouns is
-6w, though softs will end in -i and pseudosofts in -y. Feminine
and neuter nouns most typically form their genitive plural by
dropping the final -a, -0 or -e of their dictionary form. We will
not give you all the rules, but you will see plenty of examples
from now on, as the genitive is extremely common in Polish.
The most typical adjective ending for the genitive plural (all
genders) is -ych.

The appearing and disappearing -e-

Notice the -e- that sometimes appears when an ending is
removed: zlotéwka/wigcej, zZlotéwek: This is the same thing,
but in reverse, as the disappearing -e- in words with dictionary
forms in -ek:

wypadek accident
bez wypadku without accident
Méwig o Jurku. I’'m talking about Jurek.

tysiace, miesiace I pleniadze thousands, months and
money

These three words have similar forms, all displaying -¢- instead
of -g- in the genitive plural:

nominative (dictionary form): tysiac miesigc (pieniadz)

genitive singular: tysiaca miesigca (pienigdza)
nominative plural: tysigce miesigce pienigdze
genitive plural: tysigcy miesiecy pienigdzy

Money is usually pienigdze (plural) in Polish, though you know
the saying Czas to pienigdz (Time is money).

Here are some examples of these words in context:

Nie mam pieni¢dzy. I have no money.
Tysiace ludzi. Thousands of people.
Dwa tysigce ziotych. Two thousand zlotys.

Zaplaciliémy wtedy dwadzieicia We paid twenty-five

pieé tysiecy starych zlotych. thousand old zlotys then.
Przyjezdza do Polski na (S)be’s coming to Poland
cztery miesiace. for four months.

epzood wu | mpueg m B

20




owzo0d su e m P

L0

Jest w Polsce juz siedem (S)be’s been in Poland for

miesigcy. seven months now.
Brakuje mi jednego tysigca. I'm a thousand short.
Pienigdze s3 potrzebne. Money is necessary.
Potrzebujemy pieni¢dzy. We need money.
ziote | zlotéwkl gold and zlotys

Zlotéwka (zloty) is a feminine noun, Zloty is a masculine noun,
but as it is identical to the adjective meaning golden, it has the
pattern of endings associated with adjectives.

dwie (2) ztotéwki dwa zlote
pieé (5) zlotéwek pieé zlotych

7 A curiosity or two

You will gradually be better and better able to communicate
confidently in Polish, and not be terrified of making mistakes.
Some things are worth getting absolutely right, though, unless
you want to amuse Poles. For example, there is a verb wiaé
(waft), whose present tense is wiejg, wieje, etc. So if you forget
that wiedzie¢ has the irregular they-form, you may say wieja
(they waft) instead of wiedza (they know).

The difference between ‘pseudosoft’ sounds like cz and sz (your
tongue protecting your teeth from cold ice-cream) (see page xi)
and “soft’ sounds like ¢ and § (as if squashing bubblegum on the
roof of your mouth, see page x) is not easy for learners of Polish.
Some teachers and learners don’t even try to make the
distinction, because they think it’s a lost cause! If you can’t or
don’t bother to make the distinction, you’ll survive, but not
without raising a chuckle from time to time. For example:

Prosz¢? Pardon? Prosi¢? Piglet?
There may be a genuine misunderstanding:

Ci panowie s3 architektami?  Are these men architects?
Czy panowie s3 architektami? Are you architects?

And you may just get the wrong breakfast if, instead of boczek
(bacon), you ask for bociek (little stork).

There is not much difference between go§é (guest, visitor) and
éhg?sz?f (thicket, undergrowth). And so on. So it’s worth making
e effort.



A tip (not of the tongue)

The essential difference between the sound in prosz¢ and the
sound in prosig is in the position of the tongue. But it helps the
sound if you pout when you say the cz, sz series of sounds, and
smile when you say the ‘soft’ sounds.

i Instrukcja obstugi aparatu
telefonicznego How to use a payphone

Proszg podniesé sluchawke.

Po uslyszeniu sygnalu prosz wrzucié Zeton.

Prosze wykreci¢ 2adany numer.

Po skoriczeniu rozmowy proszq powiesié sluchawke na
widetkach.

obstugl (obstuga) service, way of  wykreclé (wykrecaé/wykreci¢) dial

using $adany (2adac) desired
aparatu (aparat) device (cf. aparat  po skoniczeniu
y (skoriczenie/koriczyé/skoriczyé)
po (+ locative) on, after on finishing, when you have
po usiyszeniu finished
(uslyszenie/slyszeé/uslysze¢) on  rozmowy (rozmowa) conversation,
hearing, after you hear talking

sygmnaolu (sygnat) signal, dialling powlesié (wiesza¢/powiesic) hang

up

wrzuclé (wrzucaé/wrzuci€) throw na widetkach (widelki (plural)) on
in, insert the hook

Zeton telephone token

epzood su g m  §
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@ What to call a call

If you are waiting to receive, or have missed, a telephone call it is a
telefon. When you have had it, or are waiting to make it, it is a
rozmowa:

Czekam na telefon. I'm walting for a telephone

call (for someone to ring).
Czekam na rozmowe. I'm walting to maké a call.
Telefon do pana/do pani. It’s for you.

To byia diuga rozmowa. That was a long phone call.
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Language patterns

8 Verbs in -owaé (and -iwaé/-ywad)

You are now familiar with several verbs whose dictionary form
ends in -owaé, and whose present tense forms are -uje, etc.

Dzigkuje. Thank you (I thank).
Dziekujemy. Thank you (We thank — on
bebhalf of several people).

A useful verb is brakowaé (be missing, be lacking), which needs
a genitive form of the noun for the thing lacking, and dative
form for the person feeling the lack (dative of experiencer

again);

Brakuje truskawek. There aren’t any
strawberries.
Brakuje mi twoich listéw. I miss your letters.
Two more are kosztowaé (cost) and potrzebowaé (need).
Ile to kosztuje? How much is it?
Czego potrzebujesz? What do you need?

The whole present tense of potrzebowaé looks like this:

potrzebuje I need potrzebujemy we need
potrzebujesz  you need potrzebujecie  you (lof) need
potrzebuje (s)he/it needs  potrzebujg they need

Some verbs in -ywaé follow the same pattern, like obowigzywaé
(oblige, apply, be in force):

Tu obowigzuje zakaz palenia.  There’s a smoking ban
in force bere.

9 A reminder about ‘you’

Remember that second-person forms like potrzebujesz
(singular) and potrzebujecie (plural) are only used when you are
speaking to someone with whom you are on familiar terms,
which is why we added ‘lot’ to you just now to remind you.
Coursebooks used to translate potrzebujesz as thou needest, as
you would only address one person at a time as ‘thou’. But old
forms with thou sound reverential rather than familiar to most
modern ears, so the point tends to be lost.



Polite or formal address involves words like pan, pani, pafistwo
and so on, coupled normally with ‘third person’ forms like
potrzebuje and potrzebuja.

Czego pafistwo potrzebuja? What do you need.

Czego pafistwu brakuje? What do you lack?

This is relaxed slightly when familiar address does not imply
familiarity to the person(s) you are face to face with:

Macie w Anglii kantory? Do you have bureaux de
change in England?

Jak masz psa, to masz klopot.  If you’ve got a dog,
you’ve got trouble.

In the first, the questioner is not asking whether the hearer and
friends personally own bureaux de change, so there is no threat
to the hearer’s ‘personal space’. In the second (in one possible
interpretation, at least), it would have been possible to say: Jak
si¢ ma psa, to si¢ ma klopot. In other words, the speaker is using
ty forms in a general sense, and again there is no threat to
anyone’s personal space.

10 Mozna, trzeba, wolno, warto - Possibilities
and necessities
Impersonal expressions are common in Polish. Rather than

saying ‘You can . . .’, as we do in English, Poles tend to say ‘It is
possible to . . .’

Mozna p6jsc. We/Youletc. can go.

Trzeba péjsé. You/l/etc. must go.

Wolno palié. You can smoke. Smoking is
allowed.

Warto p6jsé. It’s worth going.

Nie trzeba means, strictly, there is no need to, rather than you
mustn’t, but in practice it usually means don’t. (There’s no need.
So why do it?)

Nie trzeba o tym mysleé. ‘Don’t think about it.

11 W tej chwili, w kinie and other locative forms

In Unit 4 you met locative forms ending in -u. Other common
locative endings are -e, preceded by a ‘sound-swap’ (see Unit 9,
pages 126-8), and (with feminine nouns) -i after soft consonants

opzoodeujmuegm B
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or -y after hardened (pseudosoft) consonants. Locative plurals
end in -ach.

Rather than swotting up rules, learn examples as they come
along. Locative forms are common. Expressions of location
with na or w will have locative forms in them, and so will
expressions using o in the sense of about.

Here are some examples of phrases with locative forms:

nominative forms
w tej chwili at the moment ta chwila
w kinie at the cinema kino
w klubie inat the club klub
w barze at a bar bar
w biurze at the office biuro
na ulicy in the street ulica
w kuchni in the kitchen kuchnia
na poczcie at the post office poczta
W restauracji at a restaurant restauracja
W programie in/on the programme program
w mojej kieszeni  in my pocket moja kieszefi
w Polsce in Poland Polska
w Anglii in England Anglia
we Francji in France Francja
w Bydgoszczy in Bydgoszcz Bydgoszcz
W naszym miefcie in our town nasze miasto
o ksigice about the book ksigzka
o mojej siostrze  about my sister moja siostra

Locative plurals:

w kinach, w klubach, w barach, w biurach, na ulicach, w
kuchniach, na pocztach, w restauracjach, w programach, w
moich kieszeniach, w miastach, o ksigzkach, o moich siostrach.

12 po after

Po + locative usually means after:
po roku after a year, a year later
po rewolucji after the revolution
po godzinie after an bour

po czasie behind time (late)



poles often combine po with jestem to express something they
have just had.

Jestem po obiedzie. I've bad dinner.
Jestem po operaciji. I’'ve had an operation.
Jestem po studiach. I'm a graduate.
Jestem po rozwodzie. I'm divorced.
[;dla undergraduate studies rozwéd divorce
Similarly:
Ten pan jest po wypadku.  This man has had an accident.
Jest po wszystkim. It’s all over (lit. It’s after
everything).
Jest po mnie. I'm done for (lit. It’s after me).
wypadek accident wszystko everything
3 Kantor Bureau de change

Kantory (private banks, bureaux de change) have become common
in Poland since the end of communism; you will find them
everywhere, in post offices, on stations, in travel agencies, in or
among shops. They are counters or small shops where you can
change money. In a kantor you will be given a receipt (kwit, dowéd
sprzedazy or paragon) if you need it, but you usually have to ask.

3 Karty kredytowe Credit cards

Poland, like the rest of Europe, is making more and more use of credit
cards. There are a growing number of banks where you can withdraw
money using your karta kredytowa. If you would like to withdraw
cash, look out for a bankomat (cash machine).

) Karty telefoniczne Phone cards

If you want to use a payphone, you need to buy either Zetony
(tokens) or a karta telefoniczna (phone card) from a post office or
from a kiosk. Your karta telefoniczna will have one floppy comer,
which stops you putting it in the phone. You may be inclined to take it
back and demand one without a bent corner. Don'tl The presence of

T
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the floppy comer is your guarantee that you have not been sold a
used card. You have to remove the comer before putting the card in
the machine. That's why, now you come to look, the floor around the
phones is littered with small pieces of plastic.

D stare i nowe ziote Ziotys old and new

Since the collapse of communism, Poland has undergone a lot of very
painful economic changes which involved coping with inflation,
hyperinfiation and finally, in 1995 a currency change, when the new
Zloty was introduced, worth 10 000 old zlotys.

Imagine the scene. For a couple of years the old zloty and the new
Zioty were in use side by side. Prices were marked in both. it came as
a shock to pay for a newspaper which cost two ziotys in coin (five
ziotys) and get your change in banknotes (30 000 ziotys).

With Poland joining the European Union there will undoubtedly come
the headache of the change from ziotys to euros. No wonder inflation
and currency reforms cause havoc for writers of courses.

@@ Pieniadze mozna. .. You can ... money

Here is a list of useful verbs describing things you can do with money.
Remember, the non-perfective verb is given first, then the perfective
verb that sums the action up. So, for example, daje means / give,
while dam means /'ll give. The list below gives just the ‘I’ form (first
person singular) and the ‘he/she/it' form (third person singular) unless
the ‘they’ form (third person plural) is exceptional. See if you can work
out the rest of the presentfuture forms from the ones given.

Pleniadze moina
wydawaé/wydaé spend
wydaje, wydaje wydam, wyda . . . wydadzg

dawaé/da¢é give

daje, daje dam, da . . . dadzg
zarablaé/zarobié eamn

zarabiam, zarabia zarobie, zarobi
pozyczaé/potyczyé borrow, lend

pozyczam, poZycza pozycze, pozyczy

traclé/stracié waste
traceg, traci stracg, straci



oddawacéloddaé give back

oddaje, oddaje oddam, odda... oddadzg
gublé/zgublié jose
gubiq, gubi zgubig, zgubi
liczyélpoliczyé count
liczg, liczy policze, policzy
Practice
1 Match the replies to the questions and phrases on the left.
a Dlaczego (why) nie 1 Tak, brakuje mi owocéw.
chodzisz do teatru?
b Na jak dlugo? 2 Nie mam pieniedzy.
¢ Ile to kosztuje? 3 Nie warto.
d Kup sobie samochéd. 4 Czterdziesci tysigcy
starych zlotych.

wn

e Robisz dzisiaj zakupy? Na siedem miesigcy.

2 Unjumble the words.
a cigtys hystrac hyclozt d ratow j6péé an net limf

b zerbat dopenisé wacluhkes e ot lyba tudag zormowa
¢ zyc ut sejt rankot?

3 Translate the exchanges into English:

a - Chcialbym kupi¢ helikopter.
- Ile masz pieni¢dzy?

b - Nie trzeba méwié o starych ztotych.
- Dlaczego nie?

¢ - Na jak dlugo pani przyjezdia do Polski?
— Na osiem miesigcy.

d - Jestem po operacji.
- Wolg o tym nie méwié.

e - Mamy czas?
— Niestety jest po wszystkim.

f - Mozna do ciebie przyjsé? (Can I come and see yous?)
- Prosz¢ bardzo. Moze jutro.

L0  opmodeuinmeam 2
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4 Put the words in parentheses in appropriate forms in the
gaps.

(zlotéwka) Trzy ___. Osiem _____.
(tysiac) Dwa . Dziewigé _____.
(to) Lepiej o nie mysleé.

(karta) Nie mam telefonicznej.
(cudzoziemcy) Wszyscy sa .

(by¢) Warszawa stolicg Polski.

(by¢) Katowice ciekawym miastem.

stolica capital

5 Fill in the blanks with something appropriate:

Czas to .
Niestety nie mam
Chodimy do parku.

Z !

Prosze formularz.

na lody.

Prosze imiona i nazwiska adresatéw.
Gdzie moge¢ wymieni¢ pienigdze?
How to ...
* enquire what is needed
Czego pan(i) sobie zyczy? What would you like?
(lit. What do you wish
yourself?)
Czego paiistwo sobie zycza?

e request instructions

Co trzeba zrobié?
Jak to trzeba/mozna zrobié?

» give instructions
Prosz¢ (+ dictionary form)
Prosz¢ wypelnié¢ formularz.
Prosz¢ podnies§é stuchawke.
Trzeba wypelni¢ druk.
Wagi nie trzeba podawaé. No need to give the weight.
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in this unit you will learn

+ how to make a reservation

+ how to check into a hotel

« how to order food in a
restaurant

+ how to ask for a table

+ how to address groups of
men and groups of women

« how to tell the time

« how to talk about past
events

« how to talk about conditions
and unreal events
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HOTEL WARSZAWA

RECEPCJA
klucze winda
- ->

restauracja parking => '

::r“’““m“ - <« post6; takséwek

Dialogues

Sally is on a business trip to Krakéw. She has just arrived at the
main railway station (Dworzec Gl6wny) and takes a taxi to her
hotel.

Sally Dziefh dobry. Do hotelu Holiday Inn poprosze.
Takséwkarz  Proszq bardzo.
Sally Czy to daleko?
Takséwkarz  Jakies pigtnascie minut stad.
recepcja reception desk daleko (daleki) far
kiucze (klucz) keys jakieé piqtnaécie minut about
winda /ift fifteen minutes
restauracja restaurant takséwkarz taxi driver
kawlamia coffee houss, café Jakles (jaki§) some, some or other
posté) takséwek (taksowka) taxi minut (minuta) minutes
rank stad from here
parking car park

D Sally is now at the reception desk.

Recepcjonistka Dzienh. dobry. Czym moge stuzy€?

Sally Dziefi dobry. Nazywam siq Sally Johnson. Mam
zarezerwowany pokéj jednoosobowy na trzy dni.

Recepcjonistka Proszq o paszport.

Sally Prosze bardzo.



Recepcjonistka Dziekuje. Tak, zgadza siq. Prosze wypeinic kartq

sally

meldunkowa.
Co trzeba podaé?

Recepcjonistka Nazwisko, imiq i adres.

Sally

To wszystko?

Recepcjonistka Tak, dziekuje. Numer pokoju czterysta

pieédziesiat trzy na czwartym pietrze. Oto kiucz.

Winda jest tuz na prawo.
Sally Dzigkujq bardzo.
[ recepcionist(ka (fe)male kartq meldunkowa (karta,
receptionist meldunkowy) registration card
Czym moge stutyé? Can | help podaé (podawaé/podac) give,
you? (By what means can | serve, hand, pass
serve?) pokoju (pokj) of the room
zarezerwowany (rezerwowad/ czterysta four hundred
zarezerwowad) reserved pleédziesiat fifty
pokéj room trzy three
Jednoosobowy single (for one na czwartym pletrze (czwarty,
person) piatro) on the fourth floor (or fifth
na trzy dnl (dzien) for three days floor in American English)

zgadza slq (zgadzaé/zgodzié sig)
that's right (lit: it agrees) tuz just, just here

oto here is

Sally has an old friend, Agnieszka, who is working in Krakéw.
Sally decides to book a table at a restaurant in the city centre. She

rings up.

Glos
Sally

Glos
Sally
Glos
Sally
Glos
Sally
Glos

Sally
Glos
Sally

Dzieri dobry. Restauracja -Wierzynek®. Czym moge stuzyé?
Dzier\ dobry. Chcialabym zarezerwowaé stolik dla dwéch
o0séb

Proszq bardzo. Na kiedy?

Na jutro wiecz6r.

Na ktérg godzing?

Okolo siédmej.

Dia palacych czy niepalacych?

Dia niepalacych poprosze.

Mamy taki stolik woiny o wpét do 6smej. Czy to pani
odpowiada?

Tak, oczywiscie.

W takim razie poprosz@ o pani nazwisko.
Johnson.
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Sally

Sally

Przepraszam, ale nie zrozumiatam. Czy moglaby pani
powtdrzyé i przeliterowaé swoje nazwisko?

Johnson. J jak Jerzy, O jak Olga, H jak Halina, N jak Natalia,
S jak stup telegraficzny, O jak obserwatorium, N jak nuda.
($mieje sig) Tak, dzigkujq. Zanotowalam sobie.

Dzigkujq bardzo. Do widzenia.

Do widzenia pani.

glos voice odpowlada¢ (+ dat.)
stollk table (in a restaurant) (odpowiadaé/odpowiedzie¢) suft,
dia dwéch oséb for two answer
oséb (osoba) persons tak, oczywiscle yes, certainly
na kledy? when for? w takim razle (taki, raz) in that
na jutro wieczér for fomomow case

night
ktéra godzina? what's the time? what you said
mtlmem? godzing? (for) what moglaby pani could you

powtérzyé (powtarzaé/powtorzyc)
okolo (+ gen.) about, around repeat
okolo (godziny) siédmej at about przeliterowaé
seven (literowad/przeliterowac) spell
dia (+ gen.) for zanotowalam soble (notowad/

niepalacych (pali¢) non-smokers zanotowad) /'ve got it down, I've
takl a ... like that, one such, such made a note of it

a siup telegraficzny telegraph pole
wolny free obserwatorlum observatory
o wpbét do 6sme) at half past nuda boredom

seven (lit. half to the eighth) $miejo slq (§miac siq) (s)he
laughs

nle zrozumiatam / didn't catch

Language patterns

1 Mam zarezerwowany pokdj / have a room
booked

Verbs spawn adjectives (traditionally called “participles’) ending
in -ny or -ty for describing things that have had, are having, or
can have particular actions carried out on them.

Zajety (busy, engaged), for example, is related to zajaé, the
perfective partner in the pair of verbs zajmowaé/zajaé (occupy).
These adjectives still carry with them the view of the situation
implied by the aspect of the spawning verb:



stot sktadany folding table (table capable
of being folded, table
which gets folded -
sktadaé is a non-
perfective verb)

rezerwowany pokéj room being reserved (non-
perfective)

zarezerwowany pokdj room that has been
reserved (perfective)

jezyk méwiony spoken language (language
that is spoken)

jezyk pisany written language (language
that gets written)

2 Stoly i stoliki Tables and . . .

A table is usually stét (do stotu: to the table; na stole: on the
table; przy stole: at table, etc.) but a table in a restaurant is
called a stolik (so: do stolika, na stoliku, przy stoliku).

3 Palacy I niepalacy Smokers and non-smokers

Imperfective verbs spawn adjectives for describing people or
things that are carrying out, or regularly carry out, the actions
the verbs refer to. The formation is straightforward. Take the
they form ending in -3, add ¢ and an adjective ending. Look
carefully at the meanings of the examples:

Palj. They smoke, they are
smoking.

S palacy. They smoke, they are
smokers, there are smokers.

Chyba wierz¢ w Stworce. I suppose I believe in a
Creator.

Ona jest wierzaca. She is a believer.

Pani §pi? Are you sleeping/asleep?

Pani jest $pigca? Are you sleepy?

4 Nie zrozumiatam / didn’t catch that

The usual meaning of rozumieé is understand, and its perfective
partner zrozumieé often amounts to come to realize. As you
know, perfective verbs are keen on a known result. If you
haven’t caught what someone said, and therefore no
understanding results, say Nie zrozumiatam if you are female,
and Nie zrozumiatem if you are male.

97
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5 Osoba Person
The word osoba is widely used in Polish.
Ona jest zajeta twojg osob3. She is preoccupied with you

(Lit. she is engaged by
your person).
Brat éwiczy dzudo na My brother practises judo
mojej osobie. on me (on my person).

Osoba, usually either in the nominative plural form osoby or in
the genitive plural form oséb, is also common when counting
people:

Przyszlo sto oséb. A bundred people came.

Osoba is grammatically feminine, and seems to function as a
true generic: it really is neutral as to the sex of the person it
refers to.

6 odpowiadaé to suit

Odpowiadaé/odpowiedzie¢ na pytanie means answer a
question. But odpowiadaé + dative is a useful way of saying suit.
Notice the dative of experiencer again. Other ways of talking
about what suits someone include:

Czy pana urzadza taki pok6j?  Does a room like that suit

you?
Czy taki pokdj jest wygodny  Is a room like that
dla pana? convenient for yous
Wygodnie panu w takim Is it convenient for you in a
pokoju? room like that?
Pasuje panu taki pokéj? Does a room like that suit
yous
urzadzaé/urzadzié fix up pasowaé fit, suit

Related to wiadaé/odpowiedzieé are odpowiedi (answer)
and odpowiedni (corresponding, suitable, appropriate).
Nie byto odpowiedzi. There was no answer.

Mamy odpowiedni stolik We have a suitable table
wolny o wpét do dziewiate;j. free at half past eight.



7 Having a laugh and bursting out laughing

Sometimes an imperfective verb has no single obvious perfective
artner. Smiaé sie (laugh) is one such. Posmiaé sig is like have a
(bit of a) laugh, while roze§miac¢ si¢ is burst out laughing.

8 If a woman'’s voice answers . ..

Did you notice whether the voice on the phone at the Wierzynek
Restaurant was a man’s or a woman’s? Nothing Sally said gave
away whether she was speaking to a man or woman, but twice
the voice said Nie zrozumiatam and once it said Zanotowatam
sobie. A man would have said Nie zrozumialem and
Zanotowatem sobie.

9 Talking about the past and about what could
happen - introducing past and conditional
forms of verbs

Look first at this sentence containing a past form zrozumiatem

and a conditional form chciatbym:
Nie zrozumialem, ale I haven’t understood,
chciatbym zrozumieg. but I'd like to.

You have not yet looked at the formation of past tenses in
Polish. Note how the following examples can be taken apart:

masculine feminine present of byé  personal
for comparison ending
zrozumialem zrozumiatlam jestem -(e)m
zrozumiale§  zrozumiata§  jeste§ -(e)s
zrozumiat zrozumiala  jest nothing

There is also a neuter form zrozumiato. The zrozumie- of the
dictionary form (remove the final -¢) changes to zrozumia-
before the t of the past. The -1- indicates a past (non-present)
form, and then -a or -0 will be added if the subject is feminine
or neuter. If the form is not third-person, -m is added to indicate
‘T, -§ to indicate ‘you’. If m or § threatens to follow immediately
after 1, e is added to separate them.

Don’t be tempted to imagine that this breaking down of the
forms is artificial or theoretical. Polish does it in practice;
personal endings can migrate onto earlier words in the sentence.

Cos$ zrobil?/Co zrobiles? What have you done? (to a
man)
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Cof zrobita?/Co zrobitas? What have you done?
(to a woman)

Coé ty zrobit? What bave you gone and
done now?

You will see that past forms tell you something about their
subjects that present forms do not — their gender. That was how
you knew that the voice on the phone in the restaurant was
female. Look at the following examples of Where ishwas the . . .¢
with ser (cheese), which is masculine, herbata (tea), which is
feminine, and masto (butter), which is neuter:

masculine feminine neuter
Present: Gdzie jest ser? Gdzie jest herbata? Gdzie jest
masto?

Jest w kuchni. Jest w kuchni. Jest w kuchni.
Past: Gdzie byl ser? Gdzie byla herbata? Gdznel bylo
maslo?

Byt w kuchni. Byla w kuchni. Bylo w kuchni.

Now look again at some conditional forms you have seen
several times before:

masculine feminine past forms
for comparison

chciatbym chciatabym chcialem,

rd like chcialam
wolatby$ wolatabys wolales,

you’d prefer wolata$
zrozumialby  zrozumiataby zrozumiat,
(s)be’d understand zrozumiata

The principle of formation is the same as for past forms, except
that the little word (‘particle’) by is added after the gender slot
(a, o or nothing) and before the personal ending slot (m, § or
nothing). By also exists as a word in its own right:

Mozna by kupi¢ samochéd. It would be possible to buy

a car.
Trzeba by sprzedaé dom. It would be necessary to
sell the bouse.
Film warto by obejrzeé. It would be worth seeing

the film.



The personal endings of conditional forms migrate, taking the
particle by with them:

Gdybym miat czas, If I bad time, I'd go to
pojechatbym do Rosji. Russia.
Zebys wiedzial(a). Just so that you know./
If only you knew.

You will find that Polish is pretty strict about using by for
talking about someone or something that doesn’t exist:

He bad never known a
person who understood
him. (He never didn’t
know a person who would
have understood him if
only they’d existed!)

Nigdy nie znat osoby, ktéra
by go rozumiata.

10 Ktéra godzina? What's the time?; O ktérej?
At what time?

101

2400/0000  Poéinoc O péinocy
0100 Pierwsza O pierwszej
(Jest godzina pierwsza) (O godzinie pierwszej)
0200 Druga O drugiej
0300 Trzecia O ftrzeciej
0400 Czwarta O czwartej
0500 Piata O pigtej
0600 Sz6sta O széstej
0700 Siédma O sibdmej
0800 Osma O 6smej
0900 Dziewiata O dziewiatej
1000 Dziesiata O dziesigtej
1100 Jedenasta O jedenastej
1200 Dwunasta O dwunastej
1300 Trzynasta (o]
1400 Czternasta O czternastej
1500 Pigtnasta O pigtnastej
1600 Szesnasta O szesnastej
1700 Siedemnasta O siedemnastej
1800 Osiemnasta O osiemnastej
1900 Dziewigtnasta O dziewigtnastej
2000 Dwudziesta O dwudziestej
2100 Dwudziesta pierwsza O dwudziestej pierwszej
2200 Dwudziesta druga O dwudzlestej drugiej
2300 Dwudziesta trzecia O dwudziestej trzeciej
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There are other possibilities, which you will meet later, but the
simplest way to give times in between the hours is to add a plain
number of minutes.

Pociagg mam o trzynastej My train is at 1314,
czternascie.

If you want to avoid the twenty-four hour clock, subtract twelve
hours after noon, and add przed poludniem (before midday), or
po potudniu (after midday) to make it clear which half of the
day you mean. Two in the morning is Druga w nocy in Polish.
Poles clearly think that noc (night) is the most appropriate
description, since it is dark and most people are in bed asleep.
English, strangely when you think about it, tends to start using
‘night’ and ‘morning’ rather early:

Co robisz wieczorem? What are you doing
tonight?

Zadzwonit o czwartej w nocy. He rang at four in the
morning.

Wpéi do . . . not ‘half past’, but ‘half to’
Describing the round half-hour, Polish looks forward to the
next hour.

Jest wpél do trzeciej w nocy.  It’s half past two in the

morning.
Przyjde wieczorem o wpét I’ll come at half past five
do szoste;j. tonight.

Dialogues

u Sally and Agnieszka, exhausted from learning pasts,
conditionals and how to tell the time, are recovering in
restaurant. They have decided what they want to eat, and now
a waiter approaches them.

Keliner Dobry wieczér. Co panie zamawiajg?

Sally Dobry wieczér. Poprosze kotlet cielgcy, ziemniaki i
surwke.

Agnleszka A dla mnie barszczyk z pasztecikiem, stek, ziemniaki
i mizerig.

Kelner Czy poda¢ co$ do picia?

Agnleszka Poproszq wode mineraing.

Sally A ja poproszq sok pomaranczowy.

Kelner Niestety, nie ma soku pomarariczowego.



Sally A czy jest piwo?

Kelner Tak, jest.

Sally To poprosze.

Kelner Stuzq paniom. (odchodz/)
Agnleszka  Sympatyczny facet.

kelner(ka) waiter (waltress) coé do picla (picie, pi¢) something

panie (pani) you (ladles) to drink

zamawiajq (zamawia¢/zaméwic) wodq mineraing (woda mineraina)
are ordering mineral water

kotiet clelecy veal cutlet sok pomeraficzowy orange juice

zlemniaki potatoes beer

suréwkq (suréwka) side salad to poproszq /'/l have that, then,

barszcz(yk) beetroot soup please

z paszteclkiem pasztecik slutq (sluzyé/posiuzyt) / serve
(pasztet) with savoury pasty (Certainly. At your service.)

stek steak odchodzl (odchodzi¢/odej$é) he

mizeria cucumber salad goes away (on foot)

podaé (podawaé/podac) serve sympatyczny facet a nice chap

foxod
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When the main course is over . . .

Kelner Czy chcialyby panie zaméwi¢ co$ na deser?
Agnieszka Tak, poprosze lody | kawe.
Sally A ja poprosze galaretkq z owocami i herbatg.

Kelner Prosze uprzejmie.
Agnleszka To sig nazywa obsiuga.

co$ something, anything herbatq (herbata) tea

na deser for dessert proszq uprzejmie certainly

lody ice-cream (lit. please politely)

kawg (kawa) coffee to siq nazywa obsluga (nazywaé
galaretke (galaretka) jelly sie) there's service for you

z owocaml (owoc) with fruit

D When the meal is over, the women are ready to pay the bill.

Sally Przepraszam pana. Chcialyby$my uregulowaé rachunek.
Kelner Oczywiécle, proszq bardzo. Oto par rachunek.
Sally Dzigkuje. Prosze zatrzymac reszte.

Kelner Uprzejmie paniom dziekuje. Do widzenia.
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(u)regulowaé rachunek pay the resztq (reszta) the change ,
bill, settle up uprzejmie paniom dziekujq thank
paih rachunek your bill, ladies you kindly, ladies

zatrzymaé
(zatrymywaé/zatrzymad) keep

B Przyprawy Seasonings

Przyprawy (seasonings) are an important part of Polish cooking.
Here are the names of some seasonings.

86l (fem., gen.: soll) salf papryka paprika
musztarda mustard szalwla sage

ocet (gen: octu) vinegar szczyplorek chives
pleprz pepper koper dill

kminek caraway seeds koper wioskl fenne/
majeranek marjoram chrzan horseradish
maclerzanka thyme pletruszka parsley
cynamon cinnamon tymianek thyme

@ Obstuga w restauracjach Service in
restaurants

In the majority of restaurants you just take any available table, without
making a reservation or waiting for a waiter or waitress to take you to
a table. If the restaurant is particularly crowded, you may want to
share a table with somebody else. If so, you should enquire:

Przepraszam, czy to miejsce Excuse me, is this seat free?
jest wolne?

The reply may be: Tak, wolne, in which case sit down; or: Niestety
zajqte, in which case carry on looking!

These expressions are also used on trains and buses.

Sally and Agnieszka are clearly impressed by the waiter's politeness
and solicitude. It is in fact quite common for waiters to be liberal with
terms like Proszq uprzejmie, Bardzo proszq, Juz podajq, Stuiq
paniom, Juz przyniose (/'m bringing it now). An old student joke
suggests that such politeness should never be taken for granted:

Co jest biale i brudne i ucieka, What Is white and dirty and
jak siq je wola? runs away when you call it?

Nie wiem. 1 don't know.

Kelner. A walter.



) Napiwki Tips

There are no rigid rules for giving napiwek (a tip). Some people give
10% as a matter of course, while others ask the waiter (keiner) or
waitress (keinerka) to keep the change, as Sally did. Yet another
group of people give a tip only if the. service is exceptionally good -
performance-related tipping, you might say.

A word of warming - if you simply say dziqkujq (thank you) while
handing over the money, it means you do not require change! Instead
of dziekuje say proszq and when a waiter brings your change, you
can then decide whether or not to leave a tip.

I Toaleta WC

This is a practical course, and we ought to spend a few moments
discussing toilets in Poland. First of all you need to find a toilet. If you
are a man, look for a triangle on the door; if you are a woman, look
for a circle. In buildings where people’s rooms are numbered, you
sometimes find the (unisex) toilet numbered 00. The following
vocabulary will be useful.

toaleta damska ladies’ toilet

toaleta megska gents’ toilet
WC is self-explanatory. Remember to pronounce the names of the
letters [wu ce]. The plural is pronounced [wucety]. Ublkacja and
ustep also mean toilet.

Sedes is what you sit on when you have found your tollet, and gents’
toilets usually contain pisuary (urinals) as well. Unless you are very
unlucky, the sedes will be in a kabina (cubicle).

Here are some more related signs for you to look out for.
za uZycie kabiny for using a cubicle

You may also see signs in the street advertising a subterranean
szalet (public convenience).

umywalnia washroom
toaleta ptatna tollet where you have to pay

Most public toilets in Poland have an attendant who looks after things
and collects the charges. They are tough and mean business. In the
past, there were separate charges for pisuar, uzycle kabiny, mydio
(soap), papler toaletowy (toilet paper), and even recznik (a towel).
Mercifully, suszarkl (hand-dryers) were free of charge. It is a good
idea to carry some loose change with you at all times since in most
public toilets (even in restaurants) you will have to pay.
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Language patterns

11 Tea jelly?

Polish endings help to prevent ambiguities. Sally asks for
galaretke z owocami i herbate, literally jelly with fruit and tea.
This wording in English might lead you to expect a novel
mixture of flavours in the jelly — fruit and tea. But only owocami
is an instrumental form appropriate to z (with). Herbatg is an
accusative form, suitable as a direct object (like galaretke) to
poproszs.

12 Panie i panowie Ladies and gentlemen

The waiter addresses Sally and Agnieszka as panie. This is the
normal way to address women with whom you are not on
familiar terms. If James and Jurek were here instead of
Agnieszka and Sally, the waiters and waitresses would be using
panowie. If all four were together, they would use pafistwo.

Co panie zamawiajg? What are you ordering?
(to women)

Co panowie zamawiaja? What are you ordering?
(to men)

Co pafistwo zamawiaj3? What are you ordering?
(to a mixed group)

What follows is a table setting out some forms of pan, etc. in the
context of six phrases, each requiring a different case. Here are
the cases and phrases:

Nominative (subject, Co...zamawia(ja) What are

dictionary form): you ordering?
Accusative (direct Zpam... I know you.

object of verb):
Gen?itive (possession) Dla...? (What can I get) for
you
Dative: Stuze ... At your service.
Instrumental (means): z... With you.

Locative: 0... About you.



one person several people
male female meale female mixed
Co pan Co pani Co panowie  Co panie Co paristwo
zamawia? zamawia? zamawiajg? zamawialq? zamawlajg?
Znam Znam Znam Znam
Diapana? Diapani? Diapanéw? Diapan? Dia perisiwa?
Shi2q Siuze Shuze Shi2zg Siuzg
Z panem Z paniq z panami Z paniami z paristwem
o panu o pani 0 panach o panlach o pafistwu

13 Accusative forms are the order of the day

When you place your order, you are likely to use the accusative
form of the items concerned. Even if no verb is present, there
is an implied Prosz¢ (o) . . . (Please could I have . . .) or
Zamawiam . . . (I'd like to order . . .), which is completed by an
accusative.

Dla mnie zup¢ ogérkowa, buteczke z mastem, poledwice i
wode mineralng.

Practice
1 Give natural English versions of the following:

- - 2

BE =N~ Dr -

Chcialbym zarezerwowaé stolik na dwie osoby na
si6dmg pietnascie.

Jest piwo?

Przepraszam, ale nie zrozumiatem.

Mozesz kupi¢ samochéd, jezeli (if) masz pienigdze.

Gdybym miat czas, pojechalbym do Wiednia (Wiedefi
Vienna).

Poprosz¢ sznycel po wiedefisku i herbatg po angielsku.

Przychodzi o czwartej po potudniu.

Nigdy nie znat Angielki, ktéra by go rozumiata.

Podaé co$ do picia?

Co dla pani?

Kelnerka jest bardzo sympatyczna.

Czy to daleko?

Co pani robita wczoraj (yesterday) wieczorem?

Wolalbym zarezerwowaé stolik w restauraciji.
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2 Complete the conversation by matching the responses below
to the turns in the conversaton.

1 Dziei dobry, chcialbym zarezerwowaé stolik. 2
Michatowski. 3 Na jutro. 4 Na wpét do 6smej wieczorem.,

X  Restauracja Pod Basztg, stucham.

You a

X  Na kiedy?

You b

X  Na ktérg godzine?

You ¢

X  Poprosz¢ o pana nazwisko.
You d

X  Dzigkuje, zanotowalem.

3 Some sentences have got mixed up together again (see Unit
4, exercises). Try to unravel them.

a Czy nazwisko takim pani pani pani powtérzyé?
b Czy oirazie.
¢ W to moglaby poprosz¢ telefon odpowiada?

4 Try this herb and seasoning crossword:

RN EN

I L1 1]
‘ i

Poziomo (horizontally) Pionowo (vertically)
1 marjoram 1 thyme

3 chives 2 parsley

4 horseradish 3  sage

5 paprika 4 cinnamon

6 salt 5 pepper

7 dill



5 Fill in the gaps with the words supplied.
bylo razie sobie soku oséb odpowiedzi odpowiada

o Qa6 g

W takim _____ poprosz¢ o pana nazwisko.
Nie zrozumiatam

Juz zanotowatem _____

Czy taki pokéj panu ?

Gdzie masto?

Niestety nie ma grejpfrutowego.

Chcialbym zarezerwowa¢ stolik dla trzech

D 6 Participate in the conversation, as suggested:

X

O ktérej przyjdziesz do mnie?

You Say you’d like to come at six in the evening.

X

Mozemy gdzie§ p6jéé (go somewbere).

You Say yow’d love to.

X

Moze do jakiej$ dobrej restauracji?

You Say you’d prefer to go to the cinema (do kina).

X

Na jaki film bys$ chcial(a) p6jsé?

You Say you’d rather like to go to a thriller (dreszczowiec)

X

or a historical film.
Dobrze, postaram si¢ o (I’ll try to get) bilety.

7 Put into Polish.

N 0o Qo o

I prefer Vienna to Moscow.

I don’t like flying.

I don’t feel like tea.

'We have time to go to a good restaurant.

Do you fancy a coffee? v
What are you doing tonight? Nothing particular.
I’d like to exchange pounds into zlotys.

8 Answer the question Ktéra godzina? (what’s the time?),
using the times shown.

Example: 1524 Pigtnasta dwadzieicia cztery.

0700 0100 1100 0230 2200 1520 0830 0900
1030 1035 2400 (poinoc) 1930

9 Answer the question O ktérej (godzinie)? (At what time?),
using the times shown.

Example: 2318 O dwudziestej trzeciej osiemnascie.

0600 0630 0535 0030 1700 1735 2030 2034
0400 0415 0310 1400
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10 Answer these questions about yourself.

Wolisz pomaraiicze czy cytryny?

Wolisz kawiarnie czy restauracje?

Wolisz kino czy teatr?

Wolisz koncert czy balet?

Wolisz jezdzi¢ pociggiem czy autobusem?
Czy palisz?

Czy jestes wierzacy/wierzaca?
Chcial(a)by$ pojechaé do Polski?

How to ...
o ask whether a destination is far away
Czy to daleko?
¢ make a reservation
Chcial(a)bym zarezerwowa¢ stolik/poké;.
e check into a hotel
Mam zarezerwowany pokéj jednoosobowy na trzy dni.
* order food in a restaurant
Poprosz¢ zupe jarzynows, sznycel po wiedenisku i lody.
o ask for a seat at a table
Czy to miejsce jest wolne?
e address groups of men and groups of women

Prosz¢ panéw/pafi/pafistwa.
o tell the time
Jest godzina szésta.

Przyjde o 6smej wieczorem.
o talk about past events

Nie zrozumialtem.
Bylem w Polsce.

« talk about conditions and unreal situations

Gdybys byla Polka, rozumiataby$ mnie.
Wolal(a)bym byé gdzie indziej. I'd rather be somewhere else.
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In this uni you will learn

« how to talk about things due
to happen in the future

+ how to ask for and give
information about travel

« more about times and dates

« about different kinds of
conditions
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Dialogues

James and his fellow students are going to spend a week
travelling around in southern Poland. They plan to stay on
campsites and in hostels. Grzegorz, their Polish tutor, explains

the itinerary.
Grzegorz

Zaczniemy nasza podréZz jutro rano. Najpierw

pojedziemy pociagiem z Warszawy do Krakowa. W
Krakowie przesiadziemy si@ na autobus do
Zakopanego. W Zakopanem weZmiemy takséwke,
ktéra dowiezie nas do schroniska. Potem bedziemy juz

tylko chodzi¢ piechota,

James
Grzegorz

Czy podréZowanie pocigagiem po Polsce jest chza_co?
Nie. Pociagi ekspresowe sq szybkie i dos¢ wygodna

Teraz sg nawet tak zwane pociagi hotelowe. .

James

Grzegorz
James
zwiedzanie?

Grzegorz

O ktérej bedziemy w Krakowie?
Zgodnie z rozktadem jazdy o dwunastej w potudnie.
Czy bedziemy mieli troche czasu w Krakowie na

W drodze do Zakopanego — nie, ale zorganizujemy

osobny wyjazd dwudniowy do Krakowa 1 okolic.
Zwiedzimy miedzy innymi O$wigcim i Wieliczke.

James

Wycieczka zapowiada sig ciekawie.

zacznlemy (zaczynaé/zaczag)
we’ll begin

naszq (nasz) our

podréz (fem.) trip

Jutro tomomrow

rano moming, in the moming

najplerw first (of all)

pojedziemy (jechac/pojechac)
we'll go (on wheels)

poclaglem (pociag) by train

z..do..from.. to...

przesiadziemy siq (przesiada¢/
przesigsc (siq)) we'll change

ktéra (ktory) which, that

dowlezle (dowozié/dowiez¢) will
take (on wheels)

do schroniska (schronisko)
(routh) hostel

potem after that, then, later,

afterwards

bedziemy chodzlé (chodzié) we
will walk (around)
plochon plechote/pleszo on

podtbtawanlo (podrézowac)
travei(ling)

po Polsce (Poliska) around Poland

po (+ loc.) after; around

pociagl (pociag) trains

okspresowe (ekspresowy)

express
tak zwany so called
hotelowe (hotelowy) hote! (adj.)
szybkie (szybki) quick
dod¢ (dosy¢) fairly, quite, ...

enough
wygodne (wygodny) comfortable,
convenient

zgodnle (zgodny) agreeabls, in
agreement




zgodnle z (+ instr.) according to

rozidadem Jazdy (rokiad, jazda)
timetable (‘layout of travel’)

w poludnle at midday

bedziemy miell (mie¢) we will
have

troche czasu (troche, czas) a bit
of time
czas na zwiedzanie

(zwiedzat/zwiedzi¢) time to look

around
w drodze (droga) on the way
do Zakopanego to Zakopane
w Zakopanem in Zakopane
zorganizujemy (organizowa¢/

zorganizowac) we'll arrange

osobny wyjazd a separate trip

dwudniowy two-day

do ... okolic (okolica) to the
surrounding districts

miqdzy innyml (inny) among
other things / here: places

Oéwiqcim Oswigcim/Auschwitz

Wieliczke (Wieliczka) Wieliczka

wycleczka outing, excursion

zapowlada

slq
(zapowiada¢/zapowiedzie¢ sig)
promises to be

clekawle (ciekawy) interesting

13

s Awempun

0 Na dworcu At the station

James has decided to buy his ticket to Krakéw in advance. Now

he is at the booking office at the railway station.

James Dzierh dobry. Poproszq bilet z miejscowka na ekspres
~Tatry” do Krakowa.

Kasjerka Na kiedy?

James Na czternastego lipca.

Kasjerka Czy chciatby pan bilet w jednq strone czy powrotny?

James Poproszg powrotny.

Kasjerka Kiedy bedzie powré6t?

James Dwudziestego pierwszego lipca.

Kasjerka W kidrej kilasie?

James W pierwszej.

Kasjerka Dla palacych czy niepalgcych?

James Dia niepalacych poprosze.

Kasjerka Prosze bardzo.

James Dziekuje bardzo.

July

Z miejscédwka (miejscowka) with
reservation
czternastego lipca (lipiec) on 14

bllet w Jedny strong (jeden,

strona) one-way ticket, single
bllet powrotny retum ticket
powrét return

dwudziestego plerwszego
‘(’?Iv,;udziesty plerwszy) on 21

w ktérej kiasle (ktory, klasa) (in)
which class

w plerwszej (klasie) (In the) first
class
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W informacji At the information desk

James Przepraszam, z ktérego peronu odchodzi pociag
ekspresowy do Krakowa?

Urzednlk  Z peronu drugiego.

James Dzigkuje bardzo.

(> Umawiajq sle@ They make plans together

Meanwhile, Sally and Basia are planning to go out together the
following day. They are arranging when and where to meet.

Sally
Basla
Sally
Basla
daleka.
Sally
Basla

Basiu, gdzie siq spotkamy?

Moze w Ogrodzie Saskim przy fontannie?
Gdzie jest ta fontanna?

Tuz za Grobem Nieznanego Zoinierza. Zobaczysz jq 2z

Jakie autobusy jadg w kierunku Ogrodu Saskiego?
Nie jestem pewna, ale chyba 156 (sto piecdziesigt szeS¢) i

189 (sto oslemdziesiat dziewigc). Musisz to sprawdzi¢ na

planie Warszawy.
Sally
Basla
Sally
Basla
Saily
Basla

Moze o czwartej?

No to do jutra.

Dobrze, sprawdzq. O ktdrej si@ spotkamy?
Zalezy, o ktérej skoticzysz prace.

Niech bedzie czwarta. Dostosuje sie.
W takim razie do zobaczenia jutro o czwartej.

spotkamy (spotyka¢ sie/spotkaé
siq) we’ll meet, we can meet

moze perhaps, maybe

w Ogrodzie Saskim (Ogréd
Saski)
in the Saxon Garden

przy fontannie (fontanna) by the
fountain

tuz za grobem (gréb) just behind
the tomb

grave,

Nieznanego Zoinlerza (nieznany
2oinierz) of the Unknown
Soldler

w kilerunku (kierunek) in the
direction

(widzie¢/zobaczyt)
you'll see, catch sight of

Ja (ona) here: it

z daleka from a long way off

pewna (pewny/pewien) sure

sprawdzié (sprawdzaé/sprawdzic)
check (up)

w takim razle (taki, raz) in that

case
na planie (plan) on the map
(to) zaledy (zalezed) it depends
skoficzysz (koriczyé/skoriczy¢)
you (will) finish
pracq (praca) work
niech bedzle (by¢) lit. let it be
niech bedzle czwarta four o’clock
will do
dostosujq slq do (dostosowywaé
sie/dostosowac siq) /'ll fit in with
do zobaczenla (zobaczy() see

you (soon)
do jutra (jutro) see you tomorrow




Language patterns

1 Srodki lokomocji — Czym mozna podrézowaé?
Methods of transport — How can you travel?

Jakim/Ktérym §rodkiem By what/which means of
lokomocji? transport?
instrumental form  dictionary form by...
autobusem autobus bus
autokarem autokar coach
koleja podziemna kolej podziemna underground
kolejka kolejka
linowo-terenowg linowo-terenowa  funicular railway
kolejka linowa kolejka linowa cable-car
metrem metro metro
pociagiem pociag train
promem prom ferry
rowerem rower bicycle
samochodem samochéd car
statkiem statek ship
takséwka takséwka taxi
tramwajem tramwaj tram
trolejbusem trolejbus trolleybus

Takie podrézowanie (that kind of travel) (podréiowanie
pociagiem itp.) jest. ..

neuter form to agree dictionary meaning
with podrézowanie form

bezpieczne bezpieczny safe
cickawe ciekawy interesting
fascynujace fascynujacy fascinating
interesujace interesujacy interesting
meczace meczacy tiring
niebezpieczne niebezpieczny dangerous
nudne nudny boring
popularne popularny popular
powszechne powszechny universal

) Places to visit: Wieliczka and O$wigcim

Wieliczka, near Krakéw, has a famous salt-mine. Another nearby
town is called Oéwiqcim but the camps (there are two there) are
usually called by their German names: Auschwitz and Birkenau.
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@ Rodzaje pociagéw Kinds of train
Poclagl bywala Trains are, can be:

osobowe local

pospieszne fast (limited stop)

ekspresowe express

hotelowe luxury

podmiejskie suburban

migdzynarodowe intermational

Z rezerwacjg with reservable seats

z miejscami do lezenia with couchettes

Z wagonem sypialnym with sleeping car

Z wagonem restauracyjnym with a dining car

catkiem/catkowicie with reserved seats
objete rezerwacjq only

In Poland, prices of tickets depend not so much on distance as on the
speed and comfort of the joumey. Thus the cheapest way of travelling
by train for example from Radom to Warsaw (about 100km) is by
poclag osobowy (/ocal train), which covers the distance in about two
and a half hours. The express train is quicker, taking about one hour
fifteen minutes, and much more comfortable, but the price is double.

Peron, tor Platform, track

The layout of Polish railway stations is different from stations in
Britain. Each peron (platform) has two tory (tracks, lines), and each
tor has a number. So a typical platform announcement might be:

Pociag ekspresowy z Warszawy do Krakowa odje2dZa z toru

trzeclego przy peronie drugim. Proszqe zachowaé ostroZznos¢ i
odsung¢ sig od toru.

The express from Warsaw to Krakéw is now departing from Line 3
at Platform 2. Please keep away from the edge of the platform.

Kolejka linowa na Kasprowy Wierch The cable car to
Kasprowy Wierch

Kolejka linowa na Kasprowy Wierch is one of the chief attractions of
Zakopane. If you do not like getting up at crack of dawn, try to book a
ticket in advance, as the cable car is always very crowded. Kasprowy
Wierch is a popular place with skiers, walkers, meteorologists (there
is a weather station there) and sun-lovers, as it is one of the best
places for getting a winter suntan.



Koleje waskotorowe Narrow-gauge railways

If you are a steam or narrow-gauge railway enthusiast, Poland is
definitely a place you should visit. Poland’s varied history has
produced a rich transport heritage.

Jak to bllet powrotny? What do you mean, ‘return ticket'?

There is a possible ambiguity in Polish, as in English, about bilet
powrotny (refurn ticket). Does it mean a two-way ticket as opposed
to a one-way ticket, or does it mean the ticket for the joumey back
only? The ambiguity can be resolved in Polish by saying bllet w obie
strony or bilet w dwie strony (ticket in both/two directions).

Szczesliwej podrézyl

Przesiadka Changing buses, trains, etc.

To change, get on a different bus, train, etc. is przesiadaé/ przesiaéé,
which can be used with or without slq. A change is przesiadka:

Jedziemy do Zakopanego z We're going to Zakopane,
przesiadkq w Katowicach. with a change in Katowice.
Jadeq bez przesiadki. 1 don't need to change.
i Have a good trip!

Wish a traveller a good trip by saying Szczeéliwej podrézy! You
normally wish a driver a good trip by saying Szerokiej drogi! (wide
road). Both these expressions are in the genitive form, because
2yczq (I wish (you)) is implied, and Zyczyé takes a genitive form of
what is wished.

Zycze paniom mitego pobytu. 1 wish you (ladies) a pleasant
stay.
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@ False friends

False friends are words that look as if they ought to mean the same,
but in fact mean different things. Here are some examples.

Polish

transport
komunikacja miejska
fgcznoéé
wideotelefon
wideofon (magnetowid)
kemping

smoking

palenie

parking

parkowanie
fragment

szczatek

magazyn

czasopismo
relaks

market

sympatyczny

2yczliwy (wspdiczujacy)
ewentualnie
ostatecznie

aktualnie

wiasciwie

British English

consignment, haulage
public transport

(posts and tele) communications
video-phone

video recorder

campsite

dinner-jacket

smoking

car park

parking

excerpt, extract, detail
fragment

store, warehouse
magazine

relaxation

small supermarket
likeable

sympathetic

come to that, in the event
eventually

currently
actually

Words you recognize may tum out to have unexpected additional

meanings:
hotel

turysta
magazyn

hotel, but also hostel

tourist, but also walker, hiker

warehouse, store, warehouse,
regular TV programme



Language patterns

2 More about telling the time

First, here are some useful expressions.

kwadrans quarter of an hour

p6t godziny (pblgodzina) balf-hour

za (+ accusative) (17 ..... ’s time):

za kwadrans in a quarter of an hour’s time

za kwadrans szdsta (atlit’s) a quarter to six

po (+ locative):

kwadrans po 6sme;j (it’s/at) a quarter past eight

punkt pigta five o’clock on the dot

po piatej after five (up till, say, twenty
past?)

od pigtej w dét any time after five

przed 6smg before eight (from say,
twenty to?)

najpbiniej o Gsmej any time up to eight o’clock

You are now in a position to talk in more detail about times.

Jest pig¢ po wpét do czwartej.  It’s twenty-five to four (lit.
five after half to four)

Zostalo nam tylko dziesig¢ =~ We’ve only got ten minutes

minut (czasu). left.
Zostat nam kwadrans (czasu). We’ve got a quarter of an

‘Wracam za pi¢¢ minut.
Wrécit po pigciu minutach.

wiccej/mniej niz polgodziny
Masz chwile czasu?

To nie zajmie duzo czasu.
Nie mam czasu.

Jak ten czas leci!

Czas to pienigdz.

bour left.
I'm coming back in five
minutes.
He came back five minutes
later.
morelless than half an hour
Have you got a moment?
It won’t take long.
I don’t have time.
How time flies!
Time is money.

Radio announcers, rather than saying what time it is, usually
say what time it is about to be, or what time it has just been.

Dochodzi godzina dwudziesta 11 p.m. is coming up.

trzecia.
Ming¢la godzina osiemnasta.

6 p.m. has passed.
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3 Dni tygodnia Days of the week

on ... day see you ... day
niedziela w niedziele do niedzieli SUN
poniedzialek w poniedzialek do poniedziatku MON

wtorek we wtorek do wtorku TUE
§roda w §rode do érody WED
czwartek w czwartek do czwartku THU
piatek w piatek do pigtku FRI
sobota w sobote do soboty SAT

These names for the days of the week make sense, and are not
pagan in origin like the English ones:

Dziataé (act) gives you the name for Sunday, the Christian
day of rest when you don’t work — niedziela.

The day after niedziela is Monday — poniedziatek.

The second weekday is named after wtéry, an old word for
second (compare powtébrzyé, repeat) — wtorek.

The middle weekday is éroda (compare srodek, middle, inside
and $redni, average).

Thursday is the fourth weekday — czwartek (compare cztery
and czwarty).

Friday, the fifth weekday - pigtek.

Saturday, the seventh day, the Jewish sabbath - sobota.

Other familiar and new expressions for talking about days

dzi$ (dzisiaj) today

w tym tygodniu this week

jutro tomorrow

w przyszlym tygodniu next week
wczoraj yesterday

w zeszlym/ubieglym tygodniu  last week
pojutrze tomorrow
popojutrze in two days’ time
za dwa tygodnie in two weeks

za trzy miesigce in three months
przedwczoraj the day before yesterday
dwa tygodnie temu two weeks ago
codziennie every day

co tydzief every week



The dictionary form of the word tydzied lacks -go- which
features in its other forms:

Jestem w Zakopanem od I’ve been in Zakopane for
dwéch tygodni. two weeks.

Jedzie do Bydgoszczy na (S)he’s going to Bydgoszcz
trzy tygodnie. for three weeks.

A weekly paper or magazine is called a tygodnik.
D Nazwy mlesiecy Names of months

Itss...

2

styczef
luty
marzec
kwieciefi
maj
czerwiec
lipiec
sierpief
wrzesiel
pazdziernik
listopad
grudzied

in. .. see you in. . .

w styczniu do stycznia JAN
w lutym do lutego FEB
W marcu do marca MAR
w kwietniu do kwietnia APR
W maju do maja MAY
W czerwcu do czerwca JUN
w lipcu do lipca JUL
w sierpniu do sierpnia AUG
we wrzesniu do wrzesnia SEP

w paZdzierniku  do paidziernika OCT
w listopadzie do listopada NOV
w grudniu do grudnia DEC

A monthly magazine is a miesigcznik.

Swigta i rocznice obchodzone tradycyjnie w Polsce.
Holidays and anniversaries traditionally celebrated in Poland.

styczeh

luty/marzec
marzec/kwieciefi
maj

czerwiec
listopad

1.01 Nowy Rok New Year
6.01 Trzech Kréli Twelfth Night/Epiphany
popielec/éroda popielcowa Ash Wednesday
Wielkanoc Easter
1.05 Swigto Pracy Labour Day
3.05 Swigto Konstytucji 3-ego Maja
3 May Constitution Day
Boze Ciato Corpus Christi
1.11 Wszystkich Swigtych All Saints Day
2.11 Zaduszki All Soul’s Day
1;11 Dzief Niepodlegtoici (Independence
ay
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grudzien

6.12 Swigtego Mikotaja St Nicholas’ Day

24.12 Wigilia Christmas Eve
25-26.12 Boze Narodzenie Christrmas

Pory roku Seasons
dictionary form  in.

zima zimg, w zimie winter
wiosna wiosng, na wiosn¢ spring
lato latem, w lecie summer
jesiefi jesienig, na jesieni autumn

You may also come across przedzimie, przedwiosnie and pézna
jesiens (beginnings of winter, beginnings of spring, late autumn).

Ziota polska jesien (the goldem Polish autumn) is an
exceptionally beautiful time of year in Poland (September/
October) when the days are still warm and the changing colours

of the leaves look superb.

Here are some expressions connected with months and years:

o tej porze roku
w tym miesigcu/roku

w przysziym miesigcu/roku

w zeszlym miesigcu/roku
co miesigc/rok

za dwa miesigce/lata
osiem miesigcy/lat temu

at this time of year

this month/year

next month/year

last month/year

every month/year

in two months’/years’ time
eight months/years ago

The plural of rok (year) is borrowed from the plural of lato

summer:

jeden rok

(dwadzieécia) dwa trzy,
cztery lata

kilka, pieé, szeéé, sto lat

trzydziesci (jeden) lat

one year

(twenty-) two, three, four
years

several, five, six, a bundred
years

thirty (-one) years



3 Future of imperfective verbs

As you know, perfective verbs have no present tense. Their
future is formed by exactly the same means as the present of
imperfective verbs:

Robig¢ sweter na drutach. I'm knitting a sweater
(‘I'm making a sweater
on wires’).

Zrobi¢ sweter na drutach. I’ll knit a sweater.

Imperfective verbs form their future with the help of the future
of byé - bede, etc. Future forms of byé are combined EITHER
with the dictionary form of an imperfective verb OR with what
looks like the past form without any personal ending.

Bedg na ciebie czekaé/czekal(a). I'll be waiting for you.

Czy pan(i) bedzie mial(a) troche Will you have a bit of time
czasu na zwiedzanie Poznania? to look round Poznani?

Sally i Basia bedg jeszcze dlugo Sally and Basia will be
rozmawialy o wszystkim, co talking about everything

sie¢ stalo. that’s happened for a
long time yet.

Pociag bedzie jechat z The train will be travelling
szybkoécig trzystu kilometréw  at (‘with a speed of’) 300
na godzing. kilometres an hour.

Potem bedziesz chodzit na After that you’ll go around
piechote. on foot.

Bede, etc. should come before the - forms, while dictionary
forms can precede or follow bede, etc. You may already be
concluding that it is easier by far to stick to dictionary forms for
futures of imperfective verbs. However, there are two points to
bear in mind. Firstly, Poles use the - forms a lot, especially
when talking about people. Secondly, using the -1- forms gives
you practice in using forms that you are going to need for past
events, and unreal situations, anyway.

Notice, too, that I’ll want to and I'll have to MUST be bede
chciat(a) and bede mégl/mogta. Do not use the dictionary forms
chcieé and méc to form the future of these two verbs.

bs Awmpmewin §
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4 Future conditions

English uses present forms to talk about future conditions.
Polish uses future forms:

Kiedy pan(i) bedzie w When you are in Warsaw,
‘Warszawie, niech pan(i) give me a ring.
zadzwoni do mnie.
Kiedy do was przyjade, bede ~ When I arrive at your
strasznie zmeczony. place, I'll be terribly tired.
You will notice that English-speaking Polish friends carry this
over into English, saying things like, ‘When I will be in England,
I’ll come and see you.’

These are potentially real conditions, which may be fulfilled in
the future.

Jak bedziesz chcial(a), zadzwotr  If you want to, ring me

do mnie wieczorem. tonight.
Bede chcial(a), ale nie wiem,  I’ll want to, but I don’t
czy bede mégl/mogla. know whether I’ll be able
to.
Jak bede mégl/mogta, to If I can, I'll ring for sure.

zadzwoni¢ na pewno.

The conditional form with by is used for more hypothetical,
remote or unreal conditions. Compare these examples:

Jak bedziesz miat ochote, If you feel like it, come
przyjdz jutro. tomorrow.

Gdybys miat ochote, mégtbys  If you felt like it, you
przyjsé jutro. could come tomorrow.

Gdyby$ mnie naprawdg¢ kochal, If you really loved me,
pisalby$ do mnie listy. you’d write me letters.

5 Niech ... Let...

Niech is like English let.
Niech on sam powie. Let him tell you bimself.
Niech ja to zrobie. Let me do that.

Because Polish uses third person forms for polite address, niech
prlc:vides ; straightforward polite way of asking or telling people
what to do.



Niech pan(i) siada. Do sit down.

Niech pan(i) poda imig, Give your first name,
nazwisko i adres. surname and address.
Niech paiistwo si¢ nie §mieja.  Don’t laugh (ladies and

gentlemen).

Niech pan(i) si¢ nie przejmuje. Don’t worry.
Niech pani zapyta kierownika. Ask the manager.

(pmojmwaélptuué slq (+ instrumental) worry about

Saying Let’s. . . in Polish involves adding -my to a special form
which you have not considered yet, though you do know a few
examples of it.

Zadzwon. Ring.

Zadzwohimy. Let’s ring.

Jurek, chodZ! Come on, Jurek!
ChodZmy. Let’s go.

IdZ do diabta! Go to the devil! Get lost!

You also add —cie to this form when telling a group of people,
with whom you are familiar, what to do.

Chodicie, dzieci. Come on, children.

6 Virile (masculine-personal) forms
Look at these two examples:

Czy bedziemy mieli troche Will we have a little time
czasu w Krakowie? in Krakéws?
Bedziemy chodzili na piechot¢. We’ll walk around on foot.

A characteristic feature of Polish is that it has special forms for
referring to masculine persons, or groups including masculine
persons. Compare the following:

Basia i Sally (beda) jadly obiad Basia and Sally were (will
W restauracji. be) baving dinner in a
restaurant.
James i Grzegorz (bgda) jedli . . .
Jurek i Maria (bgda) jedli . . .
Note that it is grammatically masculine persons, rather than

biologically male persons that need virile forms. For example,
dziecko (child) is neuter, so dzeci (children) does not require a
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virile form even if some or all of the children are male. Similarly
osoba (person) is feminine (though genuinely generic), and does
not require a virile form, even if the persons concerned are male.

Pewne osoby si¢ §mialy. Certain people were
laughing (quite possibly
men).

Niektére dzieci chorowaly. Some of the children were

ill (quite possibly boys).

chorowaé be ill chory /I

Do not try to absorb all the details now. But be aware of the
issue, and get used to noticing which forms are used in the
dialogues. Start by looking at some more examples:

Gdyby chiopcy chcieli, mogliby If the boys wanted to, they

poj$¢ na basen. could go to the swimming
pool.
Gdyby dziewczyny chcialy, If the girls. . .
moglyby. . .
Moi rodzice nie bedg si¢ My parents won’t be
przejmowali. worrying.
Nasze matki nie b¢dg si¢ Our motbhers. . .
przejmowaly.
Czy panowie byli we Wrodlawiu? Have you been to
Wroclaw? (men)
Czy pafistwo jechali do Torunia? Were you on your way to
Torun? (mixed)
Czy panie zwiedzily Gniezno?  Did you do Gniezno?
(women)

Ludzie (people) and wszyscy (everybody) are treated as virile, by
default, even if they in fact refer to hundreds of women. See also
page 260.

7 Sound-swapping

It is common for sounds to swap over between one form of a
word and another. For éxample, powrét (return) has powrot— as
its stem in forms that have endings added. Similarly, Bég (God),
but Wierza w Boga (They believe in God). You have seen
examples of a or o swapping with e:



lato w lecie

dwa miesiace sze$¢ miesigcy
- To jest m6j maz.

- Pani me¢7a juz znam.

— Jedziesz do domu dzisiaj?

- Nie, jadg za tydziefi.

Here are two examples of verbs in which o and e alternate:
biorg I take bierze (s)belit takes
wiozg I carry (on wheels) wiezie (s)helit carries

You have also seen many examples of e swapping with nothing:
wypadek po wypadku kwieciei w kwietniu
marzec W marcu wtorek  do wtorku

You will also notice consonants that swap in nouns. Here is a
table summarizing them. Consonants swap with others in the
same row.

t  ¢(cH) P p-

st $¢ ($civ) b b

d dz(dzi-) f fi-

z 2(2) W wi-

s §(sh) m mi

ch §(si) sz n fi(nk)

k ki~ cz ¢ r rz (pronounced the same as 2)
g g dz t 1

s Aumpmewin E

Similar swaps happen in verbs, plus a few more:

The patterns are quite widespread, and you should soon develop
a feel for them as you come across more and more examples.
Nevertheless, things are not as predictable as we would like them
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to be. For example, szczeg6t (detail), where you might expect 6
to swap with o, in fact keeps 6 throughout, as does podréi

(journey):
Nie méwmy o takich szczegbtach. Let’s not talk about
details like that.

So, though you have the tables here to refer to, it is better at this
stage to learn examples than to think too much in terms of rules.

You will find similar alternations between related words:
kwiatek flower  kwiecisty  flowery kwiecien April

wol ox wolowina  beef
maz busband meiczyzna man ‘
Zona wife zefiski feminine, female, ladies’
Practice
1 Match the replies with the questions and phrases on the left.
a Byly w Zakopanem? 1 Do Wieliczki.
b Gdzie byliscie w lecie? 2 Chyba pana zona.
¢ Gdzie bedziecie jutro? 3 Dlaczego nie?
d Gdzie pojedziecie pojutrze? 4 Byliémy w Chinach.

(Chiny, China)
¢ Zadzwonisz do mnie? 5 Niestety nie mialy czasu.

f Kto przyjdzie pierwszy? 6 Bedziemy w Os$wigcimiu.
(kto is always masc.)

g Nie bedzie mu si¢ podobato 7 Jak bed¢ miala czas.
w Polsce.

2 Distribute the words appropriately among the gaps.
zapowiada innymi si¢ weZmiemy szybkie

ktérej jedna

a Pogoda si¢ dobrze.
b = takséwke, bo si¢ spoZnimy. (spoiniaé/spéinié sig, be
¢ Pani chcialaby bilet w stron¢ czy w obie strony?
d Tadeusz powiedzial, ze przesiadziemy w Krakowie.
e Zwiedzilismy miedzy _____ Stare Miasto i Zamek

Krélewski.
f Autokary s3 i wygodne.

g To jest ta Angielka, o ci méwitem.




3 The following sentences are grammatical, but each contains
one word that does not make much sense in context. Find
the word, and replace it with something more sensible.

Gdybym miat czas,

B®R ™o a6 o

right!

Spotkamy si¢ w Ogrodzie Saskim przy pociagu.

Musz¢ to powiesi¢ na planie Krakowa.

Prosze bilet na pojutrze, na godzing dwudziest3 siédmg.
Napiszemy osobng wycieczke do Zakopanego.
Chciatabym wystaé ten nabiat jako polecony.

Poprosz¢ jeszcze samolot soku pomaraficzowego.
pojechatbym do stolika.

Wszyscy chcieli pojechaé miesigcem.

Distribute the participants around the gaps. Get the virility

Basia i Sally teatrem i kinem Tadeusz i Jurek
maz i zona pies i kot (dog and cat)

spaly w ogrodzie.

Gmegorz mteresule si¢

o Q0 g

___ zwiedzali muzeum.

— nigdy nie kupowali sera w delikatesach.
moglyby polecie¢ do Republiki Czeskiej

samolotem, gdyby chcialy.
5 Choose which of the forms is appropriate in the sentence.

a karta telefoniczna/
karty telefonicznej
b barszczyk/barszczyku
¢ metro/metra/metrem
d samochéd/samochodu/
samochodem
zwiedzimy/zwiedzili§my
palacy/palacych
palenie/palenia
kierunek/kierunku
Krakéw/Krakowa

g @

j okolice/okolicach

Nie mam
Dla mnie
Przyjechat

zpaszteaklem

Dzigkuje¢. Jestem
Jutro Torua.

Panjest _____?

Zakaz _____.

Jedziemy w Pragi.
Bedziemy mieszkali w
okolicach _____ . (mieszkaé,
live)
Mieszka w

129

s Awmpmpwin

60




130

s Awepmewn

6 Unjumble the sentences:
Czy w bylismy autokarem bezpieczne?
O ktérej ma po Warszawie?
Nie Europie jest pani podrézowanie truskawek?
7 ‘There is a song called ‘Gdybym’. What title could you
reasonably give it in English?

8 Match the halves of the sentences.

Gdybym miata ochot¢ na zwiedzanie muzeum,
Kiedy babcia (grandma) zrobi ten sweter,
Gdyby$ mnie naprawde kochat,

Jak bedziesz w Warszawie,

Jesli pani jest juz bardzo zmgczona,
prosze go wystaé poczta do Ameryki.
pisalbyé do mnie codziennie.

posziabym albo jutro, albo pojutrze.
niech pani o tym nie mysli.

zadzwofi do mnie, dobrze?

LML Wh= 6000 TD

Language patterns

8 Walking, riding, swimming, flying

You have almost certainly noticed that Polish has a lot of
different words for go. English likes to know, as a top priority,
whether a person is coming or going. English people often
complain that they didn’t know whether they were coming or
going. Polish is much more interested in whether you are on
foot, and in whether you are under way at the moment.

chodzi¢ walk around, walk generally (not necessarily at the

moment)
isé be on your way on foot
Dziecko juz chodzi. The child can walk now.
Dziecko idzie do szkoly. The child’s on its way to

school.

jeidzié  travel around
jechaé  be under way (on wheels)



‘Po tych korytarzach mozna You could ride around
by traktorami jezdzié. these corridors on tractors.
Dokad pafstwo jada? Where are you going?
lataé :fly around, be able to fly
lecie¢  be on your way by plane

Ona caly czas lata. Her feet never touch the
ground. (caly czas,
constantly)

Nad ktérym krajem lecimy? What country are we

' above nows?

plywaé swim around, be a swimmer, float, sail
plynaé  swim in a particular directiom, sail

Nie umiem plywa¢. I can’t swim.
Nie mogg plywaé w tym T can’t swim in this dinner-
imoki | jack |
Plyniemy na Hel. We’re going to Hel (the Hel
Peninsula).

Kéllechu/leuwlplyuqéandvetbs like them are typically
used to talk about purposeful motion in a particular direction at
aparncularume Chodzi¢ / jeidzi¢ / latac / plywac are used
when the motion is not like this, but is more general.

Looking at your watch, you say to your friend, Trzeba isé (I
must. go). Lookmg ruefully at your, expanding waistline, you
admit, Trzeba wigcej chodzié (I must do more walking).

9 CIokawjostem. czy jestes pewien |/ wonder if
you're sure

A very small number of adjectives in Polish have alternative

masculine forms without a final -y:
péwien pan a certain gentleman
Jestes pewien? Are you sure?
Ciekaw jestem, czy przydzie I wonder wbetber (s)he’ll
do nas jutro. come and see us tomorrow.

Cickawy in the sense of interesting doesn’t drop -y like this, but
in the sense of curious it can and usually-

Others you may come across are rad (glad), gotow (ready,
willing), zdréw (bealthy), winien (indebted), wesét (jolly).

131

s Aumpmewn




mhmﬁ

Related to winien is powinien, used with personal endings like

those of the present of by¢ or the past of any verb, for saying

should or ought to, using powinienem, powinnam.
Powinienem o tym wiedzie€. I ought to know that.
Piwinniémy zobaczyé Oswigcim. We ought to see Auschwitz.

The neuter form powinno can combine with si¢.

Nie powinno si¢ tak méwié. Ot;;e ought not to talk like
at.

In the past (ought to have...) the personal endings stick with
powinien:
Powinienem byt zrobi¢ wyjatek. I should bave made an
exception.

10 An important note about English ‘would’

By now you are thinking more and more in Polish. There is one
little trap waiting even for people who have been learning Polish
for some time, which you ought to be aware of. Do not
automatically use conditional forms in Polish where English
would use would. Think about what is meant.
Powiedzial, ze przyjedzie w He said he would arrive in
polowie marca. the middle of March.

He probably used the word przyjade (I will arrive. . .) and Polish
keeps the future tense in reporting. Here English uses wowld as
a past version of will.

Dziadek si¢ zawsze §mial, Grandad would always
kiedy$my o tym méwili. (i.e. always used to)
laugh when we talked
about it.

To even up the score between the two languages, here are some
:lc:nditionals in Polish where English speakers wouldn’t expect
em.

To byloby wszystko. I reckon that’s all.
Przyszedibys jutro. I'd like you to come

tomorrow.



How to ...

o talk about things due to happen in the future
Dobrze, spotkamy si¢ przy fontannie.
Wieczorem bedziemy kupowali prezenty.

« ask for and give information about travel

Czy podrézowanie autokarem jest bezpieczne?
jalne autobusy jada w kierunku Eazienek?

« request and give information about tickets

Chcial(a)bym bilet w jedng strong.
Ile kosztuje bilet na ekspres do Wroclawia?

o talk in more ways about times and dates

Ptzy,adzam w czwartek dziewi¢tnastego wrzesnia.
Przyjdf wieczorem, o wpét do 6smej najpéinicj.

o talk about different kinds of conditions

Jak bedziesz mial(a) ochotg, przyjdf pojutrze.
Gdybym byt Polakiem, nie chciatbym mieszkaé w Poznaniu.
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In this unit you will leamn

« how to describe people and
their routines

+ how to express condolences

* how to talk about what is or
was going to happen

« how to talk about what is
supposed to be the case

« how to talk about helping,
favouring, hindering and
harming



Dialogues

D Sally’s next-door neighbour, Mr. Wesolowski, is a retired
Polish teacher, Sally meets him in the street. Hclssu-ugghng
with some shopping bags, and Sally offers to help.

pan Wesolowski
Sally
Pan Wesolowski

Sally

Dzier\ dobry panli.

Dzie#h dobry. Czy moge panu w czymé poméc?

To bardzo uprzejme z pani strony. Dzigkuje.
Bylbym wdzieczny, gdyby pani pomogla mi
otworzy¢ drawi.
Bardzo proszae.

1138

0l

czy mogq (méc) canl wdzhuny ‘grateful, rewarding
poméc panu (pomagaé/poméc) otworzy¢ (otwieraé/otworzyc)

help you open
w czymé (cos) (here:) with drzwi (always plural) door

/ , in any
uprzejme (uprzejmy)

bardzo proszy certainly

«ind, polite

Sally opens.the door, goes m and puts the bags on the kitchen

table,

Sally Czy czesto chodzl pan po zakupy?

Pan Wesolowski  Tak, staram siq codziennie i$¢ do skiepu | na
spacer z psem. Odwiedzam czasami mojego-
dobrego znajomego, ktéry mieszka w pobli2u.
Co. niedziela chodzq takie na cmentarz
odwiedzié gréb mojej Zony.

Sally Gdyby pan potrzebowat kiedykolwiek pomocy,
g'::'oszqmlpwdodzioé ‘Chethle zrobig panu

PY.
Pan Wesolowskl Bardzo pani dziekuje za pomoc. Bede 0 tym
cZesto (czesty) often odwiedzam '
po (+acc.) to get (odwiedzaé/odwiedzié) visit, call -

zakupy shopping
staram siq (starad/postarac siq) / ml(aas)someﬂnm

try . N znajomego (znajomy) friend
codziennle (codzienny) daily mieszka (mieszkac) /ives, resides
do skiepu fo the shop ' w poblitu nearby
na spacer for a walk ©0 nledxiela every Sunday

z psem (pies) with the dog takde also, in addition

{n to see




0L

na cmentarz fo the cemetery klodykoMokovar.danyﬂlmu

gréb grave

mojej 2ony (m6), 2ona) my wife’s pankhémombor(ﬁnporbdvo
potrzebowalby (protrzebowaé +

gen.) should need

verb)

3 A few days later Mr Wesolowski invites Sally round for tea
and shows her his family album.

Pan Wesolowskli  To jest zdjecie mojej niezyjacej juz 2ony. Byla
pielegniarka. A to méj najstarszy syn, ktéry jest
lekarzem. Mieszka w Gdarisku. Pracuje w
klinice.

Sally A to pana corka?

Pan Wesolowski  Tak. Agnieszka. Jest architektem. A to jest méj
najmiodszy syn, Tomek. Ma trzydzieéci lat. Jest
prawnikiem w Warszawie. A co robig pani
rodzice?

Sally M¢j tato jest na emeryturze, a mama pracuje w
duzej firmie; jest sekretarkq. Mam brata, ktéry
jest dziennikarzem, i siostre, ktéra jest jeszcze
na studiach. Studiuje jezyki obce w czymé w
rodzaju Nauczycielskiego Kolegium Jezykéw
Obcych, ale nie chce zosta¢ nauczycielka. W
przysziosci chee by¢ pisarkq i podré2owaé jak
najwiqce).

Pan Wesolowski A dlaczego jest studentkq kolegium
nauczycielskiego, je2ell nie chce pracowaé¢ w
nauczyclelstwie?

Sally Bo kursy maja by¢é bardzo praktyczne.
Interesuje siq przede wszystkim praktyka
jazykowa,

zdjecle photograph architektem (architekt) archifect
mojej niezyjace] juz 2ony of my (male or female)

late wife najmiodszy (miody) youngest
2yé live, be alive prawnikiem (prawnik) /awyer
plelegniarka (plelegniarka) nurse  rodzice parents
najstarszy (stary) e/dest ojciec (my) father
syn son méj tato my dad
lekarzem (lekarz) doctor na emeryturze (emerytura)
pracuje (pracowac) (s)he/t works retired, in retirement, on a
w kiinice (kiinika) /n a clinic pension
clgka daughter mama mum




w::zmm«uzy.m)m. :'womd\(m.m)
sokretarka (sekretarka) secretary Training College of Foreign

brata (brat) brother Languages

dziennikarzem (dziennikarz) zostaé (20etawac/zostad) become
Joumalist naucaycielkq (nauczycietka)

slostr (siostra) sisfer (female)

studentka (studentka) female w
undergraduate studerit (nauczycieistwo) in teaching
studiuje (studiowad) (s)he/it is majq byé (mied) are said to be,

oL

studying are supposed (o be, are
Jazyki obee (jazyk obey) foreign apparently .
w przysaioécl (przyszioét) in the praktyka jetykowa practica/
future work
w czymé w rodzaju '
Nauczycilelskiego Kolegium
@3 Professions

Some names of professions are grammatically masculine nouns,; but
can be used of men or of women. Here are some examples:

kierowca driver

reyser film director

muzyk musician

2oinierz soldier

pilot phiot (also used of remote

control unit for TV1)

prawnik lawyer
Other names of professions offer masculine and feminine forms to
choose from:

man woman

lokarz doctor lokarka

plsarz writer pisarka

urzednik clerk urzedniczka

nauczyciel teacher nauczycielka

aktor actor/actress aktorka

poeta poet poetka (not patronizing,

uniike the English

poetess)




oL

dentysta dentist dentystka

dziennikarz Joumnalist dziennikarka
listonosz postperson listonoszka
pielegniarz nurse plelgniarka
ekspedient sales assistant ekspedientka
malarz painter malarka
sekretarz secretary sekretarka

@ Cmentarz Cemetery

The cemetery is a place often visted by Poles. The custom of visiting
the graves of those who have passed away is deeply rooted in Polish
tradition, for historical as well as personal reasons. In a country
where, over the centuries, 80 many lives have been lost in wars,
uprisings and the struggle for independence, sometimes graves were
the only remaining evidence of heroism and willingness to make the
supreme sacrifice. Some cemeteries are felt to be particularly
symbolic. One such is the Powazki Cemetery in Warsaw, where you
will find the graves of those who held positions of power in Poland,
some of them popular, some less 80, as well as the graves of people
who gave their lives in uprisings or were murderered by the
communist regime. Two days, 1 and 2 November, are especially
important in connection with cemeteries, Wszystkich $wigtych (Al
Saints’ Day) and Zaduszkl (Al Souls’ Day). Many Poles travel long
distances to be at the graves of their relatives and friends on these
days. Nothing can compare with the stunning view of the cemeteries
at night, when the light of thousands of candies can be seen for miles.
The death of an individual is announced publicly in the form of a
kiepsydra, a small poster displayed on a wall or a special
noticeboard, usually near a church. (The word kiepsydra also means

hourglass.)

{3 Talking about those no longer with us
Méj maz juz nie 2yje. My husband has passed

away.

M6} dziadek zmart w ubieglym My grandfather died last
roku. year.
Pokdj jejjego duszy. God rest her/his soul.
Niech odpoczywa w pokoju. May (s)he rest in peace.

§p ($wigtej pamieci) Jan Kowalski  the late Jan Kowalski



D Zmari versus zgingl ‘Died’ versus ‘was killed’

Just like in English, the word zmart (died) (it only has a past tense
form) indicates death from natural causes. Zginat (was killed) implies
death from unnatural causes. See the example below:

(M6j) ojciec zmart na zawal serca. My father died of a heart

attack.
(M6j) dziadek zginat w czasie My grandfather was killed
wojny. during the war.
Maria zgingta w wypadku Maria was killed In a road
samochodowym accident

@ Do you call this living?: 2yé versus mieszkaé

As you see from the way Mr Wesolowski describes his late wife as

moja nlezyjaca ju 2ona (it. my already not living wife), the verb 2yé
means to be alive, to make a Iiving, or to live in a particular kind of

way. You need to distinguish 2yé carefully from mieszkaé, which
means fo live or reside.
Juz nie mieszka. (S)he doesn't live here any more.
Juz nle Zyje. (S)he’s dead.

Language patterns

1 Going shopping: /$¢ na zakupy, I$¢ po zakupy
Go shopping in Polish is i§¢ na zakupy.

Id¢ na zakupy. Idziesz ze mng? I'm going shopping. Are
you coming with me?
You will also find the preposition po (for, to get) useful with
shopping in general, and with particular items of shopping. It
saves you the trouble of using a separate word for get. In this
sense, use po with accusative forms of nouns.

Id¢ po zakupy. I'm going to get the shopping.

Ida po gazete. They’ve gone to get a
newspaper.

Skocz¢ po rozméwki. I’ll nip and get a phrasebook.

Po co? What for? Why?

bwﬂvélmp Diaczego? Why? For what reason?
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2 pomagaé/poméc to help
When using pomagaé/poméc (help), remember to use dative
forms (seealsopage 218) for people (or things) getting the help,

Pomaga matce. (S)he’s helping herlhis
: mother. ‘
To jej/mu nie pomoglo. It didn’t belp ber/him.
The pattern is similar with Typé (to favour), towarzyuyé
(accompany), przeszkadzaé (hinder, get in the way of) and
szkodzi¢/ zaszkodzié (barm).
To mi chyba nie zaszkodzi. I don’t suppose it’ll do me.
any harm. :
Nie chciatem nikomu szkodzié. I meant no harm toanyone,
Towarzyszy mu Zona. HI:m wife’s accompanying
Dzieci przeszkadzajg im. The children are getting in
their way.

Tobelpsommmtbmeﬂ:mgmpomznékomuﬂwaym‘

Usedauveformsforthepersongetnng help,andwplus

Isquc:itltavtel forms for the activity in which the help is given.
1y:

Przeszkadzaja mi w pracy. They get in the way of my
Pomagamy jej w pracy. We beip ber work.

3 Cos$ w tym rodzaju Something like that

The word rodzaj is useful when you want to be slightly
approximate in what you say.

Studiuje w czymé w rodzaju  She’s studying at something

uniwersytetu. like a university.
To jest pewnego rodzaju ulga. It’s a sort of relief.
Coé w tym rodzaju. Somnething of the sort.

4 Whose relatives?

In Polish you can usually leave your hearer to work out whose
relatives you are talking about. You are, after all, much more
likely to complain about your own mother-in-law (tefciowa)
than about anyone else’s, and more likely to boast about your
own children than anybody else’s. However, if you use



affectionate words like tato (dad) and mama (mum) then méj
and moja are included.

Rodzice (parents) is virile (see Unit 9). The singular rodzic
(parent) is not normally used, except perhaps in the jargon of
schoolteachers and similar professions. If you want to refer to
one t];’arent, choose which one, and use ojciec (father) or matka
(mother).

5 Mieé, chcleé Supposed to, going to

Co to ma byé? What is it supposed to be?
Kursy majg by¢ bardzo dobre.  The courses are supposed
to be very good.
This is a neat and versatile construction: a form of mieé + the
dictionary form of another verb.
Mieli tu postawié¢ pomnik. They were supposed to put
a monument here.
They are supposed to have
put a monument here.
Apparently they put a
monument bere.
They were going to put a
monument bere.
Ma byé $wietng poetka They say she’s a super
poet.
Co mam przez to rozumieé? What am I to understand
by that?

(Nie) muszg / (don't) have to
Do not be tempted to think of mieé + infinitive as have to. If you
want to say bave to, use trzeba or a form of musieé.
Przepraszam, musz¢ juz i§é.  Sorry, I bave to go now.
Trzeba o tym pamigtaé. You have to remember that.
Mieé provides an alternative to the future tense for things that
are going to happen, especially in the near future.
Ma przyjéé po ésme;j. (S)helit’s supposed to be
coming soon after eight.
Mieé and chcieé provide another useful facility for talking about
things that were going to happen.

141

01




142

,ot. |

‘Chciatem powiedzied I was going to say

‘coé waznego. , something important.
Chopin opuscit kraj, do kubtego Chopin (pronounced and
-nigdy nie mial powrécié. sometimes spelt Szopen)
left the country (i.e.
_Poland) (to which he was)
never to return.
Miala przyjs¢ kwadrans She was going/supposed to
po dziewiatej. come at a quarter past nine,

6 'Every day, every week, every month, etc.

Codziennie (every day), co tydzieh (every week), co miesigc
(every month), co rok (every year). With co there is, at least
ofﬁcxally, a choice of dictionary form (nominative), accusative
or genitive.

W kazda niedziel¢/Co niedziela/

Co niedziel¢/Co niedzieli. Every Sunday.
Co dzief/Codziennie. Every day.
Ca roku. Every year.

Every time is za kaidym razem. Coraz (written as one word)
means...erand. .. er:

Twoje dowcipy staja si¢ Your jokes are getting worse
coraz gorsze. and worse.
Practice

1. Replace the Enghsh expressions in brackets with their Polish
-equivalents in an appropriate form.

a MGJj tato jest (retired), a moja siostra jest (a doctor).
b Czy czgsto chodzisz (shopping)?

¢ (Every Saturday) odwiedzam starg znajomg.

d Bardzo pani dzickujg (for your help).

Nikt znajomy nie mieszka (nearby).

Jej (oldest) syn jest jeszcze na studiach w Gdarisku.
(In future) chcialabym zobaczyé Nowa Zelandi¢.

[ X )




2 Put these sentences into Polish:

P’ll nip and get a bottle of wine.

I'm afraid my husband died last year.

Helena Modrzejewska was a famous Polish actress.

In the Wawel Castle there are the tombs of the greatest
Polish poets, Mickiewicz and Stowacki.

¢ Do you know any female Polish poets? Wistawa
Szymborska is very good. I like her a lot.

Choose the word which best completes each sentence.

i To bardzo z pana strony.
a celowo b uprzejmie ¢ trudno d brudno e czgsto
ii Pamigtaj, ze zawsze moge ci
a odejéé b pracowaé c odjechaé d poméc e sprzyjaé
iii Kiedy skoficzy studia, chciatby byé _____
a nauczycielem b lekarkj c tenisistka d kwiaciarka
chcielibyécie zwiedzié Szwajcarig?
a Po co b Nie wiem ¢ Dlaczego d Za co ¢ Wodke
v MJ;j brat juz nie w tym domu.
a oglada b zyczy c potrzebuje d zyje ¢ mieszka
vi We wtorek Stare Miasto.
a odwiedzamy b pomozemy ¢ pomagamy
d przeszkadzamy e zwiedzamy
The following text appeared in a local newsletter.

Unfortunately a number of printing errors crept in and went
unnoticed. See if you can find them. There are seven.

Gratulacje! Pan Antoni Wesotowski, emerytowany
nawczyciel jezyka polskiego otrzymal (received) wczeraj
renomowang nagrod¢ za lata pracy w nauczycielstwie. Na
uroczystosci byly dziecy pana Wesolowskiego: curka
Agnieszka i dwaj synowie: Piotr, ktory jest lekazem, i
Tomasz, architekt. Niestety, zona pana Wesolowskiego juz
nie zyle.

Distribute the words appropriately around the gaps.
zdjecia dowcipy Bylabym znajomego ci pamigtala
a Je staja si¢ coraz lepsze.

b Nie podobajg mu si¢ twoje ?

¢ Kto w tym bedzie przeszkadzal?

d Co sobota chodz¢ na cmentarz odwiedzié gréb mojego
angielskiego .

[- S I - o
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Ona jest strasznie roztargniona (terribly absentminded),
Chyba nie bedzie o tobie

— wdzigczna, gdyby pan mi pomégt napisac ten list.

6 Match the responses on the right with the phrases on the left.

a
b

c
d

Dokad idziesz? i Mie psa to mie¢
Moja babcia juz nie zyje. ii Qdwiedzi¢ gréb

Mickiewicza.
Po co? iii Niestety nie.

Masz troch¢ czasu? iv To nie bedg ci przeszkadzat,

e Jestem bardzo zajeta. v Niech odpoczywa w

f

pokoju.
Mam nowego psa. vi Na cmentarz.

7 Put the expressions on the left in the appropriate forms to
fit the sentences.

®» @ MW ™o Qoo

-

ona Maz tOWarzyszy.

ty Podobajg _____ si¢ takie sklepy?
oni  Dzieci przeszkadzaja ____ w pracy.
on Wszystko teraz sprzyja.
gazeta Skoczepo .

sklep Id¢ do
pies  Jest na spacerze z

Respond to the following questions as suggested.

Znasz t¢ poetke?

Say yes, she lives nearby.

Czy jej maz jeszcze Zyje?

Say no, unfortunately be died last year.
Kim on byt? '

Say be was an architect in Warsaw.
Kto z nig teraz mieszka?

Say ber brother lives with her. He is a lawyer.
Masz czas na kawe?

Say yes, you have some time.

To chodZmy na kawe.

Say you'd love to.




9 Put these sentences into Polish.
a [ wouldn’t like to work in teaching.

b He is forty, he’s a lawyer and he works for a big firm in

Poland.

¢ The courses are supposed to be very good.

d She doesn’t want to become an architect. She wants to
become a doctor.

¢ And this is my youngest daughter. She’s a student.

How to ...

o describe people
Ona jest nauczycielkg. On jest prawnikiem. Oni sq jeszcze
na studiach w Gdaisku.

o and their routines

Co niedziela chodzi na cmentarz.
Chodzi na zakupy codziennie.
Codziennie chodzi po zakupy.
Co dzieii idzie na spacer z psem.
Juz nie pracuje.

* say how often something happens

raz/dwa razy/trzy razy onceltwicelthree times a
w tygodniu/w miesigcu week/a month
nigdy never
rzadko rarely, not often
czasem/czasami sometimes
czgsto often,
frequently
zawsze always
Nidgy nie rozumiem, I never understand
o co mu chodzi. what be’s about.

* express condolences
Niech odpoczywa w pokoju. Pokéj jej/jego duszy.
¢ talk about what is or was supposed to be the case
Ona ma by¢ jego siostrg.
Warunki atmosferyczne (weather conditions) maja temu
sprzyjaé.
Mieli tu postawié¢ wielki pomnik.
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o ask and talk about your age

swéj wick.

Ile masz lat? How old are you?

Czternaécie (Mam czternascie lat) Fourteen (I'm fourteen)

Ile pan(i) ma lat? How old are you?

W jakim wieku? Of what age?

W jakim pan(i) jest wieku? What (sort of) age are you?

Mam dwadziescia dwa lata.  I'm-twenty-two. ‘

Mam czterdziesci jeden lat. I'm forty-one.

‘classify people by age group

starsza pamlstatsz'y pan elderly lady/gentleman

Proszg¢ ustapic. miejsca tej Please give up your seat to.
starszej pani. this elderly lady.

w podeszlym wieku. getting on a bit

Méj ojciec jest w podesztym My father’s getting on a
wieku. bit.

Pani Jadzia jest kobieta w Jadzia’s a middle-aged
§rednim wieku. _ lady. ‘

Jej maz jest jeszcze w sile wieku. Her husband’s still in his

prime.

dorosly me¢zczyzna/dorosta grown manigrown-up
kobieta/dorodli (ludzie) women/adults

Jest dorosty kobietg i wie, co robi. She’s an adult and knows

what she’s doing..
Film jest tylko dla dorostych.  The film is for adulis only.
Lubi oglqdac filmy rysunkowe (S)he likes watching
dzieci. children’s.cartoons.

nastolatek (m) nastolatka (f)  teemager

Jest wiele czasopism dla There are a lot of
nastolatkéw, magazines for teenagers.

w moim/twoim/pani/pana/ at mylyour/our age
naszym wieku

W moim wieku tego sig nie robi. Youdon’tdodratatmyage

(jak) na swéj wiek for.. s age

Jest bardzo wysoka jak na She’s very tall for her age.
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In this unit you will leam

« how to talk in more detall
about future actions and
intentions

« how to talk about
possibilities that depend-on
something

« how to ask and talk about
the weather

« how to talk about the ways
and circumstances in which
-things are done



Dialogues

Sally has a week off and wants to spend it in Mazury, the Polish
lake district. She talks to Basia about her plans.

EEE REEE

Wiesz, Basiu, mam tydziett uriopu i bardzo chcialabym go
spedzié na Mazurach.

Znakomity pomyst. Mazury sq cudne: jeziora, lasy, cisza i
éwieZe powietrze.

| podobno mnéstwo komaréw.

Nie zawsze. O tej porze roku nie powinna§é mie¢ z nimi
2adnych probleméw. Gdzie sie zatrzymasz i co bedziesz
robila?

Nie wiem jeszcze dokiadnie. Wiele bedzie zalezalo od
pogody.

Jestem pewna, 2e bedzie slonecznie.

Zeby tylko nie padal deszcz. Mam zamiar zwiedzi¢ sporo
miejsc. Prawdopodobnie zatrzymam si@ w hotelu w
Mikolajkach. Stamtad bedzie mi dos¢ tatwo podrézowaé po
okolicy.

Na pewno bedziesz miala udany tydzief. Szkoda, 2e ja nie
mam uriopu. Tez bym gdzie$ pojechala.
Gdzle na przykiad?

Za granice. Do Hiszpanii albo na poludnie Francji. Tam,
gdzie $wieci slorice, jest cieplo, nie pada deszcz ani énleg.
Ochl Marzenia, marzenia . . .

wiesz (wiedzie¢) you know o tej porze roku (ten, pora, rok) at
tyuoﬂurlopu(udop)amek's this time of year
leave, holiday 2adnych (2aden) no
W(WW)W n:ﬂvm.ﬂ"( sie)
zatrzymywad/zatrzymaé
na Mazurach (Mazury) in Mazury you will stay
znakomity pomyst splendid idea  doldadnie (doldadny) exactly,
cudne (cudny) wonderful
jeziora (jezioro) lakes wiele a /ot
lasy (las) forests slonecznle (sloneczny) sunny
$wiede ($wie2y) fresh 2eby tylko just as long as
clsza (compare: cichy) quiet nhp.dddm(padaé)ltwas
powietrze (compare: wiatr) ar ’ not raining
podobno (podobny do + gen.) miejsc (miejsce) of places
apparently, they say prawdopodobnie
mnéstwo (+ gen.) ots of (prawdopodobny) probably
komaréw (komar) mosquitoes stamtad from there
zawsze always {tatwo (latwy) easy




area pada(t) deszcz it is raining
na pewno /'m sure pada{t) énieg /t is (was) snowing
udany (uda¢ siq) sucoessful Ochl Ohl, Ah!
sxkoda it's a pity, shame marzenia (marzenle,; marzy¢)
na przykiad for example (day)

umehﬂe.JamesandMaciekaregoingtospendafew
days in Gory Swigtokrzyskie (The Holy Cross Mountains).
Jamechasneverheardaboutthnspmof?olandbefore,sohe
has spent some time studying a guide book. What he has read

fascinates him.

James  No wiesz, nigdy nie przypuszczalem, Ze te gory sq takie
stare | takie clekawe. Podobno czarownice 2blerajg sie
tam na sabat.

Maclek T«mmumwmummyt
i wioska maja w nazwie slowo .éwigty”: na przykiad Swigty
Krzyz czy Swieta Katarzyna. W obydwu miejscach sg
stare kiasztory.

James  Bardzo chcialbym zobaczyé goloborza.

Maclek  Niestety bedziemy musiell je ogladaé tylko z daleka,
poniewaz nie woino po nich chodzi¢ ze wzgledu na
niebezpieczeristwo obsuniecia siq kamieni. Zreszta nie
wiadomo, jaka bedzie pogoda. W gérach jest czesto
pochmumo | mgiisto. Aha, wez cleply sweter, bo moze by¢
chiodno.

James  Czy po drodze w Géry Swigtokrzyskie gdzies siq jeszcze

Maciek  Tak, chciatbym wpaéé na jeden dzieh do Radomia.

James A co jest do zwiedzenia w Radomiu?

Maclek  Kilka interesujacych kodcloldw i fascynujacy skansen wsi
radomskie).

James  Troche mi gluplo, 2e tak malo wiem o Poisce.

Maciek  Nie martw sig. Po to robimy wycleczki, 2eby$ mog leple]

pozna¢ ré2ne zakatki Polski.
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No wiesz Wel, you know kamienl (kamieri) of stones

zreszta anyway, by the way
(przypuszczaé/przypuscié) nie wiadomo you don't know,
| supposed there’s no telling

mountains pochmumeo (pochmumy).cloudy
czarownice (czarownica) witches  mglisto (mglisty) misty, foggy
zbleraja siq (zbleraé/zebraé slq) mgla fog, mist
gather po drodze (droga) on the way
zatrzymamy siq (zatrymywad/

przynajmnie) at jeast zatrzymaé siq) we will stop
glosi legenda (glosic) legend has it wpaéé (wpadac/wpasc) drop in,
zabawne (zabawny) amusing pop in

szczyt peak, summit, height do zwiedzenia

wioska village (zwiedzad/zwiedzi¢) worth a

w nazwie (nazwa) in the name look

$wiqty holy, saint skansen wsi radomskiej open air
w obydwu miejscach /in both museum of villages typical of

places the Radom area
kiasztory (kiasztor) monasteries, trochq mi gluplo / feel a bit
convents embarrassed, ashamed
goloborza (goloborze) deforested  1e tak malo wiem (wiedzied) that /

region, slopes covered in big lnow so little
stones po to robimy (robié¢/zrobi¢) that's
ogladac/obejrze¢ waich, see, why we do/make/have
look at wycleczki (wycleczka) trips,
z daleka from a distance excursions
ponlewazt since, because réine zakatkl (ré2ny, zaketek)
ze wzgiedu na owing to various parts, comers
obsuniqcia siq (obsuwaé
sle/obsungé sie) falis
@B The Mazurian Lakes

The Mazurian Lakes form one of the most attractive regions of
Poland, particularly popular for its sailing facilities, forests and the rich
and unique habitat the area affords.

Remember, when talking about trips to Mazury, that Polish
distinguishes carefully between direction to a place and location at a
place:

Jade na Mazury. I'm going to the Lakes.
Bytem na Mazurach. I've been to (at, on) the lakes.
Goloborze is characteristic of the Holy Cross Mountains, whose

slopes are covered in large rocks and stones. Walking on them is
strictly prohibited as, once moved, they can be extremely dangerous.



‘The word sabat describes the legendary midnight meeting of witches
-and devils. Be very careful not to mix it with szabat, the Jewish day
of rest, or the related word sobota (Saturday).

@ Town and country: Miasto, miasteczko, wies,
wioska

PolestondtodesuibemetnselVesasIMngeImQrwwuclo(ln .

town) or na wsl (In the country).

Mdj ojciec pochodzi ze wsl. My father comes from the
country.

The adjective from miasto (town) is miejskl. You may come across

people with the words straz miejska on théir uniforms. . .

@ straz, straznik, strazak ... provide security

After 1990, many Polish cities that had suffered neglect during the
years of ceammunism felt a need to organize or return to a municipal
guard straz miejska, a semi-military force looking after general order
in cities. The word straz aiso appears in straz potama (fire brigade).
Be careful with similar words: a straznik is a guard, in a prison for
example, while a fireman is a stratak. A caretaker or watchman is a
stré2.

B Pogodali klimat Weather and climate

Poland's dimateiseontlnental kiimat kontynentainy, which means
that winter (zima) is rather long and very cold, with the

ternperature below zero (temperatura ponitej zera). The summer

(lato) is hot.and dry. The weather forecast (prognoza pogody) will-

tell you all about:,
zachmurzenie duze ‘heavy cloud
zachmurzenie niewielkie slight cloud
przelotny deszcz shower(s)
ulewny deszcz downpour
Rain (dam) falls or pours or buckets, much as in English:
pada deszcz, pada énieg it's raining, it's snowing
leje It's pouring
Deszcz leje jak z cebra. The rain’s bucketing down.
Wind (wiatr) comes in various forms, too:
siiny wiatr strong wind

porywisty wiatr gusty wind
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umiarkowany/staby wiatr moderate, slight wind

wiatr huraganowy stormy wind
In the Tatras you may face the wind called Halny, which is the
counterpart of the Sirocco or the Mistral. It is said to have strange
effects on people’s state of mind. It is followed by several days of
heavy rain, so take some good books along with your walking boots.

If you are in Poland in winter, you will need to know about:

ostry/siiny mr6z heavy frost
lekki mréz/przymrozek light frost, groundfrost
grad hall
énieg snow
$nieg z deszczem/

deszcz ze $niegiem sleet
zamie¢ (fem.) snowstorm, blizzard
zadymka snowstorm, blizzard
$nie2yca severe snowstorm, blizzard
gololedZ black ice, glazed frost

The word pogoda sometimes means good weather rather than just
weather.

Jaka dzi§ pogoda? What's the weather like
today?

Mam nadzieje, 2e bedzie pogoda. / hope the weather will be
nice.

Nie bylo pogody. The weather was no good.

B strony éwiata Comers of the world

pbinoc

pbinocny zachéd péinocny wschod
zachéd @ wschéd
poludniowy zachéd poludniowy wachéd

poludnie




pdinoc  north na pdinocy in the north
(also midnight) Potski of Paland

‘poludnie  south na poludniu In the south
(also midday) ‘Francji of France

wschéd  east na wschodzie  /n the east

Szkodji of Scotiand
zachéd  west na zachodzie in the west
Europy ‘of Europe

Speaking of east:

Bliski Wschéd Middle East

Daleki Wschéd Far East

Note also the use of capitals in the following:

we wschodniej Anglil in eastern Englend

we Wschodniej Anglii in East Anglia

w péinocnej Afryce in north Africa

w Afryce Poludniowej in South Africa

w poludniowych Wioszech in southem italy

w Ameryce Poludniowej in South America

Language patterns

1 The formation and use of adverbs

Méwisz bardzo szybko. You talk very fast.

Witam serdecznie. I greet you cordially.

Many adverbs in Polish are derived from adjectives, either by

substituting -o for an adjective ending, or by modifying the end
of the stem slightly and then adding -e. Here are some examples.

adjective meaning  adverb meaning

podobny similar  podobnie similarly
podobno apparently

spory fair-sized sporo a fair amount

cieply warm cieplo warmly

cichy quiet cicho quietly

latwy easy tatwo easily

$wiezy fresh §wiezo freshly

glupi stupid  glupio stupidly

pickny beastiful  pigknie beautifully
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”- PO ooz ozpdq

serdeczny warm, kind serdecznie cordially
sloneczny sunny slonecznie sunnily

dokladny precise dokladnie precisely
prawdopodobny probable prawdopodobnie probably

You may have noticed how some of these adverb forms are used

to say how things are, in general:
Pogoda jest pigkna. The weather’s beautiful.
Jest pi¢knie. It’s beautiful.
Jest cieplo / stonecznie. It’s warm/sunny.

Here are some more examples of adverbs in use.
Mam serdecznie dosé tego I'm beartily fed up with

wszystkiego. all this.

Zimno mi. I'm cold. (Beware of saying
Jestem zimny/zimna -
unless you want to claim
that you are a cold or
frigid person.)

Cieplo nam. We’re warm.

Chiodno. It’s chilly.

Nie jest ci cieplo z tym swetrze? Aren’t you warm in that
sweater?

Glupio mu bylo. He felt embarrassed.

‘Wygodnie si¢ tu mieszka. It’s convenient living here.

cieplo ubrany warmly dressed

Niech pan powie dokladnie, Tell me exactly what

co pan widziat. you saw.
Trudno powiedzied. It’s difficult to say.

You may hear people saying to each other Cicho bad#!, which
means Shut up! Badz cichy would mean be a quiet person.

Practice

1 Put the expressions in brackets in the correct form:
a (poludnie, Francja) Chcialbym pojechaé na .
b (wakacje, Mazury) Chcemy spedzié _ na

c (robi¢) Basiu, co bedziesz jutro
wieczorem?

d (glosié) Legenda _____, ze w tym zamku
straszy (there is a ghost).

(wierzy¢) Nie w duchy.




2 Put into Polish:
a 1live in eastern England.
b The best (najlepsza) weather is always in the north of
Poland.
¢ I would like to live in South America. (Be careful which
verb you use here!)
d It’s going to rain in the west.
e It doesn’t snow in Africa.
f That’s why we’re stopping.
g Iam a bit embarrassed to know so little about America.
h I'm sure you’ll have a successful week.
3 Unjumble these sentences.
Chcg urlopu mam réine jeszcze Polski.
Szkoda, ja nie lepiej.
Nie ze poznaé wiem zakatki dokladnie.
4 Distribute the words appropriately round the gaps.
chiodno  daleka  interesujacych  cieply  gdzied
a Pojechatbym za granice.
b Tam jest sporo koicioléw i duze muzeum.
¢ Moze byé¢
d Wei_____ sweter, bo moze byé zimno.
¢ Ogladamy zamek z
5 Match the halves of sentences.
a Nie martw si¢, 1  ze pada deszcz.
b Nigdy nie przypuszczalam, 2 e bedzie pogoda.
¢ Szkoda, 3 e tu jest skansen.
d Pojedziemy na poludnie, 4 nic si¢ nie stalo.
¢ Mam nadzieje, 5 jesli bedzie pogoda.
How to ...

¢ talk about future actions and intentions

Jakie pan(i) ma plany na przyszloéé?
Jakie masz plany na jutro?

Co bedziesz robil(a)/Co pan(i) bedzie robil(a)?

W przyszlym tygodniu pojad¢ na Mazury.
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W niedziel¢ bedg bardzo zajeta.
W przyszlym roku mam zamiar Next year I intend to trave]
podrézowaé po Europie. around Europe.

talk about possibilities that depend on something.
Gdybym miat urlop, pojechatbymi If I had some holiday due,

na Mazury. I'd go to the Lakes.
Jezeli bedzie zrobimy  If the weather’s OK, we’ll
wycieczke do skansenu. bave a trip to the Skansen
’ museum.
ask and talk about the weather
Jaka dzi$ pogoda?

Jaka bedzie jutro/w niedziele/w przyszlym tygodniu pogoda?

Jest/bedzie/byto stonecznie/pogodnie (fine)/cieplo/zimno/
deszczowo (rainy)/pochmurno (pochmurnie) i mokro
(cloudy and wet)

Pada deszcz/énieg/grad/énieg z deszczem.

Wieje wiatr. There's a wind blowing.

ﬁaboutthewaysmddrcummaminwhichdﬁmm

e

Powitat nas serdecznie, He greeted us warmly.
Eatwo to zrozumieé. It’s easy to uriderstand that.
Méwi pan bardzo gloéno. You talk very losd.
Robisz to podobnie jak You do that like my mum.
moja mama.

ezeli miat czas, If I have time, I'll pop over
ijem‘dzieﬁdokma:;? CORa'domforohe- .



in this unit you will learn
« how to describe how you
« how to ask people how they

feel
feel

bylas u lekarza?

have you been to the doctor’s?
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Dialogues

D Sally is back from the Mazurian lakes, suffering from a cold.

She phones Basia to tell her what has happened.

Sally Halo? Basia?
" Basla Sallyl Czesé. Kledy wrécitas z Mazur?
Sally Wczoraj wieczorem. Zbyt p62no jednak, 2eby zadzwoni¢ do
clgble. A poza tym Zle siq czutam. Dzislaj le2q w 62ku.
Basia Cocljest?
Sally Mam nadzieje, 2e to tylko zwykle zazigbienie, ale czujq siq
okropnie.
‘Basia Czy bylaé u lekarza?
Sally  Jeszcze nie. Chyba nie warto.
Basla Jakslqaujesz? c:ycoédqboll? Masz temperaturg?
Sally Nie mam temperatury, ale boll mnie gardio | glowa. Mam te2
okropny katar.
Basla Czy masz w domu jakie$ lekarstwa?
Sally Wzigtam aspiryne, ale nie mam nic innego.
Basla Zaraz p6jde do apteki, kupie troche lekarstw i przyniosq ci je
po poludniu.
Wréchas (wracad/wrécic) you gardio throat
oame back glowa head
'| zbyt pééno too (ate katar catarrh, runny nose.
a poza tym and besides lekarstwa (lekarstwo) nndluﬂpns
He (2ly) bad(ly), wrong(ly) wazietam (brad/wziac) /'ve taken
siq czutam (czu¢ siq) / felt ‘aspiryne (aspiryna) aspirin
eq (le2eé/polezed) I'm lying nic innego (inny) nothing else.
co cl jest (by¢, ty) what's the zaraz soon, in a minute
matter with you P6jde (8¢/pojsc) I go (on foot)
zazigbienle cold, chill kuplq. (kupowad/kupi¢) /'l buy
| okropnie (okropny) temibly przyniosq (przynosic/przyniesc) Il
‘| bylaé u lekarza you have been to bring
the doctor’s , Jo (one) them.
1 boll (bole¢) aches, hurts po potudniu (poludnie) in the:
temperature (temperatura) afternoon '
. temperature

In the afternoon Basia visits Sally, who tells her about her break

in Mazury.

Na poczatku pogoda byta wspaniala. Bylo bardzo cleplo |
slonecznie. Potem jednak zrobilo siq chiodno | deszczowo.
Nie obylo siq tak?e bez przygéd. Syn wiascicieli hotelu, w
ktérym siq zatrymatam, rozchorowal si@ w nocy. Trzeba bylo
wezwaé pogotowle | zabraé¢ go do szpitala.



Basia Czy bylo to coé powaznego?

Sally Wyrostek, jak sle okazalo. Szybko zoperowano chiopca.
Odwiedzitam go w szpitalu przed wyjazdem. Czut sie
znacznie lepiej.

Basla Aty jak siq teraz czujesz?

Sally Trochq leplej. Nie boli mnie juz glowa, ale mam kaszel.

Basia Powinna$ poleze¢ kilka dni w #6Zku.

Sally  Na to wyglada.

na poczatku (poczatek) fo start do szpitala (szpital) fo hospital
with, at the beginning coé powainego (powazny)
wspaniata (wspanialy) wonderful something

zroblio siq chiodno (robié wyrostek

sle/zrobi¢ siq, chiodny) # got Jak slq okazalo (okazywaé
chilly sig/okazaé sie) as / tumed out
nle obylo siq bez (+ gen.) zoperowano chiopca
(obywa¢ sie/oby¢ sie) and there (operowad/zoperowaé, chioplec)
were/and we were not the /lad was operated on
odwiedzitam

spared/we did not manage
without

bez przygéd (przygoda) without
adventures

wiadciclell hotelu (Wiasciciel,
hotel) the hotel owners’

rozchorowal slq (rozchorowywaé
sle/rozchorowaé sie) fell M, took
to his bed

trzeba bylo we/they had to

wezwaé pogotowie

(wzywat/wezwad) call an

ambulence

zabraé (zablerad/zabrad) take
(away)

should, you ought to
m;;:ymww-e)uom

[ seeking medical help

In Poland, if you are suddenly taken ill, you must call an ambulance
(wezwaé pogotowie), which means dialling 999.

incidentally, this is just the number for ambulances. For the police you
dial 997, and 998 for the fire service. The ambulance will take you to
the nearest hospital with a casualty department (ostry dyzur). In
Poland, hospitals usually take it in tums to provide emergency care.
Some hosplitals, normally in big towns, have the status of a teaching
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‘hospital, -kiintka. This means that they.are- medical centres, with

specialists as well as student doctors. A kiinika will usually be found
in the same town as a medical academy (akademia medyczna).

You can also seek medical help at an out-patient centre or surgery
(przychodnia). Unfortunately, it is not always easy to arrange an
Wm&uhﬂmmwdohwuhanm
(wyclagnaé numerek), in other words, register your appointment and
be given a place in the queue. if necessary, the doctor will give you a
prescription (recepta), in which case your next port of call will be a
chemist's shop (apteka). The recent economic changes in Poland
have had an enomous impact on the health service, and that
includes chemists. New private pharmacies have appeared; it does
not seem to be a problem getting hold of basic medicines any more,
but you may well have to pay record prices.

(departmen)  (specialist

chirurgla chirurg surgeon

intema internist(k)a internal medicine
specialist, physician

ortopedia (chirurg) ortopeda orthopedic surgeon

laryngologia laryngolag ENT specialist

okulistyka ‘okulist(k)a oye specialist

ginekologia ginekolog gynaecologist

kardiologia kardiolog cardiologist

pediatria pediatra pediatriclan

Sufferers from chronic iinesses (przewlekle choroby) can spend a
few weeks recuperating in a convalescent home (sanatorium),
probably situated in a spa town (uzdrowisko). Zdréj at the end of a
place-name is like the English Spa. Perhaps the most famous Polish
spa towns are Kudowa Zdréj and iwonicz Zdrd).

@8 The contents of a first-aid kit
wata cotton wool
bandaz bandage
jodyna lodine
opatrunek dressing
plaster plaster
gaza gauze



Boli mnie glowa. Bolg mnie plecy (back). = Mam temperature.

@@ co panu (pani) jest?
reka. rece.

noga. nogi.

ucho. uszy.

oko. oczy.

2ab (tooth). zeby.
gardio. \

kregosiup (spine).

Language patterns

1 Boleé to hurt

katar.

kaszel.

dreszcze (shivers).
grype (flu).
goraczke (fever).

The verb boleé takes the accusative form of the word referring
to the sufferer. Use nominative (dictionary) forms for the part of
you that hurts, as in the picture above.
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Normally, if a Polish verb is negated, it will replace any
accusative object by a genitive:
Mamy czas. We have time. Nie mamy czasu. We don’t have
sime,

Kupuje gazety. I buy ‘Nie kupuje gazet.I don’t buy
newspapers. newspapers.

Officially, at least; boleé is the one exception to this rule.

Boli ja glowa. She bas a headache.
Juz nie boli j3 glowa. She no longer bas a beadache.

Note: the genitive of ona is jej.

2 Perfective verbs emphasize results

In recounting what happened to the hotel proprietor’s son, Sally
refers to hotel, w ktérym si¢ utrzymahm (the hotel I stayed in).

Staying somewhere is an ongoing process, but the verb
zatrzymaé si¢ is perfective - its imperfective counterpart is
zatrzymywac sig. Zatrzymac si¢ in fact means stop. Autobus si¢
zatrzymat: (The bus stopped). But-the result of stopping (your
journey) at a hotel is that you stay there. Perfective verbs often

emphasize the result of an action.

Przyszedt juz? Has be arrived? Is be bere
' (as a result of arriving)?
Rozchorowat sie. He was taken ill. He has
been taken ill. He is ill.

3 Zoperowano chiopca They operated on the boy
Verbs have forms ending in -0 which can be used when you
don’t know or don’t want or need fo say who performed an
action.

Wszczgto $ledztwo. An enquiry has been
instituted.

Méwiono po polsku. Polish was being spoken.

Zlikwidowano stotéwke.. The canteen’s been closed

doivn.



4 Leze¢ w t6zku Stay in bed

English is content to say where something or someone is or
stays. Polish prefers to use a verb that suggests a particular
posture.

leze¢ w szpitalu to belstay in hospital

Dom stoi na rogu. The house is (stands) on the
comer.

Mama siedzi caly czas w domu. Mum stays (sits) at home
all the time.

Sometimes the ‘posture’ tells you more about something’s fate
than about its real position.

Ksigzki stoja na pétkach. The books are on the
shelves e.g. in a library,
ready to be borrowed.

Ksigzki leza na pétkach. The books are hanging
around in the shop or

warehouse, unsold.

Practice

1 Read the notice outside the out-patient clinic. Say which
room you need to go to if you are suffering from: a bad
eyesight, b toothache, ¢ earache, d a broken leg, e heart
problems.

PRZYCHODNIA SPECJALISTYCZNA

LEKARSKO-DENTYSTYCZNA
CZYNNE W GODZINACH
08.00 - 19.00

OKULISTA POKO]J 45
STOMATOLOG POKOJ 34
KARDIOLOG POKOJ 46
GINEKOLOG POKOJ 48
LARYNGOLOG POKO]J 40
ORTOPEDA POKOJ 49
PEDIATRA POKQJ 50

INTERNISTA POKO]J 37
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2 See how many health problems (dolegliwoici zdrowotne)
you can find in the following letter. You will probably need
to refer to the vocabulary at the back of the book.

Droga Marysiu!

Przykro mi, ze éle sig czujesz. U nas
panufe grypa. Wszyscy cierpig na bol
glowy i wysokqg gorgczke. Maly Tomek
nie ma wprawdzie grypy, ale za to
zarazit sig w szkole ospg. W ubieglym
tygodniu odwiedzitam ciocig Zosig.
Ogédlnie czuje sig dosé dobrze. Czasami
tylko narzeka na reumatyzm.

Pozdrowienia
Ewa

3 Choose the correct form.

- ]

c
d

(spedzila, spedzili)  Sally tydzieh na Mazurach.
(czuja, czuj¢) Niestety, nie mogg przyjs, Zle sig

(Bola, Boli) _____ mnie plecy.
(lezy, lezeg) Musze _____ w lézku.

4 Say these sentences in Polish.

LU - S e T - i

Pve got a headache.

Pve got a fever.

I don’t feel well.

She’s got toothache.

I have to take a painkiller.



5 U:;rave‘l the sentences, which have got jumbled up with each
other.

Nie kilka boli temperatury, si¢ w kregostup.
Powinienes$ gardlo i mnie polezeé t6zku.
Maly dni w ale Tomek zarazit szkole mam ospg.

How to ...

o describe how you feel

Zle si¢ czuje.

Dobrze si¢ czuje.

Czuje si¢ okropnie/fatalnie. (dreadful)
ask people how they feel

Jak si¢ czujesz? Jak si¢ pan(i) czuje?
Co ci jest? Co panu/pani jest?

Co ci/panw/pani dolega? (What’s troubling you?)
talk about parts of your body

Bola mnie z¢by.

Juz nie boli mnie gardto.

seek medical help

Trzeba wezwaé pogotowie.

Trzeba i§¢ do lekarza.

ask for advice

Co powinienem/powinnam zrobié?
Co bys zrobit na moim miejscu? What would you do if you
were me?

talk about obligation and necessity

Powinnam/Powiniene$/Pan powinien leze¢ w 16zku.
Powinienem/Powinna pani wzigé leki.
Musz¢/Musisz/Musi pan(i) i§¢ do lekarza.
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in this unit you will learn

+ how to describe family and
other relationships

» how to talk about how often

things happen



Dialogues

Basia has invited Sally to spend Sunday with her and her aunt in
Radoéé, a small town in the suburbs of Warsaw. On the train,
they talk about Basia’s relatives.

Sally Czy czesto odwiedzasz swojq ciociq, Basiu?

Basla Staram siq raz w miesigcu. Czasami czeéciej. Clocia jest juz
w podeszlym wieku, ale jest jeszcze bardzo sprawna
fizycznie i stara sig dba¢ o siebie.

Sally Czy ma jaka$ blizszq rodzing, meza, dzieci?

Basia Jej maz, mé] wujek, zgingt w Powstaniu Warszawskim w
1944 (tysiac dziewieéset czterdziestym czwartym) roku.
Clocia ma dwéch synéw, ale obaj mieszkajq daleko, jeden
Za granica, w Stanach Zjednoczonych, a drugi w Krakowie.
Moj brat cioteczny z Krakowa przyjezd2a dosy¢ czesto, ale
z tym ze Stanéw nie mam prawie Zadnego kontaktu.

odwiedzasz w Powstaniu Warsawskim
(odwiedza¢/odwiedzi¢) you visit (powstanle, warszawski) in the

cloclq (clocia) (your) aunt Warsaw Uprising

staram slq (stara¢/postara¢ sig)/  ma dwéch synéw (mieé, dwa,

try syn) has two sons
ugznm (czesty, czesto) more obaj (oba) both (men)

mieszkaja (mieszkad) (they) live
w podeszlym wieku (podeszly, brat cloteczny cousin
wiek) getting on a bit przyjeidia
sprawna fizycznie (sprawny, (przyjezdzaé/przyjechac) comes
fizyczny) physically fit (on transport)
dbaé o sleble /ook after (her) self  dosyé (doé¢) quite. ... enough
blizsza rodzing (bliski, bii2szy, z tym (ten) with the one
rodzina) Immediate family ze Stanéw (Stany (Zjednoczone))
méj wujek my uncle from the (United) States
zginat (ginaé/zgingd) was killed nie mam prawie 2adnego
kontaktu (mie¢, 2aden, kontakt)
1 hardly have any contact

D Suddenly, the woman sitting opposite, who has a little girl

with her, butts in.

Wspélpasaterka Bardzo panie przepraszam, ale z céreczkg
jedziemy do Centrum Zdrowia Dziecka i nie
bardzo wiem, gdzie powinny$my wysigsé.

Basla W Miedzylesiu, to akurat nastepna stacja. O ile
dobrze pamigtam, szpital jest niedaleko stacji.

tomia m ued ayebe @
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Wspéipasaterka Bardzo paniom dzigkujq i przepraszam panie,
2e przerwalam.

Basia | Sally

(fednoczeénie) Nie ma za co.

coreczka) my little girl and | are
on our way

Centrum Zdrowla Dzlecka
(zdrowie, dziecko) Children’s

—

akurat as it happens

nastepna stacja (nastepny) the
next station

o lle dobrze pamigtam (dobry,
pamietad) if | remember rightly

niedaleko stac]i (stacja) not far
from the station

przerwalam (przerywaé/przerwac)
| interrupted

Health Centre Jednoczeénile (jednoczesny)
powinnyémy (powinienem) we simultaneously
(female) ought to szpital, -a; -e, -| hospital
wv:”l#é (wysiadac/wysiasc) get
Basia and Sally carry on talking.
Sally Masz, Basiu, dos¢ rozlegiq rodzing, prawda?
Basla Bardzo. Rodzice majg liczne rodzenistwo, stad te2 mam

mnéstwo rozmaitych wujkéw, cioé, stryjkéw, braci i sidstr
ciotecznych. Sq rozsiani po calej Polsce. Czes¢ mieszka
takZe za granica, Chodz, wysiadamy.

masz roziegla rodzing (mie¢,
rozlegly, rodzina) you have an
extended/extansive family

liczne rodzefistwo (liczny)
numerous sil

stad tez and that's why

mnéstwo wujkéw Jots of uncles

cloé, stryjkéw, bracl | siéstr
clotecznych (ciocia, stryjek,

brat cioteczny, siostra cioteczna)
of aunts, uncles, male and
femeale cousins

rozslanl (rozsiewaé/rozsia¢)
scattered

chod#, wysladamy (chodzié,
wysiadac/wysias¢) come on, this
is our station

za granica abroad (location)

0 Family

Families in Poland, as in many largely Catholic countries, tend to be
quite extensive and try to keep together. There are a number of
historical, traditional and political reasons for this. Some kinship terms
suggest the closeness of the contacts, like the use of brat (brother)
and slostra (sister) in the terms for cousin: brat cloteczny (or
stryjeczny), siostra cloteczna (or stryjeczna).



Taking sides: Wujek and stryjek

in Poland it is traditional to use different words for members of the
family depending which ‘side’ they belong to. For example, a person’s
mother’s brother is called wujek, while a father's brother is called
stryjek. Relatives on the mother’s side of the family are po kadzlell
(on the distaff side), and those on the father’s side are po mieczu (by
the sword). However, these expressions are getting less common, the
distinction between the two sides of the family is becoming blurred
and, for example, wujek is used for either kind of uncle (as well as for
any friendly male stranger).

Po mieczu
stryjenka (ciocia)
stryj(ek)

brat stryjeczny
siostra cioteczna siostra stryjeczna

@ Powstanie Warszawskie The Warsaw Uprising

It is worth spending a moment on some basic facts about this event,
to which Poles attach great significance. The Warsaw Uprising started
on the first day of August 1944 and lasted for 63 days. It was the last
attempt by the Polish Home Army (Armia Krajowa) loyal to the Polish
Government in exile in London, to liberate Warsaw from the German
occupation.

Hitler, furious with the Poles, gave orders for Warsaw to be completely
destroyed. The city was bumt to the ground, and 80% of the buildings
were completely destroyed.
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Yet, like a phoenix from the ashes, and contrary to Hitler's intentions,
Warsaw was re-bon. Totally rebuilt from old plans, paintings,
sketches and photographs, Warsaw became a powerful symbol of
new life.

) Centrum Zdrowia Dziecka The Children’s
Health Centre

The CZD is the largest and most modern children’s hospital in Poland.
Situated in the suburbs of Warsaw, it has been built, equipped and
financed entirely from charitable contributions. It is a ‘hospital-
monument’ devoted to the care of sick children, and named after all
the children who died in the Second World War.

Language patterns

1 Sie

The verb dbaé o (to look after) expects the expression(s)
referring to the object of the care to be in the accusative case.
With prepositions (o, do, etc.), and when accentuated, the
accusative and genitive form of the reflexive pronoun sig (. .
self, . . .selves) is siebie.

Krytykuje postgpowanie innych, (S)be criticicizes the

ale siebie nie widzi. bebaviour of others, but
can’t see him/herself.
The corresponding instrumental form is sobg.
Znowu jestem sobg. I'm myself again.
Rozmawiaja ze sobg. They’re talking to each
other.

The dative and locative form is sobie.

Zrébb sobie herbaty. Make yourself some tea.
Kazdy sadzi po sobie. Every man judges by
bimself.

2 The missing person pattern

Z coreczky jedziemy do Centrum My daughter and 1
Zdrowia Dziecka. are on our way to the
Children’s Health Centre.



Literally this means With my daughter we are travelling. . . .
This is a very common pattern in Polish.

Woczoraj bylismy z bratem My brother and I went to
w teatrze. the theatre yesterday.

Rozmawiali§my z Basig o Basia and I were talking
o tobie. about you.

You may notice Poles who speak otherwise excellent English
carrying this pattern over into English. You are told that ‘we’ did
something with someone else . . . and then a character in the story
seems to go missing. That is because ‘We . . . with X’ should really
have been ‘X and I’

3 Przepraszam, ze przerywam Sorry to

interrupt

In Polish you apologize that something is the case. In English
you apologize for something, you are sorry to do something, or
you are sorry about something.

Przepraszam za balagan. Sorry about the mess.
Przepraszam, ze nie pisalem.  Sorry not to bhave written.
Przepraszam, Ze nie ma I apologize for there not
$wiezego mleka. being any fresh milk.
4 Nie? /sn'tit?
Masz Basiu dosé rozlegla You have a fairly extensive
rodzing, prawda? family, don’t you, Basia?

English tag-questions like don’t you?, isn’t it?, bhaven’t we?
tacked onto the ends of sentences have counterparts in Polish
sentences ending in prawda?, nie? or tak?, with your voice going
up at the end. Note that if the English tag serves to indicate that
you expect people to agree with you what you say, then you
would normally use the word przeciez, with the voice not going
up at the end, and no question mark in writing.

To przeciez stolica. It's the capital, isn’t it?
(...s0 what do you expect?)
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5 ChodZz Come on!

You may have noticed the slight oddity about the use of the
imperative form of chodzié. The verb chodzié means walk
around or go regularly (on foot), but the imperative form
Chodz! means Come on!

6 Mnéstwo rozmaitych cudéw Lots of
remarkable things

Notice the string of genitive plural forms used with mnéstwo.

Mnéstwo rozmaitych wujkéw, ciod, stryjkéw, braci i sidstr
ciotecznych.

Genitive plural forms of masculine nouns most commonly end
in -6w.

Telefon do panéw. There’s a telephone call for
you, gentlemen.

Typical feminine nouns ending in -a lose the -a in the genitive
plural, and neuter nouns similarly lose their final -0. Some
genitive plural forms end in -y or -i. Look at some more
examples.

cena price podwyzka cen price rise
kino cinema w programie kin in the cinema
schedule
ksigzka book Nie ma nowych ksigzek. There aren’t
any new books.
ludzie people Id¢ do swoich ludzi.  I’'m going to see
my people.
Practice

Note: in some of the exercises, you might want to refer to the
‘How to’ section that follows.

1 Put the words on the left in an appropriate form.

a brat Mama ma dwéch _____

b mieszkaé, pracowaé Starszy, Jerzy, w Warszawie i
— w klinice.

c zyé Moi dziadkowie (grandparents) juz
nie

d jechaé Razem z synem na wakacje

do Frangji.



2 Sally is back from work. She finds a note from Basia stuck
on the door. Unfortunately, Basia must have been in a
hurry, and Sally has problems deciphering the text. See if
you can help her reconstruct it.

Sally!

Zadzwonit John, twdj starszy z Edynburga. Twoi

czujg sig dobrze, chociaz byta troche
zazigbiona, ale tato nie ma probleméw ze zdrowiem.
Podobno w Anglii jest wspaniala. Caly czas jest
i cieplo. John obiecat jeszcze raz w tym
tygodniu, w niedzielg po .

Do zobaczenia

Basia

u 3 Fill in your part in the conversation.

X  Czgsto pan(i) odwiedza swoich rodzicéw?

You Say you try to visit your parents twice a month.

X  Jak si¢ czujg?

You Say your father is physically fit, but mother doesn’t
look after berself.

X  Szkoda. Ma pan(i) jakie$ rodzefistwo?

You Say you have a brother and a sister. Your sister lives
in England and your brother lives in America.

4 Distribute the words appropriately among the gaps.

stacji calej razy zginat zadnego
a Moi bracia s3 rozsiani po Polsce.
b Nie mamy kontaktu z nim.

¢ Muzeum jest niedaleko .
d Odwiedzaja babci¢ cztery W miesigcu.
e Jego starszy brat w Powstaniu Warszawskim.

5 Unjumble the sentences.
O nie ma dobrze Centrum przyjezdza tu restauracji.
Jej ciocia dosyé stryjek Dziecka.
Moja mieszka niedaleko pami¢tam, Zdrowia ile czgsto.

6 Put into Polish:

a Itry to look after myself.
b Mr Wesolowski is physically fit and goes for walks with the
dog.
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¢ We have hardly any contact with my cousin in England,
d Nobody was killed.
e Where should we get off?

How to ass
o talk about how often things happen
To . .. si¢ zdarza. It bappens . . . .
czgsto often rzadko rarely
czasami sometimes zawsze always
To nigdy si¢ nie zdarza. It never happens.
raz w tygodniu once a week
dwa razy w tygodniu twicea week
w miesigcu .. .a month
w roku .. .4 year

apologize for disturbing or interrupting

Przepraszam, ze przeszkadzam. Sorry to get in the way.
Przepraszam, ze si¢ wtracam.  Sorry to butt in.
Przepraszam, ze przerywam. Sorry to interrupt.

accept an apology

Nic nie szkodzi.

Nic si¢ nie stalo.

Nie ma sprawy. (No problem.)
Nie ma za co.

hedge what you say

O ile (dobrze) pamigtam, ...  If I remember rightly, . .

O ile si¢ orientuje, . . . Asfaras I can see, ...

O ile mnie pami¢¢ nie myli, . . . If memory serves/if my
memory doesn’t deceive
me, ...
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in this unit you will learn

« how to talk about clothes,
size and colours

« how to talk about people’s
appearance

« how to make comparisons

« how to talk about what
things are made of
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Dialogues

It is Basia’s nameday next week. She is going to have a party,
She and Sally have both decided that they need new outfits,
They go shopping in a department store.

Basla Czy wiesz, co by$ chciata kupié?
Sally Nie, nie bardzo. Prawdopodobnie sp6dnice i 2akiet. A ty?

Basia Myslalam o spodniach.
Sally Zobacz, tam sg fadne spédnice. ChodZ, moze znajdziemy

co$ odpowiedniego.
le zobacz (zobaczyé) look, go and
(prawdopodobny) probably s
(kupie) spédnice (kupi¢, moze maybe
spédnica) (I’ buy) a skirt znajdziemy (znajdowad/znalez¢)

2akiet jacket we’ll (be able to) find
myﬂahm (mysle¢) / (female) was  coé odpowledniego (odpowiednl)
something suitable

ocpodluudt(spodnb)aban

D A sales assistant approaches them.
Ekspedientka Czym moge stuzy¢?

Basia Szukamy stroju wieczorowego. Ja chciatlabym
kupié¢ spodnie, a moja przyjacidika szuka spédnicy i
Zakietu.

Ekspedientka  Zacznijmy od spodni. W jakim kolorze i jaki roz-
miar?

Basla Czame, rozmiar czterdziesty szésty.

Ekspedientka  Bardzo mi przykro, sg czame spodnie, ale niestety
nie ma rozmiaru. Jedyne sq w rozmiarze czter-
dzlestym 6smym. Prosze je przymierzyé. MoZe
beda pasowaly?

czym moge stuzyé? (co, moc) w jakim kolorze (Jaki kolor) (In)
how may | be of service? what colour?

szukamy stroju wieczorowego czame spodnie (czamy) black
(szukad, str6j wieczorowy) we're trousers

looking for some evening przymierzyé je (przymierza¢/
clothes przymierzy¢) try them on

zacznijmy (zaczynaé/zaczad) moze beda pasowaly? (pasowac)
let's start will they perhaps fit?

Jakl rozmilar? what size? Jedyne (jedyny) the only ones




D While Basia

assistant.

is trying the trousers on, Sally talks to the

Ekspedientka Czy wie pani, w jakim kolorze chciataby pani
Zakiet?

Sally Nie jestem pewna. MoZe granatowy. Bedzie mi
pasowat do wielu rzeczy, ktre mam. Najczeéciej
noszq biale bluzki, ktére dobrze wygladajg z
granatem.

Ekspedientka  Wie pani, chyba mamy co$, co bedziewsamraz. ..

[ granatowy navy biue dobrze wygladaja (wygladac)

bedzie mi pasowat do wielu they look good

lot of the things

rzeczy (wiele, rzecz) it'll suit a z granatem (granat) with navy
blue
ndm‘ddm (czesty, czesto) most  wie panl (wiedzie¢) you know
o

noszq biale bluzki (nosié, bialy, Just right
bluzka) / wear white blouses

bedzle w sam raz (by¢) will be

D Sally tries on the suit but after a while she reappears looking

embarrassed.
Ekspedientka No i co? Pasuje?
Sally Niestety nie. Zakiet jest za duZy. Szczegbinie
rgkawy 84 za diugie. Czy dostang mniejszy?
Ekspedientka Nie jestem pewna, ale chyba tak. Zaraz sprawdze
i przyniose. Proszq chwileczke zaczekaé.
no | co? well? zaraz sprawdzq (sprawdza¢/
duzy too big sprawdzi€) /'ll check straight
szczegbinle particulartly away
rekawy (rekaw) sleeves przyniosq (przynosi¢/przynies¢) /'l
za diugie (diugi) too long bring (it) |
czy dostanq mniejszy /s there
any chance of my getting a
smaller one?
Kolory Colours
czerwony red
niebleski biue oy . bive
26ity yellow szary grey
Zlelony green poplelaty grey
floletowy violet bialy white
wtowyw'm.‘plnkwwy orange czamy black

3
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DOM TOWAROWY
SEZAM

ZAPRASZAMY

W GODZINACH
10.00 - 18.00 OD PONIEDZIALKU DO PIATKU

10.00 - 14.00 W SOBOTE

PARTER PIERWSZE PIETRO DRUGIE PIETRO

MEBLE ODZIEZ MESKA / DAMSKA TKANINY

OSWIETLENIE OBUWIE MESKIE / DAMSKIE DYWANY

AGD ARTYKULY DZIBCIECE FIRANKI / ZASLONY

RTV SPRZET SPORTOWY

SZKLO Kl SPRZET ELEKTRONICZNY

PORCELANA BIELIZNA
Dia niej For her Dia niego For him
spédnica skirt koszula shirt
bluzka blouse gamitur suilt
garsonka suit marynarka Jacket
Lakiet Jacket krawat tie
sukienka dress skarpety socks
rajstopy tights
poticzochy stockings
Dia obojga For them both
spodnie trousers szalik
sweter Jjumper czapka cap
plaszcz coat kurtka short coat
Jeslonka light overcoat rekawiczki gloves
kamizelka waistcoat, buty shoes

sleeveless pullover

D Buying clothes in Poland

When shopping in Poland, you should bear in mind that certain items,
such as underwear, cannot be exchanged. This may strike you as
unfair, as most shops will not allow you to try things on either. It is left
to your knowledge, skill and judgement - or to your good luck - to find
the size that fits you. With items that you can try on, you will be
directed to the fitting room (przymierzainia). The Polish for cut is
kré), and style in this context is fason.

The transition from state ownership to a free market economy is proving
painful and slow. Both retallers and customers are leaming the rules of
the new trading game as they go along. One of the results of this situation



is that consumer rights are a minefield. Consumers are becoming more
conscious of their rights, and pressure on retailers has already caused a
change in attitudes. But it never does any harm to be careful.

Don't let these comments put you off Polish shops. For example, if you
like good-quality handmade goods, then Polish shops are definitely for
you. Look out for amber beautifully set in silver. Unique articles crafted
from wood, leather or glass are very good value for money.

materiat material przymiotnik zroblony

(adjective) (made of)
metal metal metalowy Z metalu
welna wool welniany z welny
plastik plastic plastikowy z plastiku
srebro silver srebmy ze srebra
drewno wood drewniany Z drewna
szkio glass szklany ze szkla
skora leather skérzany Ze skory
2elazo iron Zelazny Z 2elaza
Zioto gold Zioty ze ziota
len linen Iniany zlnu

w kwiatki ghadki } w kratke
Language patterns
1 bardzo very

The word bardzo, though it translates the English word very, is
often used in Polish in ways that very is not used in English.
Nie bardzo wiem. I don’t really know. I don’t
have much idea.
Dzi¢kuj¢ bardzo. Thank you very much.
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Przepraszam bardzo. I'm so sorry.

Prosze bardzo. You're welcome.

Bardzo prosz¢. I'd be most grateful.

Bardzo si¢ kochajs. They love each other a lot.

az za bardzo too much, in fact

To jest, wiesz, jakos I'm none too keen on that,
nie bardzo. frankly.

2 Jest ci w tym do twarzy This suits you

The word twarz (face) is used in a common way of saying that
something suits a person:

Jest ci do twarzy

w tym kapeluszu. This bat.suits you.

W CZErwonym swetrze. A red jumper . . .

w jasnoniebieskiej apaszce. A pale blue scarf . . .
w takim ciemnym kolorze. That dark colour . . .
w biatej bluzce. A white blouse . . .

The colour or item of clothing that suits a person is in the
locative form after the preposition w. The person who is suited
is in the dative form (see also page 218).

When you want to talk about things matching or fitting, then
you need the verb pasowaé.

Nie pasuja do siebie. They don’t match.

To pasuje do pana/pani. That'’s just like you.

Klucz pasuje do zamka. The key fits the lock.

Rekawiczki pasuja do plaszcza. The gloves go with the
coat.

Garnitur pasuje na pana, The suit fits you, not me.

nie na mnie (emphasize na).

3 Moga byé? Can they be?

Don’t be surprised if you appear to have chosen what you want
in a shop, when the assistant says Mogg by¢? (Can they be?). In
this context, the expression means Would you like these,
then?/Are you taking these, then?

4 Word families

You have probably noticed family resemblances between Polish
words. For example, spédnica (skirt) and spodnie (trousers) are



related to spdd (bottom, underside). Here are some expressions
involving spéd, followed by some related words.

odspodu  from below pod spodem underneath

spod spodu from na spodzie/  at the bottom
underneath u spodu

spod lady  from under spodnium  trouser suit
the counter spbdniczka  skirt, kilt

spodniarz  tailor specializing spodek saucer

in trousers

A flying saucer in Polish is usually latajacy talerz (a flying plate),
but the building in Katowice that looks like a giant flying saucer
is indeed often referred to as Spodek (The Saucer).

5 Ktéry Which, that - or nothing

Sally feels that a navy blue jacket will go well with lots of things
she already has:

Granatowy zakiet bedzie mi pasowat do wielu rzeczy, ktére
mam.

Forms of ktéry (which, that) should not be omitted from Polish
sentences, even though English often omits which or that.

To s3 ci Polacy, ktérych znasz.  These are the Poles (that) you

Pokaze ci zdjecia, ktére I’ll show you the pictures
zrobilem w Warszawie. (that) I took in Warsaw.

6 Comparisons and comparatives

Polish has two ways of forming comparatives from adjectives
and adverbs. Either the word itself is altered or extended, or
bardziej (more) is used.

Ten sweter jest maly, This jumper is small but
ale tamten jest mniejszy. that one is smaller.

Mam lepszy pomyst. I’ve got a better idea.

Jego zona jest od niego starsza. His wife is older than him.

Ta apaszka jest ladniejsza. This scarf is nicer.

Te buty s3 drozsze, i ja wol¢ These shoes are more
te tafisze. expensive, and I prefer the

cheaper ones.
Ten film jest ciekawszy/ This film is more

bardziej interesujacy. interesting.
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Weczoraj juz bylo zimno, ale It was cold yesterday, but

dzi$ jest jeszcze zimniej. today it’s even colder.
Bedzie cieplej w sobote. It’ll be warmer on
Saturday.

Widelec jest milym prezentem, A fork is a welcome present
ale piericionek bytby milszy.  but a ring would be more
welcome.
Superlatives in Polish start with naj-:

Ten krawat jest najciemniejszy. This tie is darkest.
Najbardziej mi si¢ podoba I like the navy blue one

granatowy. best.

Practice

1 Say what the following items are made of:
a Sweterjest . d Widelec jest .
b Piericionek jest ___. e Kolczyki s .

¢ Karta kredytowajest . f Portmonetka (coin
purse) jest ____ .

Here is a reminder of some adjective endings.

(inanimale) mascuine  fominine  neuter  (non-virle)

plural
nom. dobry dobra dobre dobre
acc. dobry dobrg dobre dobre
gen. dobrego dobrej  dobrego  dobrych
loc. dobrym dobrej  dobrym  dobrych

2 Give the Polish equivalents of the colours in brackets,
remembering to put the colour words in the correct form.

a (blue) Jest ci do twarzy w .

b (black) Chciatabym kupi¢ _____ zakiet i (red)
bluzke.

¢ (mavy blue) Kupilam mezowi nowy krawat, w

biate kropki (with white spots).
(yellow)  Nie znosze sukienek.

(-9




D 3 Revision exercise. Put these sentences into Polish. 183

a My grandmother lives in a little wooden house.
b She lives alone.

¢ Her husband died seven years ago.

d 1 usually visit her twice a week.

e I always do the shopping for her.

f We often go for a long walk.

4 Try this clothing crossword.
Poziomo (across) Pionowo (down)

VI emmopuwnmpise

1 a light overcoat 2 ahat
4 an overcoat 3 ascarf
5§ a waistcoat 6 a delicate neck scarf
8 a woman’s suit 7 ajacket
10 socks 9 atie (zwis elegancki meski)

11 ajacket or short coat
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5 From the receipt below, find out what Basia has bought.

kapelusz 3zt
rekawiczki 2,80 zt
apaszka 1,50 zt
bluzka 10 zt
garsonka 38 z
rajstopy 2,50 zt

How to ...

o talk about sizes

Jaki jest twéj/pani/pana rozmiar?
Ten zakiet jest o rozmiar za duzy (one size too big).
« talk about colours
Jakiego koloru jest twoja spédnica?
Jasnoniebieska apaszka (light blue lady’s scarf)
Ciemnozielony sweter (dark green sweater)
o talk about people’s appearance and clothes

Wygladasz/Pan(i) wyglada bardzo elegancko.
Jest pani/panu w tym do twarzy. It suits you.

Apaszka pasuje do swetra. The scarf goes well with
the jumper.
Radz¢ ci/pani/panu kupi¢ I advise you to buy these
te rekawiczki. gloves.

¢ make comparisons

Ten plaszcz jest fadniejszy niz tamten.
Ten rozmiar jest mniejszy od tamtego.

« talk about what things are made of

Ten slof jest z drewna. The (e)ldepbant is made of
wood.
Nie, chyba z plastiku. No, plastic, I think.

Scyzoryk (penknife) jest metalowy, moze nawet srebrny.



|

L
—+
>
@
o
o
%
=

[eu

obazsdo|
obanjisAzsm

in this unit you will learn
« to talk about months

« to express seasonal and
other wishes

« to issue invitations

« to introduce guests

« to talk about things that your
kind of people do

« to talk about the old days
o to talk about namedays,

birthdays and other
celebrations
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Dialogues

ult is Basia’s nameday party. Sally has just arrived with a
present and flowers for Basia. Now Basia is introducing her to
her family and friends.

Sally
Basla

Basiu, wszystkiego najlepszego z okazji imienin.
Dzigkuje bardzo.

Sally Proszg, oto maly drobiazg dia ciebie | kwiaty. (wrecza Bas/
peczkg)
wszystkiego najlepszego oto maly droblazg here Iis a small
(wszystko, najlepszy) all the something
best dia cleble (ty) for you
z okazjl imienin (okazia, imeniny)  kwiaty (kwiat) flowers
for/on your nameday
okazja occasion, opportunity,
bargain
Basla (do meza) Tomku, czy moZesz wlozy¢ kwiaty do wody?

Basla
Sally
Basla

Otworz prezent. Bardzo jestem ciekawa, czy bedzie ci sig
podobat?

Na pewno. Ale rozbierz siq i wejdz dalej do pokoju.
Przedstawiq ci resztq goéci. (do judzi w pokoju) To jest Sally,
Angielka, z kt6ra pracuje. Sally, pozw6l, 2e ci przedstawiq
moich rodzicow.

Dzief dobry, bardzo mi milo.

A to sq rodzice Tomka.

Witam paristwa.

Moja siostra Ewa | méj starszy brat Jedrek. A to jest moja
ciocia i wujek.

Sally Bardzo mi przyjemnie.

motesz you can pozwél, e przedstawie

wiotyé do wody (wiiadaé/wiozy¢) (pozwalaé/pozwoli¢) aliow me to
put in water introduce

otwérz (otwiera¢/otworzyé) open przedstawlq cl (przedstawia¢/

czy bedzle cl siq podobat przedstawi¢) /'l introduce to you
(podoba¢ sie, ty) whether you'll resztq goécl (reszta, gosc) the
like it rest of the guests

rozblerz siq (rozblera¢/rozebra¢ moich rodzicéw (moi rodzice) my
sle) take your things off
Wln dale) (wchodzit/wejsc) go on




u The conversation round the table is about various
celebrations in Poland and in Britain. Basia’s uncle asks Sally
what is traditionally celebrated in England.

Wujek
Sally
Basla
Sally
Wujek
Sally
Basla

Czy w Anglii obchodzi sig imieniny?

Nie, w Anglii tradycyjnie obchodzimy urodziny.
Kiedy sq twoje urodziny?

Wtedy sg moje imieniny — Jana.

Basiu, a kiedy ty obchodzisz urodziny?

W pazdzierniku ~ dziesigtego paZzdziemnika.

obchodzi siq imieniny urodziny (plural) birthday(s)
(obchodzié) namedays are wtedy then
celebrated czerwca (czerwiec) of June
tradycyjnie (tradycyjny) w patdzierniku (pazdziernik) in
traditionally October

The discussion continues.

Clocla
Sally

Jedrek
Ewa
Sally

Tomek

Wujek

Basla
Clocla
Wujek

Clocla
Basla

Czy w Anglii nie obchodzicie w og6le imienin?

Nie.

Przeciez to kraj protestancki.

Co ty méwisz! Tam jest duzo katolikéw. Sally, jestes
katoliczkg?

Nie, ale moja najlepsza kole2anka ze studiéw jest
katoliczkg. Nie styszatam, Zeby ona obchodzita imieniny.
Nie tylko katolicy obchodzq imieniny. Prawostawni tez. Mam
zaprzyjaZnionego Greka, ktéry dawniej zapraszat mnie na
przyjecia imieninowe. | trzeba ci wiedzie¢, 2e w Polsce
wszy§cyje obchodzg. Wszystko jedno, czy siq jest wierzacy
czy nie.

Pamigtam tego Greka. Sympatyczny facet. Teraz pojechat
do Szkocii.

Szkocja to najpiekniejsza czes¢ Anglii.

Bardzo pana przepraszam, ale Szkocja nie jest czeéciq
Anglii. Szkocja jest oddzielnym krajem.

Tak jak Walia.

Wiecle pafistwo, Ze Szkocja jest pod Bydgoszczq?

Racja. A Wenecja w samej Bydgoszczy.

Czy w Szkocji bydgoskiej grajq na kobzie?

Nie slyszalam, Zeby grali.

W takim razie to nie jest prawdziwa Szkocja.
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w ogéle nie not at all pamiqtam tego Greka (ten Grek)

kra] protestancki a Protestant 1 remember the Greek

country pojechat do Szkoc]l (Szkocja)
co ty méwiszl what are you he’s gone to Scotland

talking about! najpiekniejsza czeéé the most
duzo katolikéw (katolik) a /ot of beautiful part

Catholics Jest oddzleinym krajem
katolli/katoliczka a Catholic (oddzielny, kraj) /s a separate
kolezanka ze studiéw friend from country

college days tak Jak Walla (just) like Wales
Nie slyszaiam, 2eby ona wiecle panstwo you know (less

obchodzita imieniny / never formal than wiedza paiistwo)

heard of her keeping a nameday %e 8zkocja Jest that there is a
prawostawnl tez (prawosiawny) Szkocja (Scotland)

Orthodox people, too pod Bydgoszcza (Bydgoszcz)
Mam zaprzyjainionego Greka outside Bydgoszsz
(zaprzyjazniony Grek) / have & racja that's right
Greek friend a Wenecja w same)
dawnle] zapraszat mnie and a Wenecja (Venice) in
(zapraszaé/zaprosié, ja) used to Bydgoszcz itself
invite me bydgoskl adjective from
na przyjecla imieninowe Bydgoszcz
(przyjecie, imieninowy) to (his) czy graja na kobzle? (kobza) do
nameday parties they play the bagpipes?
trzeba cl wiedzieé you need to know  nle slyszatam, 2eby grall /'ve not
wszyscy Je obchodza everyone heard of them playing
celebrates them w takim razle in that case

wszystko jedno, czy siq jest prawdziwa Szkocja the real
wierzacy it's all the same Scotland
whether you are a bellever

@ imieniny Nameday

Poland has the tradition of keeping namedays (imieniny) rather than
birthdays (urodziny). This is closely linked to the Catholic church
calendar, where each day is dedicated to one or more saints. Any
Polish calendar will give you information about whose nameday is
celebrated on a given day of the year. Many names have several
saint's days scattered through the year. Jan (John) is a good example
of this, and a Pole called Jan might celebrate on any one of them. The
traditional resolution of this is to choose the date closest to your
birthday. Namedays are a symbol of spiritual birth, whereas birthdays
are viewed as a symbol of physical arrival in this world. The perfect
compromise, chosen by more and more people, is to celebrate both
imieniny and urodziny, giving an opportunity to receive two lots of
presents, but also putting you to the expense of throwing two parties.
Names printed on Polish calendars and in Polish diaries will be in the
genitive form, as in the day of:



24 czerwca Jana (nominative Jan)
8 maja Stanistawa (nominative Stanistaw)

One of the nicest Polish traditions is to present people with flowers.
Flowers, always an odd number of them, are given for birthdays,
namedays and other special occasions, both to women and to men.
In fact, a Pole does not need a special occasion to give flowers. It is
always appreciated if you take flowers when you go visiting. Flowers
are also given to teachers at the end of a school year, as a gesture of
gratitude.

If you are unable to see the solenizant (man celebrating) or
solenizantka (woman celebrating) in person, then it is appropriate to
send a card instead - kartka imleninowa/kartka urodzinowa. The
Polish equivalent of Happy Birthday to you and For (s)he's a jolly
good fellow rolled into one is the song that begins Sto lat! Sto lat!
Niech zyje Zyje nam . . . whose tune seems deliberately designed for
rowdy singing. Sto latl (A hundred years) is also one of the things you
can say when somebody sneezes, the alternative being Na zdrowle
(For health).

Namedays feature in many Polish proverbs and sayings, particularly
ones which refer to the weather. Here are some examples:

Kiedy Barbara po lodzie, When it's frosty on St

Boze Narodzenie po wodzie. Barbara’s day (4 Dec),
Christmas will be wet.

Od éwietej Anki zimne From St Ann’s day (26
wieczory i ranki. July) mornings and
evenings tum cold.
Na éwigtego Macieja predkiej On St Maclef’s day (24
wiosny nadzieja. Feb) there is a hope of a
quick Spring.

Language patterns

1 A to jest moja ciocia i wujek And this is my
aunt and uncle

Note that the singular verb jest (is) and the possessives moja
both agree with the nearest noun ciocia. If ciocia and wujek had
come before the verb, the verb would have been plural:

Ciocia i wujek juz s3. Auntie and uncle are already here.
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2 Przeciez to jest proste /t's simple, isn't it?

Przeciez to kraj protestancki (It’s a Protestant country, isn’t it?).
Remember that when you expect your hearér to agree with you
automatically, the word you need to slip in is przeciez. Note
that, unlike an English question tag (isn’t it, haven’t they, etc.)
the presence of przeciez in a sentence does not require a question
mark at the end (in writing) or your voice to go up at the end
(in speech).

3 A reminder of how to talk about months

styczeii w styczniu dwudziestego stycznia

luty w lutym pierwszego lutego

marzec W marcu trzynastego marca

kwiecieh  w kwietniu dwudziestego drugiego kwietnia
maj W maju trzydziestego maja

czerwiec W czerwcu osiemnastego czerwca

lipiec w lipcu si6dmego lipca

sierpiefi W sierpniu trzeciego sierpnia

wrzesieh  we wrzeSniu  pigtego wrzesnia

paZdziernik w paZdzierniku czwartego pazdziernika
listopad  w listopadzie ~dwudziestego siddmego listopada
grudzieh  w grudniu jedenastego grudnia

Naming a month, use the nominative dictionary form. For in . ..
use w and the locative form. For saying on the . . . of . . ., use
ordinal numerals in the genitive. Remember that the tens are in
the ordinal form, even if they are not the last word. For
example, on the twenty-seventh of September (dwudziestego
sibdmego wrzesnia) translated word by word means of the
twentieth seventh of September.

4 Exploring some Polish words

Though there are plenty of exotic words in Polish for the
English learner, Polish is not afraid to borrow words from other
languages, which means that some Polish words are quite
familiar. Prezent (present) is a good example. Polish tends to
adapt foreign words to its patterns quite quickly, so prezent
spawns the affectionate form prezencik (nice/little present).
Words borrowed from other languages co-exist with native
Polish words having similar meanings. Podarunek or podarek
(gift) is a native word, formed from dar, which also means gift,
both in the sense of presemt and in the sense of talent.



Darowizna is gift or donation. Darmo is free of charge.
Daremnie is for nothing, in vain, without success. A small gift
or a souvenir may also be called pamigtka or upominek, both of
which belong to a family of words connected with remembering
— pamigtam (I remember).

Practice
1 See if you can match the cards with the occasion.
i R a  nameday
Wesolly;ch Sw:qt.Bougo b getwel
i ¢ Christmas and
il New Year
Szcwsllwego.Novngo Roku d  birthday
e
f
8

Vi1 serdeczne 2yczenia . .

' wezystkiego najlepszego na Wyrazy glebokiego wspétczucia
przesylaja Przyjacicle

Wanda i Zbyszek
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u 2 Write the following dates in words.

a
b
c
d

13 December e 19 March
24 May f 4 October
31 August g 1 January
26 July

u 3 Put the following into Polish.

a
b
c
d

on the 20 of February e on the 17 of November
on the 15 of June f on the 8 of May

on the 11 of April g on the 28 of December
on the 7 of September

4 Put into English.

- e e A0 T

Przyjechala jedenastego sierpnia.

Przyjdzie pierwszego grudnia.

Chciatbym przyjechaé trzydziestego pierwszego lipca.
Urodzilem si¢ drugiego maja.

A ja si¢ urodzitam trzeciego listopada.

To nie jest prawdziwa Wenecja.

Irlandia jest oddzielnym krajem.

Niech pan si¢ rozbierze i wejdzie do pokoju.

Zaraz panig przedstawi¢ wszystkim gosciom.

5 Distribute the words appropriately in the gaps.

"o Ae o

duzo ieby zaprzyjainionego si¢ Ze tego

Pami¢tam Walijczyka.

Nie slyszeli$my, on gral na saksofonie.
W naszym kraju tez obchodzi imieniny.
Tam jest katolik6w.

Przepraszam, ____ przerwalem.

Mam architekta.

How to ...

o express seasonal and other wishes

Skladam najlepsze zyczenia z okazji imienin.
Wszystkiego najlepszego.

Wesolych Swiat i Szczesliwego Nowego Roku.
Wesolego Alleluja! (Happy Easter)



Z najlepszymi zyczeniami.

Zycz¢lzyczymy zdrowia i szczescia.

issue invitations

Zapraszam panig/pana/panie/panéw/paiistwa/ci¢ na . . .
Zapraszam do siebie. Come to my place.
introduce guests

(Niech) pan(i) pozwoli, ze przedstawi¢ mojego brata.
A to jest m6j najlepszy kolega ze studiéw.

Bardzo mi mito.

Bardzo mi przyjemnie.

talk about things that your kind of people do

U nas obchodzi si¢ raczej urodziny.

Tego si¢ u nas nie robi.

W naszym kraju nie ma takiego zwyczaju.

Zaprasza si¢ gosci na Nowy Rok.

W Polsce si¢ przedstawia In Poland all guests are
wszystkich gosci. introduced.

talk about the old days

Kiedy$ bylem na przyjeciu I was once at a party at a
u Wegra. Hungarian’s.

Dawniej pracowalam I used to work in Warsaw.
w Warszawie.

talk about namedays, birthdays and other celebrations, and

about age

Moje imieniny/urodziny s dwudziestego 6smego marca.

W tym roku obchodzimy We celebrate our thirtieth

trzydziests rocznicg §lubu. wedding anniversary this

year.
Kiedy si¢ urodzitad/urodzite§/pan(i) si¢ urodzit(a)?
Kiedy obchodzisz urodziny?

Ile masz lat? Ile ma pan(i) lat?
Mam trzydzieéci jeden lat. Mam czterdziesci dziewigé lat.

Nasze dziecko ma rok. Our child is one.
Nasza cérka/Nasz synek ma dwa lata.
On jest w $rednim wieku.

Meiczyzna w podesztym wieku.
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In this unit you will learn
+ how to send for expert help
+ how to express fears and
wishes
« how to tell people not to

worry



Dialogues

u Sally is having problems with her fridge.
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Sally  Basiu, mam okropny kiopot. Zepsuta mi siq lodéwka.

Basla Co ty powieszl Kiedy?

Sally Weczorsj.

Basla Wezwala$ kogo$ do naprawy?

Sally Jeszcze nie. Prawdg méwigc, nie bardzo wiem, gdzie
szuka¢ pomocy.

Basla Zaczekaj chwile, zaraz znajde numer telefonu znajomego
warsztatu. -—h

(=]
okropny kiopot a terrible probiem  jeszcze nle not yet

zepsula siq (psuc sig/zepsuc siq)
has gone wrong

Co ty powlesz! Go on/

wezwalaé kogoé
(wzywaé/wezwad, ktog) have
you sent for anybody

do naprawy (naprawa) to repair it

prawdq méwigc (prawda, méwic)
to tell the truth

szukaé pomocy (pomoac) to look for
hep

znajomego warsztatu (znajomy
warsztat) of a place/workshop
1 know

D Sally confides that the fridge is not the only device showing

signs of distress.

Sally Wiesz, Basiu, mam wrazenie, 2e co$ dziwnego dzieje sig z
moim komputerem. Boje siq, 2eby sig nie popsut.

Basila Moze wirus dostat sig do maszyny?

Sally  Nie chcq nawet o tym my$leé. Zeby tylko dotrwat do korica
mojego pobytu w Polsce.

Basla Zal6zmy jednak, 2e to wirus, co wtedy zrobisz?

Sally Bede musiala zdobyé program antywirusowy. Albo oby¢ sie

bez komputera. Przeciez nie kupie nowego. Do wyjazdu z
Polski zostalo tylko dwa tygodnie. MoZe jakos$ przezyje.

mam wrazenle, 2e / have the
impression
cos dziwnego (dziwny) something

strange
dzieje siq z (dzia¢ sig) is
happening to

Z moim komputerem with (here:
to) my computer

bojq siq, 2eby (ba¢ siq) siq nle
Popsul (psu¢ sie/popsut siq)

I'm afraid of it breaking down

wirus virus

dostat siq do maszyny (dostawaé
sig/dostac siq) has got into the
machine

2eby tylko dotrwat
(trwaé/dotrwac) as long as it
lasts

do kofica mojego pobytu till the

end of my stay
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zaléimy jednak do wyjazdu (wyjazd) till my
(zaktada¢/zaloZy¢) but departure
supposing zostalo (zostawad/zostac) there /s
zdobyé (zdobywaé/zdobyc) get .. loft
hold of Jakos przezyje

program antywirusowy ant/-virus (przezywaé/przezy¢) I'll survive
program somehow

obyé¢ siq bez (obywacé/oby¢ siq)
do without

While Sally has been contemplating life without a functioning
computer, Basia has found what she was looking for.

Basia No prosze, wreszcie znalaztam ten numer: .Naprawa
sprzetu gospodarstwa domowego”, telefon 25-43-35
[dwadziescia pieé, czterdziescl trzy, trzydziesci pieé].

Sally Co ty méwisz? Komputer to nie AGD.

Basia Chodzi mi o lodéwke, a nie o komputer.

Sally Wiesz co? Tak si@ zdenerwowatam tym komputerem, Ze
przez chwile zapomnialam o lodéwce. Powtérz, prosze,
numer.

Basla Naprawde jestes zdenerwowana. 25-43-35.
Sally Zanotowalam. Stokrotne dzigki.
Basla Drobiazg. Nie ma za co.

no proszq here we are tym komputerem about the
wreszcle at /ast computer
znalaziam (znajdowaé/znale6) przez chwilq (chwila) for a
I've found moment ’
naprawa sprzetu (sprzet) repairs zapomniatam (zapominad/
to equipment zapomniec) / had forgotten
sprzet gospodarstwa domowego  powiirz proszg (powtarzat/powiinrzyc)
(gospodarstwo, domowy) repeat, If you could
domestic appliances naprawdgq jesteé zdenerwowana
AGD (artykuly gospodarstwa (byé, zdenerwowany) you reely
domowego) domestic hardware are upset/worried
chodzl mi o (+ acc.) (chodzi€) / zanotowalam
mean (notowaé/zanotowacd) /'ve
zdenerwowalam siq (denerwowaé written it down
sle/zdenerwowaé sie) /'ve got stokrotne dziekl (stokrotny)
worried thanks a million

3 computers

Computers found their way onto the Polish market quite quickly.
Unfortunately, many of them came from dubious sources, and the



same can be said for some of the software avallable in Poland.
Always check and double-check your programs. Even programs from
well-established companies may presuppose a specifically Polish set-
up on your machine which can prove hard to duplicate on your
machines back home. Poland is slowly joining other countries in the
fight against software piracy. It is worth mentioning that apart from the
komputer, you will also come across various kinds of printer.

drukarka iglowa dot-matrix printer
drukarka atramentowa ink-fet printer
drukarka laserowa laser printer

You may also need to know words like skaner (scanner), dysk/
dyskietka (disk), dysk kompaktowy (compact disc), kiawlatura
(keyboard), program (program), pakiet oprogramowania
(software package), monitor (monitor) and ekran (screen).

If anything does go wrong with your equipment, you need to find a
workshop (warsztat) that carries out repairs (naprawa).

naprawa sprzetu radiowo- radlo and TV repairs
telewizyjnego

naprawa sprzetu gospodarstwa  electrical appliance repairs
domowego

naprawa komputeréw i drukarek  computer and printer repairs

Language patterns

1 Juz nie méwiac o . .. Not to mention . . .

Sally says that, to tell the truth, she does not really know where
to look for help. Prawd¢ méwiac, nie bardzo wiem, gdzie szukaé
pomocy. The form méwiac (speaking) is an example of a useful
form of Polish imperfective verbs. It is simply constructed by
taking the they form of an imperfective verb — wychodza,
mowig, robia, etc. — and adding -c.

Gwizdzy. They whistle. Wyszedl gwiidigc. He went out,

whistling.

Znaja. They know. Znajac pana gust, ... Knowing
your taste...

Moéwigc is one of the most common examples of this form, and
also occurs in the way of saying not to mention.
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..ss juz nie méwigc o Rosjanach ..., not to mention the
Russians

If you add adjective endings -y, -a, -¢, etc. to the form ending in
-, you can describe an action that distinguishes a person or

§piewaja  they sing ptaki $piewajace  somgbirds

wierza they believe  wierzacy believer(s)
pala they smoke palaca a woman who
smokes
pociagaja they attract  pociagajacy attractive
wciggaja they absorb  wciagajacy absorbing

These forms are sometimes called present adjectival participles.
One you have known for quite a while is interesujacy
(interesting).

2 Past is past

Sally got so upset about her computer that she had forgotten
about the fridge. Tak si¢ zdenerwowatam tym komputerem, ze
przez chwilg zapomniatam o lodéwce. Polish verbs in the past
tense cover the meanings expressed in English by a variety of
combinations:

zapomnialem I forgot, I’'ve forgotten, I'd forgotten

3 I'm afraid . . .
If something is true and you regret it, then the best expression
to use for I'm afraid is Obawiam si¢, ze.

Obawiam si¢, ze juz nie I'm afriad there’s no coffee

ma kawy. left.
If you are afraid of something happening that may yet not
happen, then you need Boj¢ si¢, zeby nie.

Bojg¢ si¢, zeby si¢ nie popsul. I'm afraid it might go
wrong (and obviously 1
hope it won’t).

Here are some more examples of expressions used when you
hope something won’t happen.

Tylko zeby nie wirus. As long as it’s not a virus.

Oby/Zeby si¢ tylko nie popsul. Let’s just hope it doesn’t go
wrong.



Niech pan(i) si¢ nie denerwuje. Don’t get upset.

4 Please

Remember that if you want to ask someone to do something,
you can use Prosz¢ with the dictionary infinitive form of a verb.

Prosze siadaé. Please be seated.

Prosz¢ si¢ uspokoié. calm down.

Prosze si¢ nie irytowaé. don’t get annoyed.
Prosz¢ si¢ nie denerwowad. don’t get annoyed/upset.
Prosz¢ si¢ nie martwié. don’t worry.

Prosz¢ si¢ nie przejmowa¢. don’t worry.

Prosz¢ si¢ nie gniewaé. don’t be angry.

Proszg si¢ nie Smia. don’t laugh.

Being polite and formal, you can use niech with pan, etc.

Niech pan(i) siada/panie/panowie/pafistwo siadaja.
Niech pan(i) si¢ uspokoi/pafistwo si¢ uspokoja.
Niech pan(i) si¢ nie irytuje/pafistwo si¢ nie irytuja.
Niech pan(i) su; nie denerwu;e/panstwo sng nie denerwujs.
Niech pan(i) si¢ nie martwi/pafistwo si¢ nie martwiq.
Niech pan(i) si¢ nie przejmuje/paiistwo si¢ nie przejmuja.
Niech pan(i) si¢ nie gniewa/pafistwo si¢ nie gniewaja.
Niech pan(i) si¢ nie §mieje/pafistwo si¢ nie §miej3.
If you are talking to someone you are on familiar terms with,

you use the simple imperative form, usually just consisting of
the verb stem — what is left when endings are removed.

Siadaj. Uspokdj si¢. Nie irytuj si¢. Nie denerwuj si¢. Nie
martw si¢ (emphasize nie). Nie przejmuj si¢. Nie gniewaj si¢.
Nie émiej si¢ (empbhasize nie).
To a group of people you are on familiar terms with, just add
~cie to these forms:

Siadajcie. Nie denerwuijcie si¢. Nie émiejcie si¢.
To say Let’s . . ., add -my to the basic imperative form.
Siadajmy. Nie przejmujmy si¢. Nie gniewajmy si¢.
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Dialogue

Sally’s worry about the fridge, which has gone wrong, and the
computer, which may be going wrong, prompts a conversation
about how we become reliant on various bits of equipment.

Basla Komputery i lodéwki sg podobne do siebile.
Sally Jak to podobne? Co masz na mysli? Ze sq drogie?

Basla Nie, cziowiek si@ do nich tak przyzwyczaja, Ze nie pamigta,
jak sobie dawat radq bez nich.

Sally Nie wiem, jak bym sobie radzita bez ciebie.

Basla Miejmy nadzieje, Ze ciq nie zawiodeq.

Sally Nie zawiedziesz.

Basla Zadzwoii do tego faceta od lodéwki. Wszystko bedzie
dobrze.

Sally Trzymaj kciuki.

podobne do siebie (podobny) radzitabym soble bez cleble

alike, similar to each other (radzi¢ soble/poradzié sobie) /
Jak to? what do you mean (by would manage without you
that)? miejmy nadziejq (mieé, nadzieja)

co masz na my$li? (mieé, my$i) let's hope
what do you mean, what do you  nle zawlode clq

have in mind? (zawodzié/zawiesé) | won't et
20 83 drogle (drogl) that they're you down

expensive nie zawiledziesz you won't let me
czlowiek siq do nich tak down

przyzwyczaja zadzwon do tego faceta od

(przyzwyczajadé/sie/przyzwyczaié lodéwkl (dzwonié/zadzwonié,

siq, one) you get so used to facet) ring the fridge man

them wszystko bedzie dobrze

Jak soble dawat radq (dawaé/da¢ everything will be OK
rada) how you (one) managed trzymaj kcluki (trzymaé, kcluk)
keep your fingers crossed

) cautious optimism

There are various ways of expressing cautious optimism in Polish.
One common one is to say Odpukaé (Touch wood) since the Polish
custom is to knock on unpainted wood (literally: unpainted tree)
(odpukaé¢ w niemalowane drzewo). As many conversations take
place at table, you will find Poles reaching for the underside of the
table when expressing cautious optimism in this way. The equivalent
of keeping your fingers crossed is to hold your thumbs: Trzymamy



kcluki (We've got our fingers crossed). You may just hope that
something will happen: Mam nadzlejq, 2e nic mu siq nle stalo (/

hope nothing’s happened to him). Miejmy nadziejq, Ze nle (Let’s
hope not).

Practice

1 Deliveries to two shops have got mixed up. Write lists under
each heading showing which products should be delivered
to which shop. You may need to refer to the vocabulary at
the back of the book.

Sprzet radiowotelewizyjny Sprzet gospodarstwa

domowego

czajnik elektryczny, zelazko, magnetofon, ekspres do kawy,
radio, stuchawki, kuchenka mikrofalowa, telewizor,

kasety wideo, lodéwka, pralka, wideo, zamrazarka, mlynek
do kawy, mikser, baterie, odtwarzacz kompaktowy

2 Match the beginnings of sentences on the left with the
continuations on the right.

a Bojg si¢, ze 1 ciastko z kremem.

b Nie mam ochoty na 2 komaréw, wezy i szczuréw.

¢ Czy chciataby$ 3 on jest takim bogatym
czlowiekiem.

d Nie znosz¢ 4 ona nie przyjdzie.

e Wolg 5 cos zjese?

f Nie przypuszczalem, ze 6 ogladanie telewizji.
3 Put the words in brackets in appropriate forms.

a (popsud) __ mi si¢ mikser.

b (partner) Szukam .

c (zelazko) Beda musieli oby¢ si¢ bez

d (chwila) Niech pan zaczeka _____

e (lodéwka) Nie bardzo wiem, gdzlc szukac
f (zamrazarka) Kupimy w sobote.

(ekspres do kawy)  Chodzi mi o R
a nie okuchenke¢ mikrofalows.

h (kuchenka Juz widz¢ odpowiednia

mikrofalowa) .

me§
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4 Translate into English.
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Niech pan wezwie kogo$ do naprawy.

Mam wrazenie, Ze nie chcg o tym mysleé.
Zostane do kofica.

Nie kupia nowej mikrofaléwki. Nie majg przeciez
pieni¢dzy.

Nie martw si¢. Przezyjesz.

Gdzie kupi¢ kasety wideo?

Tu si¢ takich kaset nie kupi.

Czlowiek nie wie, gdzie szukaé pomocy.

Co si¢ dostato do mojego komputera?

§ Translate into Polish.

B ™o a0 g

There are only three weeks left till his departure from
Poland.

Have you called a doctor?

He’ll have to get a suitable software package.

Our freezer’s gone wrong.

But suppose he’s already arrived.

The children really are upset.

She made a note of the address and telephone number.

Someone is getting angry.

6 Unravel the sentences.

Wreszcie numer tego nadzieje, tylko.
Mam warsztatu si¢ kofica stalo.
Zeby nie do ze komputery dotrwaly nic im znalaziem

miesiaca.
How to ...
* express suspicions, fears and wishes
Podejrzewam, ze . . . I suspect . . .
Mam wrazenie, Ze . . . I bave the impression . . .
Boje si¢, ze . . . I'm afraid that
Obawiam sig, ze . . . I'm afraid . . .

zeby tylko nie . . .



. tell people not to worry and express cautious optimism
Prosz¢ si¢ nie martwic.

Nie denerwuj si¢.

Nie przejmujmy si¢.

send for expert help and describe what isn’t working

Trzeba wezwac . . .

Zadzwoni¢ do warsztatu.

Popsut si¢ komputer.

Popsulo si¢ zelazko.

Popsuta mi si¢ mikrofaléwka (kuchenka mikrofalowa). My
microwave’s gone wrong.

Zepsut si¢ samochéd.

Lod6wka jest zepsuta.

Drukarka jest popsuta.

Zlamala si¢ narta./Narta jest ztamana. My ski is broken.

Wazon jest sttuczony/Wazon si¢ pottukt.

. . . nie dziala, . . . isn’t working.
. . . wysiadl(a/o). . . . bas gonelpacked up.
Lodéwka nie dziata.

Akumulator w samochodzie (car battery) wysiadt.
Toaleta nieczynna.

wdouwg

9

ziamaé slq get broken awarla breakdown
potiuc sig/stiuc siq get wyjécle awaryjne emergency exit
broken/smashed wazon vase
nieczynny out of action, not
working, closed
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« how to talk about obllgations ? ~

In this unit you will learn

« how to talk more about
travel

plans and engagements
and duties



Dialogues
D Sally is getting ready to go back to England.

Basla
Sally
Basla
Sally
Basla

Sally
Basla
Sally

Basla
Sally

Czy masz wszystko gotowe do wyjazdu?

Prawie.

O ktérej masz samolot?

O czwartej po potudniu.

Przyjade po ciebie w sobote o pierwszej i odwiozq cig na
lotnisko.

Bardzo ci jestem za to wdzigczna. Te ostatnie dni bedg
strasznie meczace. Jest jeszcze tyle spraw do zalatwienia.
Nie martw sig. Odpoczniesz sobie w samolocie, a w Anglii
bedziesz miala wreszcie $wigty spokéj.

Watpiq. Zaraz po powrocie mam spotkanie z szefem. Muszq
takZe napisa¢ obszerne sprawozdanie z pobytu w Polsce.
Bedziesz wigc bardzo zajeta.

Jeszcze jak!

—

wszystko gotowe (gotowy) tyle spraw do zalatwienia
everything ready (sprawa, zalatwi(a)¢) so many
dom (wyjazd) for when you things to do

prawle almost (odpoczywaé/odpoczaé) you'll

przyjade po cleble (przjezd2a¢/ be able to enjoy a good rest
przyjechat, ty) /'ll come to get w samolocie (samolot) on the
you

(odwozié/odwiez¢) I'll take you zaraz po powrocle (powrét) the
to the airport moment | get back

Jestem cl za to wdzieczna (ty, obszerne sprawozdanile
my) I'm grateful to you (obszerny) an extensive report

te ostatnie dnli (ten ostatni dzierl)  zajqta (zajety) busy
the(se) last days Jeszcze Jakl and how!
strasznie meczace (straszny,
(2)meczy¢) temibly tiring

odpoczniesz soble
plane
ciq na lotnisko $wiqty spokéj a bit of peace

z pobytu (pobyt) on my stay

Sa}lly looks through her kalendarzyk (diary) to check what she
still has to do:

Basia
Sally

Duzo masz jeszcze spraw do zalatwienia?

Bardzo duzo. Nie wiem, czy zdazq ze wszystkim. W
poniedzialek mam spotkanie w szkole. We wtorek musze
zadzwoni¢ do mamy. W érode robie ostatnie zakupy. W
czwartek muszg spakowaé¢ wszystkie duZe rzeczy:

dgepz Azo ‘wepm oju g

Ll




depz A2 ‘wepm oju §

Ll

ponledziatek piatek
1000 spotkanie w szkole posprzatac mieszkanie
1300 obiad z Basig dokoweczyc pakowanie
1900 kolagja u Basi
wtorek sobota
zadzwoni do mamyl!! 1300 odjazd na lotniske
$roda 1600 odlot do Londynu
zakupy w Cepelii nledziela
kupic' prezent dla Basi w domul!
zadzwonic do mamy
czwartek zadzwoni’ do Basi
zapakowad duze nie nastawiac budzika
(/‘f.':,,m,, M’zﬁw NOTATKI
;?Z;mwad nastepny pobyt w

komputer, drukarke laserowa, wszystkie ksigzki i papiery. W
piatek sprzatanie mieszkania i kolacja u ciebie, a w sobotg
odiot.
Basla No to nie przeszkadzam ci. Do zobaczenia w poniedziatek.
Sally Na razie. Cze$¢.

duzo spraw do zalatwienla a /ot ostatnl /ast

of things to do drukarka laserowa /aser printer
sprawa case, matter, business to nile przeszkadzam cl
see to, arange (przeszkadzaé/przeszkodzié)

zdazq (2da2y¢) / will manage/have 1 won't disturb you, then
time na razle (cheerio) for now

ostatnie zakupy final shopping itd. efc.

B Timekeeping

Poles have a very relaxed attitude to timekeeping. When arranging an
appointment, bear in mind it will usually be “-ish’. You should add
anything between fifteen minutes, which is known as kwadrans
akademickl (an academic quarter of an hour), and etemity.



The kwadrans akademicki, as its name suggests, has its roots in the
world of universities. It is the traditional length of time that students
are expected to wait for a lecturer or tutor. A lecturer who is more than
fifteen minutes late will probably find nobody there.

ironically, though, this relaxed attitude to time co-exists with the
saying ‘time is money’ — czas to pieniadz.

Here are some Polish expressions connected with making
appointments. If you are meeting a friend, you will have to uméwié
siq (na spotkanle) (fix a time and date (to meet)). If you are going to
visit a doctor, you should zaméwié wizyte (book an appointment).
You can also I§¢ z wizyta (go fo visit) your friends or relatives.

Language patterns

1 Gdzie to mam? Where is it?

Basia asks Sally O ktérej masz samolot? (What time is your
plane?). Literally this means At what time do you have a plane?
You might also ask someone, O ktérej pan(i) ma odjazd/odlot?
(What time do you leaveftake off?). Forms of mieé (to have) are
used very freely in this sort of context. And if you know you
have something somewhere, and you are looking for it, perhaps
in your handbag or in your pockets, you might well ask yourself
Gdzie to mam? Which condenses neatly into three words the
idea I've got it somewbhere here; now, where is it? Trying to
remember where you put something, you might ask Gdzie to
datem/datam?, literally, Where have I given it?

You will also hear Poles say things like Mam to zrobione (It’s
done or I've got that done). I've done it, by contrast, would be
Zrobilem/Zrobitam to or Juz zrobilem/zrobitam.

2 Tyle spraw do zatatwienia So many things to
get done

Nearly all Polish verbs have a ‘verbal noun’ associated with
them. For example the pair zatatwiaé/zatatwié (to deal with, sort
out) have the verbal nouns zatatwianie (process, habit of, sorting
out, at least trying to sort out), and zatatwienie (dealing
(successfully) with). You have met a number of verbal nouns,
especially some that have taken on a life of their own, almost
independently of the verb that they come from:

mieszkaé to live mieszkanie living; a flat

wqepz hzo wepm o 8
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zmeczyC  to tire out zmeczenie  tiring out;

tiredness
ubraé  to dress ubranie dressing; clothes,
suit '
spotkal to meet spotkanie  meeting,
rendezvous

zebraé  to collect together zebranie (formal) meeting

3 Some uses of do to, for

Verbal nouns often appear in the genitive form preceded by the
preposition do:

Mam co$ do zalatwienia. I’ve something I must do.
krem do golenia shaving cream
woda zdatna do picia drinking water

goli¢ siq fo shave plé to drink

In expressions like these, do normally corresponds to English
for. The same goes for expressions like pasta do zg¢béw
(toothpaste, lit. paste for teeth). In other kinds of contexts, do is
the usual word for ro.

Nasz synek juz chodzi do szkoly. Owur little boy goes to

school now.
Wszedt do pokoju. He went into the room.
Some words expect na for o, followed by an accusative form:
na lotnisko to the airport
na poczte to the post office

Nf?ttce; na lotnisku (at the airport) and na poczcie (at the post
office).

If you use do with the genitive of these words that expect na,

you will in fact be saying as far as.
Odwiozg ci¢ na lotnisko. I'll take you to the asrport.
Dowioz¢ ci¢ do lotniska. I’ll take you as far as the

airport.



4 Other words derived from verbs — participles

The word meczacy (tiring) is an example of a ‘present active
participle’ derived quite regularly from meczyé (to tire, exhaust,
torment). Remember, these participles are formed from
imperfective verbs only.

Zajety (emgaged, occupied, busy) and zmeczony (tired) are
examples of passive participles. Passive participles are adjectives
that describe something in terms not of what it does, but in
terms of what is or has been done to it.

zajmowaé/zajaé to occupy zajmowany being occupied
zajety occupied, engaged,
busy

Zajaé also gives the noun zajecie (activity, occupation, class).
Zepsuty and popsuty, both meaning broken, are also passive
participles, and so is zmeczony (tired). In fact meczacy (tiring)
and zmeczony (tired) are a good example of the difference
between an active participle and a passive participle. (You are
less likely to come across meczony (being tortured) — also a
passive participle.)

Passive participles from imperfect verbs describe a thing in
terms of what is regularly done, is being done at the moment, or
what can be done to it.

skladaé/ztozyé to fold  krzesto skladane a folding chair
moéwié to speak jezyk méwiony  spoken language

Practice
1 Write questions to the answers given below:

O trzeciej w nocy.

Nie wiem, czy bede mial(a) czas.

Po powrocie? Z szefem.

W $rode robi¢ ostatnie zakupy.

Zrobig je w czwartek.

Pan b¢dzie miat $wigty spokéj dopiero w domu.

"o a6 gt
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2 Put suitable words in the gaps.
a Chcial(a)bym wizyte u doktora Czarneckiego.
b Basiu, czy mozesz mnie na lotnisko?
¢ Daj mi swicty
d Mam jeszcze tyle spraw do .
e Jestem bardzo panu _________ za prezent i kwiaty.

3 Match the words in the left column with those in the right.

a $wigty 1  zyczenia
b zaméwic 2 zakupy
¢ robi¢ 3 prezent
d zlozyé 4 spokdj
e ofiarowaé 5 sprawg
f zalatwic 6 wizyte

4 The sentences below are grammatically correct but do not
make sense. Replace one word in each to create a sensible
sentence.

a Mam jeszcze tyle kwiatéw do zalatwienia.

b Zapakowatam juz wszystkie psy.

¢ Musz¢ napisaé dlugie nozyczki dla mojego szefa.
d MGj brat poszedt z wizyta do toalety.

e Musz¢ spakowaé ciocig i papiery.

f Gdybym miat zelazko, kupitbym lepszy samochéd.

D 5§ Complete your side of this conversation as suggested.

X  Czy pan ma wszystko spakowane?

You Say no, not everything yet. You still bave to pack
small things.

X I panu zostalo czasu?

You Say you have three days left, and you have a lot to sort
out.

X  Kiedy pan ma odlot?

You Say your flight is on Friday at nine. You don’t know
whether youw’ll have time for everything. You are very
worried.

X  Prosz¢ si¢ nie denerwowaé. Wszystko bedzie dobrze.

You Say, let’s hope so. You will be very busy all the time

(caly czas).
X  Moge pana odwiei¢ na lotnisko w piatek.
You Say you would be very grateful.



How to ...

express gratitude

Jestem ci/pani/panu bardzo wdzigczny/wdzigczna.
tell others not to worry

Nie martw(cie) sie.

Prosze si¢ nie martwic.

Niech si¢ pan/pani nie martwi.

Niech si¢ panowie/panie/pafistwo nie martwig.
reassure others that everything is all right

Wszystko (jest) w porzadku.
Wszystko bedzie dobrze.

Bedziesz mégl/mogta odpoczaé.
Pan(i) bedzie miak(a) wigty spoké;.

express your doubts

Watpie. Watpig, czy . . .

express disbelief

Nie do wiary!

Nie wierzg!

Nie chce mi si¢ uwierzyé!

express emphatic agreement

Jeszcze jak!

talk about travel and about definite plans and engagements,

obligations and duties

Mam odjazd we wtorek.

Kiedy masz odlot?

Odwioz¢ pana/panig na lotnisko/na dworzec kolejowy/na
dworzec autobusowy.

Mam spotkanie z szefem.

Musz¢ napisaé sprawozdanie.

Musz¢ zadzwoni¢ do wujka.

Musz¢ spakowaé pozostale (remaining) rzeczy.

Mam sprawe do zalatwienia.
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in this unit you will learn
« how to talk about past
events

+ how to talk about what you
have seen and heard

* how to talk about certainty
and uncertainty



Dialogues

D On one of her last days in Poland, Sally witnessed a street
accident. She talks to a policeman about what happened.

Policjant Niech mi pani powie, co pani widziala.

Sally Zaraz, niech pomy$le. To wszystko stalo sig tak
szybko. Czekatam na przystanku. W pewnym
momencie zobaczylam 2z daleka nadjezdzajacy
autobus. Nagle uslyszatam pisk hamulcéw, a kiedy
odwrécitam sig, 2eby zobaczyé, co sig stalo,
zauwazytam, jak jaki§ facet przebiega przez jezdniq w
kierunku przystanku, a nadjezdZajacy samochéd
prébuje go ominaé. A potem zobaczytam, jak samochéd
uderzyt w tego mezczyznq. Facet upadi, a samochéd
odjechal, nie zatrzymawszy si.

zauwaztylam (zauwaza¢/

Niech ml panl powle (ja,
moéwié/powiedziet) tell me zauwazy()
Niech pomysiq (mysle¢/ 1 noticed
) let me have a think Jakié facet a guy, some chap
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stato slq (staé sig) it happened
tak szybko (szybki) so quickly
czekatam (czekad/poczekac) /

w pewnym momencie (pewien,
moment) at one point
zobnezyhml (widzied/zobaczy¢)
saw

z daleka (daleko) in the distance,
from a distance

nagle suddenly

pisk hamulcéw (hamulec) the
screech of brakes

odwrécitam siq (odwracaé

2eby zobaczyé in order to see

was waiting
na przystanku (przystanek) at the
stop

sig/odwréci¢ siq) / tumed around

Jak ... przeblega (przebiega¢/
przebie€) running across

przez jezdniq (jezdnia) across the
road(way)

w kierunku przystanku (kierunek,
przystanek) in the direction of
the stop

nadjetdiajacy (nadjezdzac/
nadjechac¢) approaching

pmo (prébowaé/sprébowac)

: trying
omingé go (omija¢/omingg) fo
avoid him
uderzyt w (uderzad/uderzy¢) hit
upadi (upadac/upasé) fell down
odjechat (odjezdzad/odjechad)
drove off
nle zatrzymawszy siq without
stopping

D The policeman asks Sally for some more information.

Policjant
Sally

samochodu?

Czy pamigta pani numer rejestracyjny, marke | kolor

Bialy polonez. Nie jestem jednak pewna numeru
rejestracyjnego, pierwszq cyfra bylo pie¢, a litery: W jak
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Witold, A jak Adam, Z jak Zenon, ale to wszystko.
Przykro mi.
Nic nie szkodzi. To i tak duzo. Teraz tylko poprosze o

Nazywam sig Sally Johnson i jestem obywatelkg
brytyjska. Niestety pojutrze odlatuje do Anglii, wigc méj

Dobrze, moze panu napisze. (pisze, starajqc sig, 2eby

Policjant
pani nazwisko i adres.
Sally
adres bedzie nieaktualny.
Policjant To prosze poda¢ swoéj adres angielski.
Sally
bylo najczytelniej)
Policjant A prosze jeszcze paszport.
Sally

Na szcze$cie mam przy sobie. (podaje policjantowi
paszport)

(Policjant zapisuje wszystkie dane, wlgcznie z numerem i
terminem wazino$ci paszportu.)

Policjant Dzigkuje pani bardzo za pomoc. Do widzenia.

Sally

Nie ma za co. Do widzenia.

markeq (marka) make

polonez Polonez (make of car),
polonaise (dance)

nie jestem pewna numeru (by¢,
pewien, numer) /'m not sure of
the number

Iitery (litera) the letters
przykro mi (przykry, ja) I'm sorry
to | tak duto that's a lot as It is
Jestem obywatelka brytyjska
(byé obywatelka, brytyjski) / am
a (female) British citizen
odlatujq (odlatywaé/odlecie¢)
! depart (by air)
starajac slq, aby bylo (staraé
:gkpo;hraé sig, by¢) trying to
C]

najczyteiniej (czyteiny) most
legible

na szczeécle fortunately

mam przy soble (mie¢) / have it
on me ,

podaje policjantowi
(podawad/podaé, policjant) she
gives the policeman her

passport
zaplsuje (zapisywad/zapisac) he
writes down

wszystkie dane (wszystek) all the
data

wigcznie z numerem | terminem
wainoécl (numer, termin,
wa2no$éé) including the number
and expiry date

@B Driving in Poland

Poland, once advertised as the country of empty roads, is now fast
joining the world of too many cars, traffic jams and poliution. If you
plan to drive a car in Poland, it is worth considering a few points. The



whole philosophy of driving in Poland is different from the British.
Poles have little respect for the highway code and road safety. Many
drivers treat speed restrictions as an unnecessary obstacle to their
rapid joumney. Crossing the road can be a harrowing experience, as
not all motorists allow pedestrians priority on a zebra crossing. Traffic
police attempt to curb the most serious motoring offences, but the
best advice is simply to be extremely vigilant and use your common
sense. If you are stopped for speeding (przekraczanie szybkoécl) -
and your different-looking number plates make you an easy target to
spot — you will be asked to pay a fine (mandat) on the spot. Aiways
ask for a receipt when you pay a fine. You will be asked to show your
driving licence (prawo jazdy), your registration document (dowéd
rejestracyjny) and your insurance (ubezpleczenle). Generally
speaking Polish road signs are similar to British ones.

In Poland you will still drive mostly on a single carriageway (droga
Jednopasmowa) or a dual carrigeway (droga dwupasmowa). If
there are no junctions (skrzyzowanle, junction), the road becomes a
fast road (droga szybkiego ruchu). Motorways (autostrada
motorway) have yet to become common in Poland although the first
toll roads (autostrada / droga platna) have appeared and the road
network in general is improving at an impressive rate. There are now
plenty of filling stations (stacja benzynowa) too.

Language patterns

1 Where you wait and what you wait for

Czekaé/zaczekaé (to wait) uses na and an accusative form of the
word for what you are waiting for.

Pan czeka na tramwaj? Are you waiting for a tram?
Czekatam na list z Eodzi. I was waiting for a letter
from L6d%.

In the dialogue about the accident, Sally was waiting at the stop,
and says Czekatam na przystanku. Na przystanku (at the stop)
combines na with the locative form of przystanek.

2 Falling down and turning over
To fall down, stumble is upadaé/upasé

Kobieta upadia. The woman hit the ground
(when the car hit ber).
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To fall, overturn is przewracaé si¢/przewrocié sig.

Swiat si¢ przewrécit do The world has gone mad
gbry nogami. (lit. turned upside down).

3 To powiedziawszy Having said that
In the dialogue, Sally reports that the car drove off without
stopping.

Samochéd odjechal, nie zatrzymawszy sig.

Expressions like zatrzymawszy are not common in spoken
Polish, but it is important to be able to recognize them. They are
formed from verbs of the perfective type only. Perfective verbs
are the ones we quote second of a pair, and they have only
future and past tenses. The -szy form is based on the past form,
usually replacing the - of the past form with wszy, but
sometimes adding -szy to the - if another consonant comes
before the 4-:

Samochéd si¢ zatrzymat The car stopped
. « « Nie zatrzymawszy si¢. .« « » Without stopping.
Co powiedziata? What did she say?
To powiedziawszy, wyszedt. So saying, he left.
Przyszedtem do domu. I (male) came home.
Przysztam do domu. I (female) came home.
Przyszediszy do domu, When I got home I
poszedlem/poszlam spaé. (malelfemale) went to bed.

4 Bialy polonez A white Polonez

}’olish currently writes the names of makes of car with a small
etter.

Duzy fiat. A big Fiat.

Nowy jaguar. A new Jaguar.
Moi przyjaciele maja opla. My friends have an Opel.

The last example shows that Poles talk about cars as if they were
animate. They do the same with dances, with makes of cigarette,
with units of currency and with games. When the noun
concerned is masculine, it follows the masculine animate pattern
of borrowing the genitive form for the accusative.



Zaplacilem funta. I paid a pound.

Palil carmena. He was smoking a Carmen.

Graliémy w brydza. We were playing bridge.

Tanczyli poloneza. They were dancing the
polonaise.

Perhaps this is why English calls the Polish dance by the name
mazurka, when the Polish name of the dance is in fact mazurek.

To chyba mazurek. I reckon it's a mazurka.
Taficzyli mazurka. They were dancing the
mazurka.

In English, She’s got a Jaguar is ambiguous when you say it,
because it sounds the same as She’s got a jaguar. In Polish the
written version Ona ma jaguara is just as ambiguous as the
spoken.

5 Chaos would be the outcome - the outcome
would be chaos

Sally caught the first digit of the registration of the car involved
in the accident she witnessed, it was five:

Pierwsza cyfra bylo pigé. The first digit was five/
Five was the first digit.

Polish is able to turn around the pattern X is Y, where Y comes
in the instrumental form.

Paderewski byl premierem. Paderewski was the prime
Premierem byl Paderewski. minister.

6 A couple of reminders

Remember that aktualny means current, up to date. Ewentualny
means possible, so that ewentualnie means in the event, if
necessary, come to that.

Ten adres jest nadal aktualny? Is this address still current?
Mozemy si¢ spotkaé ewentualnie We can meet at my place,
u mnie. for that matter.
Termin can mean term as in terminology, or it can mean time-
limit, deadline.
Nie znam tych terminéw I don’t know these
gramatycznych. grammatical terms.
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Oddali r¢kopis przed terminem. They banded over the

manuscript before the
deadline.
Wainy can mean important or valid.

To chyba najwazniejsze. I think that’s the most
important thing.

Niestety pana paszport jest I'm afraid your passport’s

niewazny. invalid.

Termin waznoéci. Expiry date (lit. validity

deadline).

7 A case of giving - the dative revisited

When nouns form their dative, the majority patterns are:

Feminine nouns swap a for e and usually alter the precedmg

consonant, e.g. kelnerka becomes kelnerce.

Podat kelnerce karte kredytowa. He handed the waitress bis

credit card.
Pomagaliscie wszyscy matce?  Have you all been helping
your mothers
Masculine nouns typically have a dative in -owi. ;
Sally podata policjantowi Sally handed the policeman
prawo jazdy. ber driving licence.

Zréb Tadkowi herbaty. Make Tadek some tea.
Nie przeszkadzaj hydraulikowi. Don’t disturb the plumber.

Masculine nouns like kolega, turysta follow the pattern typical :

of feminine nouns:

Poméz no koledze. Go on, give your friend a
hand.
Nasz hotel si¢ spodoba kazdemu Any tourist will take a
turyscie. liking to our hotel.
Neuter nouns typically replace their final -o or -e with -u.
Szkodzi zdrowiu. It’s bad for you (harms
your bealth).
The dative plural ending is -om.
Dziefi dobry panom/paniom. Glzgd morning, gentlemen/
fes.
Kupit rodzicom samochéd. He’s bought bis parents a

car.

P
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8 |1 saw how mummy kissed Santa Claus

Note that in Polish, when you want to say that you saw
someone do or doing something, you say you saw how they did
it.
Zobaczytam, jak samochéd
uderzyt w tego mezczyzne.
Widzialem, jak mama catowata I saw mummy kiss(ing)
Swigtego Mikotaja. Santa Claus.

Using jak in this sort of pattern does not suggest that you saw
exactly how it happened, as using how in English does.

With verbs of the imperfective type (the ones mentioned first of
the pair, that do not sum an action up), you may find a present
form instead of a past in such patterns.

I saw the car hit the man.

Widziatam, jak samochéd I saw the car bit(ting) the
uderza w dziewczynke. little girl.
Styszatem, jak mamusia caluje I heard mummy kissing
Swigtego Mikotaja. Santa Claus.
Practice

1 Choose the correct form from the brackets.

Tomku, czy jestes »0

a (pewien, pewna)
ktérej odjezdza pociag?

b (czekatam, zaczekatam) na przystanku, kiedy
zdarzyl si¢ wypadek.

¢ (widzial, widziata) Czy pani, co si¢
stalo?

d (odlatuje, odleciatam) Jutro do Frandji.

e (przystanki, przystanku) Facet biegl w kierunku

Podata swoje prawo
jazdy.

Nie pamigtam _____
samochodu.

f (policjantem, policjantowi)

g (marke, marki)

2  Translate into English.

a To wszystko stalo si¢ tak szybko.

b Nagle starszy pan upadt.
¢ Nie pamigtam ani marki ani koloru samochodu.

219
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Prosz¢ podaé termin waznosci pani paszportu.

To nie jest droga dwupasmowa.

Autobus uderzyt w kobiete.

Nie widzialem, jak facet przechodzi przez jezdnie.

W pewnym momencie ustyszalem zgrzyt gum (a squeal
of tyres) na asfalcie.

3 Distribute the words appropriately among the gaps.
widzial  jak si¢c  przystanek  przystanku

autobusem  autobusie

B "o Q.

a Zobaczyliémy,
b Stalem na
¢ Nie lubi¢ czytaéw __.

d Niech mi pan powie, co pan .

e Tym razem (this time) przyjechaliSmy .
f Jeszcze jeden » 1 wysiadamy.

g Nie warto denerwowaé.

autobus si¢ przewraca.
i czekalem na tramwaj.

D 4 Participate in the dialogue, following the guidelines in
English.
X  Co pan(i) widzial(a)?
You Say you saw nothing.
X  Nie widziala pani/widzial pan numeru rejestracyjnego

samochodu?
You Say yes (owszem), you saw the first digit. The first
digit was six.

X A nie widziala pani/widzial pan liter?

You Say you remember three letters. They were G for
George, F for Freddie and H for Harry.

X A moze pan(i) pamieta, jakiego koloru byt samochéd?

You Say you think the car was greem, maybe an Opel. It
was big.

X  Czy samochéd si¢ zatrzymal?

You Say the car drove off without stopping. The old lady
bad fallen down and you wanted (chcialem if you’re
male/chciatam if you’re female) to help her.

X  Ijaréwniez dzigkuj¢ za pomoc.

You Say don’t mention it



5 Translate into Polish.

I saw the car hit a man.

I’'m sorry, but this is not my current address.
Fortunately I have enough money.

Have you got a pen on you?

My name is Tomasz Wilkowski and I am a Polish citizen.
Please give me your driving licence.

o Qo ge

Dialogues

During her stay, Sally had a number of conversations with her
neighbour Mr Wesotowski. Here are some more of them.

Pan Wesolowski  Dzieti dobry pani.

tomsvs el R
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Sally Dziei dobry panu. Widze, 2e si¢ pan gdzie$
spleszy.
Pan Wesolowskli Czas to pieniadz, prosze pani.
widzq (widzie¢) / see/l can see Czas to pleniadz. Time is money.
20 siq pan gdzieé épleszy
(8pleszy¢ sie/ pospleszy¢ siq)
that you're in a hurry (to get)
somewhere
@ money
Pleniadze (money) is usually plural.
Masz pieniadze? Have you any money?
Majq duzo pieniedzy. They have a lot of money.

In some generalized expressions such as this saying, though,
pleniadz is used.

Tam tylko pieniqdz siq liczy. All that counts there is money.

Rankiem Sally spotyka pana Wesolowskiego spacerujacego z
psem. Jest dosé chtodno.

Sally Dzieri dobry panu. Chiodno dzisiaj.

Pan Wesolowski Nic dziwnego, prosze pani. Od $wietej Anki
zimne wieczory i ranki. Najwazniejsze, Zeby nie
padalo. Wczoraj lato jak z cebra. Zmokiem tak,
26 nie byto na mnie suchej nitki.
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ranklem (ranek) in the moming
spotyka (spotykaé/spotkac) meets
spacerujacego z psem

(spacerowaé/
pies) out walking the dog
doéé chlodno quite cool

nic dziwnego (dziwny) nothing
rprising

su

Od éwigte] Anki Zimne wieczory |
rankl. ($wiety, Anka (Anna) Zimny,
wieczdr, ranek) From St Ann's day
on the evenings and momings are
cold.

najwainlejsze, bby nie padalo
(wainy, wainiejszy, padac) the
most important thing is for it not
to rain

lalo Jak z cebra (la¢, cebro) i was
bucketing (lit. pouring like from a
bucket)

zmokiem (moknaé/zmokngg) / got
soaked

tak, 2e nie bylo na mnie suche)
nitkl (by¢, ja, suchy, nitka (ni¢))
to the skin (lit. so that there
wasn't a dry thread on me)

Pan Wesolowski zaprosit Sally na herbat¢ i makowiec. Sally
czuje si¢ troch¢ zmieszana wysitkiem gospodarza.

Sally Zadat pan sobie tyle trudu, a ja nie chciatam
sprawiaé panu kiopotu.
Pan Wesolowski Zaden kiopot, proszq pani. W Polsce, go§¢ w
dom, Bég w dom.
zaprosi ... na zadat pan soble tyle trudu
(zapraszaé/zaprosié) has invited (zadawaé/zadaé, trud) you've
... toffor put yourself to so much trouble
makowilec (-wca) poppy-seed nle chclalam sprawiaé panu
cake kiopotu (chcie¢,
zmieszana (zmieszaé) confused, sprawia¢/sprawi¢, kiopot) / didn't
embarrassed want to cause you any trouble
wysiikiem (wysilek) by the 2aden kiopot no trouble
effort(s) goéé w dom, Bég w dom
gospodarza (gospodarz) of her (proverb) a guest in the house is
host God in the house

g:ll; Wesotowski czyta gazet¢. Nagle poruszony czymé méwi do
y:

Pan Wesolowskl Kto to slyszal, proszq pani, 2eby tak jezyk
zaémiecaé? No niech pani sama powie. ,W tym
miesigcu po raz pierwszy pojawit sig na poiskim
rynku router Phillipsa,” albo ,Samochéd moze
sta¢ sie mobilnym biurem". W ogéle nie

rozumiem, o co chodzi.



(n-:g;nagly) suddenly
poruszony (poruszaé/poruszy¢)
stirred

czymé (co8) by something

kto to slyszal, Zeby tak . ..
zaémiecaé

(zaémiecad/zaémieci¢) who ever

heard of polluting . . . like that
no well,then
niech pani powile (powiedziec) tell
me

pojawit siq (pojawiac sie/pojawic
sie) (there) has appeared

na polskim rynku (poiski rynek)
on the Polish market

router router

moze staé siq (mdc) can become

moblinym blurem (mobiiny, biuro)
a mobile office

w ogble at all, in general

nie rozumiem, o co chodzl
(rozumiec¢/zrozumiec) / don't

sama (sam) yourself

Note: Mr Wesolowski is puzzled by the word mobilny. The
normal Polish word for mobile is ruchomy, as in the expression
for escalator (i.e. mobile stairs): schody ruchome. He may also
be in some doubt, not only about what router means, but also
about how to pronounce it, since the combination of o with u is

not a normal Polish one.

How to ...
+ talk about past events
Samochéd odjechal.

Wyszta do miasta.
Lecielismy do Warszawy.

Lecialyémy do Warszawy.

Nie widziatem/widziatam,
co si¢ stalo.

Gdzie byliscie?

Gdzie pafistwo byli?

Robili§my zakupy.
Zrobili zakupy.

Co powiedziate§/powiedziatas?

Nie méwitem ci?
A nie méwitam?

The car drove away.
She’s gone out to town.

We were on the plane to
Warsaw.

We were on the plane to
Warsaw (no males in the
party).

I couldn’t see what had
happened.

Where have you lot been?

Where have you been
(ladies and gentlemen)?

We were shopping.

They’ve done the shopping.

What did you say?

Didn’t I tell you sof

Told you so!

woms sl 3
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o talk about certainty and uncertainty

Jestem pewien/pewna, ze to I'm sure it was ber.
byla ona.
Jestesmy pewni/pewne, We’re sure it was him.
ze to byl on.
Nie jestem niczego pewien/pewna. I'm not sure of anything.
Jestem przekonany/przekonana, I'm convinced she’s a drug

ze jest narkomanky. addict.
Z pewnoécig znajdzie pan co§  You’re sure to find
odpowiedniego. something suitable.

Oczywiicie, ze mozesz przyjéél Of course you can come!
To na pewno jaki§ Polak. That’s a Pole, no doubt.
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In this unit you will learn
+ how to make promises

» how to send greetings

« how to thank people for
specific things

+ how to issue general
invitations
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Dialogues

D Sally and Basia are at Okecie Airport in Warsaw. They are
having a final chat and saying goodbye before Sally goes
through passport control.

Basla Zadzwonisz do mnie po przyjezdzie do Londynu?

Sally Oczywiécie, 2e zadzwonie. | jak tylko znajde chwilg wolnego
czasu, to napiszq do ciebie.

Basla Mam nadzieje, 2e nie zapomnisz o mnie i bedziemy pisa¢ do
siebie.

Sally Na pewno nie zapomne. Dbaj o siebie i nie pracuj zbyt duzo.

Basla Ty tez uwazaj na sieble.

Sally Dobrze, bedq uwazatla. Stuchaj, robi sie@ pézno, lepiej
przejdq na drugq stronq. Jeszcze raz za wszystko ci
dziekuje.

Basla Nie ma za co. Cala przyjemno$é po mojej stronie.

zadzwonisz do mnie? (dzoni¢/ na pewno nile zapomnq
zadzwonié, ja) will you ring me? (zapomniec¢) I'm sure | won't
po przyjetdzie do Londynu (forget you)
(przyjazd, Londyn) after your dba] o sleble (dbaé/zadba¢) look
arrival in London after yourself
, 20 zadzwonlq of nie pracuj zbyt duo (pracowac)
course I'l ing don't work too hard
Jak tylko znajdq chwilq wolnego  ty tez uwaiaj na sieble (uwazac)

czasu (znajdowaé/znalez¢,
chwila, wolny czas) as soon as /

o mnie (mie¢, nadzieja,
zapominaé/zapomnieé, ja) /

get (find) a moment's free time stucha) (stucha¢/postuchad) listen
to napiszq do cleble robl siq pé2no (robi¢ sie/zrobi¢
(pisa¢/napisac, tu) then I'll write siq) it’s getting late
to you leple] przejde
mam nadzlejq, Ze nle zapomnisz (przechodzié/przejsc) I'd better

hope you won't forget (about) the other side
me Jeszcze raz once again

bedziemy pisaé do sieble cala przyjemnoéé po mojej
(pisaé/napisac) we'll write stronie (caly, m6j, strona) the
(letters) to each other pleasure’s entirely mine/it's been

you take care of yourself, too
bede uwatal(a) / will take care

go
na drugy stronq (drugi, strona) to

a pleasure




D The conversation continues.

Pozdréw ode mnie swojg rodzing.
Dobrze, dzigkuje. Pamietaj, 2e nasz dom jest zawsze dia

Sally
Basla

ciebie otwarty. JeZeli bedziesz chciata kiedykolwiek
przyjecha¢ do Polski, to tylko daj mi zna¢.

Sally
Basila

Sally Dzigkuje. Hej!

Teraz twoja kolej. Musisz koniecznie przyjecha¢ do Anglii.
Pomysle o tym. Szczesliwej podrozy. Czesé.

pozdréw ode mnle swoja
rodzing (pozdrawiaé/pozdrawié,
ja, swdj, rodzina) say hello from
me to your family

pa:::hl. 2e (pamietac) remember

nasz dom jest zawsze dla cleble
otwarty (by¢, ty) you are always
welcome in our house

Jozell bedziesz kledykolwiek
chclal(a) (chciec) if you ever
want

przyjechaé do Polski

(przyje2dzaé/przyjechaé, Polska)
to come to Poland

to tylko daj mi zna¢ (dawac/dac)
(then) just let me know
teraz twoja kolej (twoj) now it's

your tum

musisz konlecznle (musieé,
konieczny) you must definitely

konleczny essentlal, necessary

pomysie o tym (myéleélpomvﬂoé
to) /'ll give it some

szczeéliwe] podréty (szczesliwy,
podr62) bon voyage

czeéé cheerio, hi

hejl bye
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While Sally is waiting in the airport, she overhears people
talking about friends they have seen in Poland. Two women are
reviewing their people’s state of health.

Nie przypuszczalam, Ze ona tak dobrze si@ trzyma.
Ten pobyt na Mazurach dobrze jej zrobit. Ale za to

ten jeoj syn wyglada okropnie. Nie wiem, czy duzo
pracuje, czy po prostu wpadt w Zle towarzystwo.

To siq dopiero okaze. A jej maz chory, czy co? Tez

Panl Maria
Naprawdg $wietnie wyglada.
Pani Renata
Panl Maria
taki blady.
Pani Renata

Maz jest na pewno przepracowany. Od dawna wy-

glada kiepsko. Wiesz, rzucit palenie, i juz nie
prowadzi samochodu.
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nie przypuszczatam, 2e ona tak
dobrze siq trzyma
(przypuszczad/przypuéci¢,
trymac sie)
| hadn't expected her to be
looking so well by now

$wietnie wyglada (swietny,
wygladac) (s)he looks terrific

ten pobyt w Mazurach (Mazury)
that spell in Mazury (Mazuria)

dobrze Je] zrobit (ona,
robié/zrobié) did her good

ale za to but on the other hand

ten Je] syn that son of hers

wyglada okropnie (wygladac,
okropny) looks awful

czy duzo pracuje (pracowac)
whether he works a lot

po prostu simply, it's just that

)

wpadi w zle towarzystwo
(wpadaé/wpasd, zly) he's got
into bad company

to siq doplero okake (okazywaé
sig/okaza¢ siq) only time will tell

okazywaé sig/okazaé slq tun out

a joj maz chory, czy co? and is
her husband ill, or what?

tei taki blady he’s so pale too

Jost przepracowany is (being)
overworked

od dawna wyglada klepsko
(kiepski) he's looked poorly for a

time

rzuch palenle (rzucaé/rzucié) he’s
given up smoking
Juz nle prowadzl samochodu

(prowadzi¢, samochdd) he
doesn't drive (a car) any more

Not far away, two men are discussing a friend’s marriage.

Pan Miletek  Ta jego druga Zona mi siq nie podoba.

Pan Leszek Nie musi si@ tobie podoba¢. Grunt, Ze sie jemu
podoba.

Pan Mietek | on jej. Ale wiasnie o to mi chodzi. Mam wrazenie, Ze
ona go wykorzystuje i po pewnym czasie porzuci go.

Pan Leszek Wiesz co? Ty jestes$ przeciwnikiem kobiet. MoZe to on
wykorzystuje jg. Przeciez wszystko dla niego robi. Ja
mam wrazenie, Ze ona go kocha aZ za bardzo.

Pan Mietek  Jestes po prostu sentymentalny.

Pan Leszek A c62 w tym zlego?

ta Jego druga Zona that second
wife of his

Jego Zona mi siq nie podoba
(podoba¢ sie, ja) / don't like his
wife

grunt, Ze the point is that
1e siq jemu podoba that he likes
her

is exploiting him
po pewnym czasle (pewien czas)
after a certain time

Josted przeciwnlikiem kobiet (by¢,

porzucl go (porzucaé/porzucié, on)
will leave him, dump him

wiesz co? (wiedzieé) do you know
what?

przeciwnik, kobieta) you're a
misogynist (an opponent of

women)
przeciwnlk enemy, opponent
moze to on wykorzystuje ja
(wykorzystywa¢, ona) maybe it's
him that's using her
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for him, doesn't she?

aZ za bardzo foo much, in fact

po prostu simply
ntalny sentimental

sentyme
moim zdanlem (mdj, zdanie) inmy  a c6& w tym zlego? (to, zly) and

opinion
zdanie opinion, sentence

what's wrong with that, then?

Meanwhile, Basia has waved Sally goodbye and is back in her
car, when suddenly she spots an envelope on the seat next to
her. It turns out to contain a note from Sally.

Kochana Basiu!

Warszawa 25 czerwca 1996

Piszg ten list, aby Ci jeszcze raz podzigkowaé za
wszystko, co dla mnie zrobilas w czasie mojego pobytu w
Polsce. Czas, jaki spedzilam tutaj, byt bardzo mitly.
Dzigkuje za okazang mi pomoc, serdecznos$é i goscinnosé.
Mam nadzieje, te bedziemy sie mogly jeszcze kiedys
spotykaé, a tymczasem obiecujg pisaé tak czgsto, jak to
tylko bedzie mozliwe. Zapraszam Cig serdecznie do

Anglii.
Usciski
Sally
kochana (kochany, kochat) dear spotyka¢ siq (spotykaé siefspotkac
W czasle mojego pobytu (czas, siq) meet up (more than once)
méj pobyt) during my stay a tymczasem and meanwhile
czas, jakl spedzitam (spedza¢/ obleculq (cblecywaé/oblecat)
spedzi€) the time I've spent I
mily nice, welcome, enjoyable tak czqsto, jak to tylko bedzie
za okazana mi pomoc moziiwe (by¢, moziiwy) as often
(okazywaé/okazad, ja) the help as | possibly can
(you've) given me 2apraszam clq (zapraszac/zaprosic)
serdecznoéé kindness, warmth, 1 invite you
cordiality serdecznle (serdeczny) warmly
godcinnoéé hospitality usclskl (uscisk) hugs
Jeszcze again sometime
b!gzlunymody(nwc)vniboabb
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Language patterns

1 Lepiej przejde /'d better go across

English uses a rather tentative form for this. Polish says,
literally, better I will go — a rather more confident prediction.

2 Na druga strone 7o the other side

Lepiej przejde na drugg strong (I’d better go over to the other
side). Drugi means second. Where there are two things to
choose from, drugi usually indicates the other. In other
(different) contexts, the normal word for other is inny.

To jest zupelnie inna wersja.  That’s a completely
different version.
On jest inny. He’s different.

3 Nasz dom jest zawsze dia ciebie otwarty
You’re always welcome in our house

Otwarty dla ciebie means open to you. Polish often uses dla
(for) where English would use to. Here are a couple more
examples of dla.

Jestes zbyt dobra dla mnie. You are too good to me.
On jest bardzo ostry dla studentéw. He’s very hard on students.

4 How to tell people what to do - imperatives

If you want to ask someone to do something, and you are on
formal terms, use niech ... :

Niech pani méwi dalej. Do carry on (speaking).
Niech paistwo siadaja. Do sit down.

It is also polite to use prosz¢ with the infinitive dictionary form
of a verb.
Prosz¢ zgasic papierosa. Please put your cigarette out.
Prosz¢ méwié gloéniej. Please speak up.
Prosz¢ powtérzyé. Please repeat that.



When you are on familiar terms, use imperative forms. There
are a lot of examples in this unit.

Zadzwon. Ring. from zadzwonié¢

Dbaj o siebie. Look after yourself. dbaé

Nie pracuj. Don’t work. pracowaé

Uwazaj. Take care. uwazaé

Stuchaj. Listen. stuchaé

Pozdréw. Greet, say hallo. pozdrowié

Pamigtaj. Remember. pamigtaé

Daj mi znad. Let me know. daé

Przyjdi. Come. przyjéé

Przyjedz. Come. przyjechaé

Poméz mu. Help him. poméc

Nie przeszkadzaj jej. Don’t get in ber way. przeszkadzaé

Nie martw si¢. Don’t worry. martwié sie

Nie denerwuj si¢ Don’t get upset. denerwowaé
si¢

Pisz. Write (regularly/now). pisaé

Napisz. Write a letter. Write it. napisaé

If you want to address one of these requests or commands to
more than one person with whom you are on familiar terms,
add -cie to these forms: zadzwoiicie, dbajcie o siebie, nie
pracuijcie, etc.

If you want to say Let’s . . ., add -my: zadzwoiimy, dba’imy o
siebie, nie pracujmy, etc.

Remember, if you want to say Let me, you can use niech:

Chwileczke, niech pomysle. Just a moment, let me
think.

S Ktéry or jaki? Which or what?
In questions, ktéry corresponds to which and jaki to what.

Ktorg gazete czytasz? Which newspaper do you
read/are you reading?

Jaka gazete czytasz? What newspaper do you
read/are you reading?

The newspaper (s)be reads/is reading would normally be gazeta,
ktérg czyta. The house we bought would be dom, ktéry
kupiliémy (or dom, ktéryémy kupili). However, when emphasis
is on type or quality, jaki may replace ktéry.

s¥2d zn[ ejuws U §

61




882 1 sjuw By §

61

dom, jaki kupilismy the (kind of) house we hay,
bought

czas, jaki spedzili§my the (kind of good) time w,
have bad

6 Dzlgkujq za okazang mi pomoc Thank you
for the help

Okazywaé/okazaé pomoc komus is to give belp to someone,
Sally’s note to Basia says Dzigkuj¢ za okazana mi pomoc,
serdecznoéé i goécinnoié (thank you for the belp, warmth and
bospitality shown to me). Often words like okazang here seem
unnecessary when you translate into English. They seem to
cover, very precisely, the ground covered vaguely but
adequately by words like your and the in English.

Dzi¢kuje za okazang mi pomoc. Thank you for your belp.

sprawiony zawéd the disappointment
(caused)
omawiany problem the matter (being discussed)

7 Jak tylko znajdq chwile As soon as | have

a moment

Znajdg is a future form, since znale#é is a perfective verb, and
what looks like a present tense form of perfective verbs is in fact
a future. Polish systematically uses future forms for conditions
in the future, whereas English does not usually. Look at the
clear difference between the two ways of saying in Polish If you
want to come, write.

Jezeli chcesz przyjechaé, napisz. If you want to come (now),

write.
Jezeli bedziesz chciat przyjechaé, If (in the future) you want
napisz. to come, write.

8 Coming to and arriving at a place

Whether przyjeidzaé/przyjechaé, przychodzié/przyjéé and other

similar verbs (przylatywaé/przylecieé, przyplywaé/
mean come or arrive, they are still motion verbs, as far as Polish

is concerned. In English, on the other hand, you arrive in a
place (location), but come fo a place (direction).



Tym razem przyplynelismy This time we came (by sea)

do Gdafriska. to Gdarisk.
Przyplyn¢lismy do Gdaiiska We arrived at/in Gdarisk
we wtorek. on Tuesday.

9 Does the time belong to the moment?

Notice that you say in Polish Jak tylko znajd¢ chwil¢ wolnego
czasu (As soon as I have (lit. will find) a moment’s free time).
Polish talks of a moment of time, English of a moment’s time.

10 Emphatic and unemphatic versions of
pronouns

Ta jego druga zona mi I don’t like that second wife
si¢ nie podoba. of bis.

The pronouns mi, ci, go, mu are not accentuated in any way. If
you want to accentuate them, longer forms are available.

Mnie ona si¢ nie podoba. 1don’t like ber.
Grunt, ze si¢ jemu podoba. The important thing is that
he likes ber.
@ Formal and informal letters

Space prevents us from going into all the details of letter-writing in
Polish. We must limit ourselves to the bare essentials. Private letters
are laid out like this:

miejsce (place) data (date)
Warszawa 5.10.1996 r. (r stands
for a form of rok, year)
Nagiéwek Salutation
This is followed by an exclamation mark (wykrzyknik).
Kochany/Kochana then name.

Kochana Anno!/Kochana Basiui/Kochana Mamol
Kochany Wiestawiel/Kochany Mirkul/Tatusiul

Note the use of vocative ‘calling’ forms of names.
Drogi/Droga is an alternative to Kochany/Kochana.

Droga Zosiul/Droga Barbarol
Drogi Janie!/Drogi Zygmunciel/Drogi Tadeuszul
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For people with whom you are not on familiar terms (who you do not
address as ty), it is normal to use one of the pan words with first
name, often in an affectionate form:

Droga Pani Zosiul/Pani Barbaro!
Drogi Panie Janiel/Panie Zygmuncie!/Panie Tadeuszu!
Drodzy Paristwol (to a couple or group of people)

Note that you should never use someone's sumame in this kind of
salutation.

Note aiso that capital letters are used for all forms of Ty, Wy, Pan,
Panl, etc. throughout a letter, including Cl, Toble, Wam, Twéj,
Paiiski.

Zapraszam Cig serdecznie do Anglii.

Zakoficzenle Conclusion
Very informal:

Calujq (Cig, Panig, Was 1 kiss (you (all))
wszystkich)
Sciskam Cie/Panig serdecznie 1 squeeze you cordially
Usciski | serdecznosci Hugs and expressions of
affection
Pozdrawiam Cig/Panig serdecznie / greet you cordially

More formal:

Z powazaniem With respect

tacze wyrazy szacunku 1 attach expressions of
respect

Z wyrazami szacunku With expressions of respect

When giving the names of men and women, the rule ‘ladies first’
applies:

Paristwo Barbara i Tomasz Michalscy. Ewa i Adam.

When writing an address on the envelope use the letter WP before
the name of the addressee. WP stands for Wielmoiny Pan/
Wieimozna Panl/Wielmoznl Panistwo.

WP

Andrzej Zawiejski
ul. Konwiktorska 5, m. 26

00-350 Warszawa
Polska




ul. stands for ulica (streef), m. for mieszkanie (flaf). Many Poles simply
write 5/26 (read out as ple¢ przez dwadzieécia sze$¢) for 5, m. 28.

Other abbreviations often used in addresses are: pl. (squ.) and al.
(Ave). The full versions are plac and aleja or sometimes in the plural

Aleje.

Practice
1 Part of this postcard has had paint splashed on it. Try to
reconstruct the full text.

Ko_____ Zosiu!

Najser. e pozdrowienia z No Jor,
przesy. a

Wojtek

P.S. Dzisiaj zrobi m zak na Pigtej Al_____.
Pogoda jest ws___a al Caly ____as §wieci

stofice. Jutroide nak_____do Carnegie Hall. Doz_____
w Warsz .

2 Put an appropriate word in each blank space.

Nie przypuszczalem, ze ona tak dobrze si¢ .
Stuchaj, robi si¢ p6Zno, musz¢ juz .
Tomku, czy » 0 ktérej odjezdza pociag?
Jeszcze raz ci za wszystko.
Mam » Z€ nie zapomnisz O nas.
Niech pan zadzwoni mnie przyjezdzie
Poznania.
g - Uwazaj na przejéciach.

- Dobrze, uwazal.
h Jezeli bedziesz czegokolwiek potrzebowal (need), to

"o a6 o

tylko znaé.

i1 Zapraszam serdecznie do Anglii. Nasz dom jest
zawsze otwarty.

j Dzigkuj¢ za mi pomoc.

k Wyglada kiepsko. Na pewno jest .
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3 Do the following in Polish.

a Wish someone a safe journey.

b Ask them to take care of themselves.

¢ Ask them to write you a letter when they get back.
d Ask them to give your love to their mother.

e Tell them they’re sentimental.

4 Write a short letter to your Polish hosts. Thank them for
their hospitality and invite them to come and stay with you,

5 Respond appropriately to each of the following, said by
someone who has become very attached to you and your
friend.

Napiszecie do nas po przyjeidzie do domu?

Mam nadziejg, ze nie zapomnicie o nas.

Musicie koniecznie przyjechaé do nas jeszcze.
Pozdréwecie od nas swoje rodziny.

Mag:ly nadziej¢, ze ten pobyt w Polsce wam dobrze
zrobil.

Jezeli bedziecie kiedykolwiek chcieli/chcialy przyjechaé,
to tylko dajcie znaé.

LU - S I -

[

How to ...
¢ make promises
Obiecujg, ze zadzwonig.
Oczywiicie, ze napisz¢ po przyjeidzie do domu.
Obiecujg, ze bede pisal(a).
Obiecuje, ze bede uwazal(a) na siebie.
Do;)rze, bede dbal(a) o siebie i nie bede pracowal(a) zbyt
uzo.
Dobrze, mamusiu, bed¢ uwazal(a) na przejéciach.
All right, Mum, I'll be careful on crossings.
Mam nadziejg, ze nie zapomnimy o sobie.
Na pewno nie zapomnimy.
Jak tylko znajd¢ chwil¢ wolnego czasu, péjde do twojego
wujka i przekaz¢ mu pozdrowienia od ciebie.
As soon as I have a moment, I’ll go and see your uncle
and give him your regards.
Bede pisal(a) tak czgsto, jak to tylko bedzie mozliwe.



send greetings

Piotr kaze pafistwa pozdrowié. Piotr sends his regards.

Basia I James kazg ci¢ pozdrowi¢. Basia and James send their
regards.

Prosz¢ pozdrowié swoja rodzing ode mnie.

thank people for specific things

Jeszcze raz dzigkuj¢ za okazang mi pomoc.

Dzigkuje za kawe.

Dzigkuj¢ za wszystko, co§ dla mnie zrobita w czasie mojego

pobytu w Polsce.

Note: remember, though, that Ja dzigkuj¢ za herbat¢ can mean
No tea for me, thank you.

issue open invitations

Jezeli bedziesz/pan(i) bedzie czego$ potrzebowal(a), to tylko
daj mi znaé&/prosz¢ mi daé znaé.

Méj dom jest zawsze dla ciebie/pana/pani/panéw/pafi/pafistwa
otwarty.

Zapraszam ci¢/pana/pania/panéw/panie/paiistwa serdecznie.

Musisz/musicie/musi pan(i)/musza panowie/panie/pafistwo
koniecznie przyjechaé do Ameryki.
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In this unit you will learn
« to talk about how you liked a
place

« to talk about learning a
language

« to talk about the value of
activities

« to talk about enjoying
activities

« to pay and receive
compliments



Dialogue

u Sally is on the London plane. The woman sitting next to her

is Polish, and they start talking about Sally’s stay in Poland.

O tak, bardzo. Zycie tutaj jest zupeinie inne niz w
Wielkie] Brytanil, ale tym bardziej interesujace dla

Bardzo dziekuje, ale proszq mi wierzy¢, Ze méwienie

po poisku wcigz jest dla mnie do§¢ trudne.

Czy uczyla siq pani polskiego przed przyjazdem do

Tak, trochq. Uwazam, 2e znajomo$¢ jezyka jest
bardzo wazna. To pozwolllo lepiej pozna¢ kraj i ludzi.
Teraz musze tylko utrwalaé te wiedze. A pani, czy

Niestety bardzo siabo. Wiasnie jade do Anglii na
kurs jezykowy. Latwiej nabra¢ bieglosci, kiedy trzeba

O tak. Z pewnosclg. Choclaz czasem meczace.
Zdarzajq siq trudne chwile, gdy trzeba dostosowaé
sig do innego trybu Zycia. Ale warto. Mam nadzieje,

Jestem tego pewna. A przyjedzie pani znowu do

Nieznajoma Czy podobalo siq pani w Polsce?
sally

mnie.
Nieznajoma Pani méwi doskonale po poisku.
Sally
Nieznajoma

Polski?
Sally

pani méwi po angielsku?
Nieznajoma

bez przerwy uzywac angielskiego.
Sally

Ze spodoba sie pani w Anglil.
Nieznajoma

Polski?
Sally

Oczywiscie. Bardzo mi siq spodobal wasz kraj.

209810d g
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nieznajoma (nleznajomy) (female)

stranger

2ycle tutaj jest zupeinie inne
(byé¢, zupeiny, inny) life here is
completely different

niz w Wielkiej Brytanli (Wielka
Brytania) than in Great Britain

tym bardzie] interesujace
(Interesujacy, interesowac) the
more interesting

doskonale excellently

wierzyé (+ dative)
(wierzy¢/uwierzy¢) believe (a

person)
méwienie po polsku (méwic)
speaking Polish
welaz still

przed przyjazdem do (przyjazd)

a pan(l)? and what about you?

whaénie Jadq (jechac) I'm on my
way (as It happens)

tatwie] nabraé blegloéci (latwo,
nablera¢/nabraé, bleglos¢)
Iit's easier to acquire fluency
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bez przerwy (przerwa) all the time trud_mehwllc (trudny, chwila)

utywa¢ angleiskiego difficult moments
(uzywac/uzyé, angielski) to use gdy trzeba dostosowa¢ siq do
English innego trybu &ycia

z pewnosclg (pewnoéd) certainly (dostosowywa¢ sie/

choclaz czasem meczace dostosowac siq, inny tryb, 2ycie)
(meczy¢, meczacy) although when you have to adapt to a

tiing sometimes different lifestyle
zdarzajq slq (zdarzaé sie/zdarzyé  ale warto (wart) but it's worth it
sig) there are

Language patterns

1 Did you like Poland?

Yl:u have a choice of ways of asking whether someone liked a
place.

Spodobala si¢ pani Polska?  Did you like Poland? Have
you taken to Poland? Has
Poland made a good

impression on yous

Podobalo si¢ pani w Polsce? Did you enjoy Poland? Did
you enjoy it, being in Poland?

2 Problems with te

Teraz musz¢ tylko utrwalaé ~ Now I just have to
te wiedze. consolidate that knowledge.

Some people pronounce t¢ as if it were written tg, others
consider it a mistake to pronounce tg like that. Whichever you
say, you may find helpful people ‘correcting’ you. The
pronunciation of t¢ as tg brings it (in speech, at least) into line
with tamtg, the feminine accusative singular of tamten (that ...
over there) and endings on adjectives used in the same pattern.

Znam t¢ panig. I know this/that/the lady.

Znam tamtg panig. I know that lady (over
there).

Znaja twoja siostre. They know your sister.

Masz dobrg pamigé. You have a good memory.



3 Nouns formed from verbs: poznawanle -
poznanle

Nouns formed from verbs reflect the perfective and non-
perfective nature of the verbs they come from.

To pozwolito na lepsze It allowed me to get to know
poznanie kraju i ludzi. the country and people
better. (It allowed a better
result-of-getting-to-know of

the country and people.)
Zdarzajg si¢ trudne chwile There are difficult moments
zwigzane z poznawaniem connected with the process
innego trybu zycia. of getting to know a
different way of life.

4 Ways of knowing

Remember that znaé is to know or be acquainted with, while
wiedzieé is to know (a fact). This difference is also reflected in
two words for knowledge: znajomoéé (acquaintance with) and
wiedza (knowledge (about)).

Reading passage

Back in England, James has had a letter from Maciek. Maciek
has some bad news about their Polish teacher Grzegorz.

Drogi Jamesie!

Mam nadzieje, ze dojechales do domu bez wigkszych przygdd i ze
nie musiales zaplaci¢ za nadbagaz. Wyobraz sobie, ze nasz lektor
Grzegorz mial wypadek. Przebiegat przez jezdnie, Spiesuyc sig do
autobusu, kiedy zostal potrgcony przez samoch6d. Na szczpicie

okazalo sig, ze nie byl cigiko ranny, ale kto: by pomyslal, ie moze
sig to przytrafié takiemu ostroinemu facetowi! Ty wwazaj na

przejéciach, dobrze?

Na razie
Maciek

2838104
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dojechales do domu zostal potracony
(doje2dzaé/dojechac) you got (zostawaé/zostaé,
home potracaé/potraci¢) got hit

bez wigkszych przygéd (wigkszy, potracony przez samochéd hit
przygoda) without major by a car
incident(s) okazalo sle, Ze (okazywaé

nie musiateé (musiec) you sig/okazaé si) it tumed out that
haven't had to clezko ranny badly injured

zaplaci¢ za nadbagaz (placié/ ktéz by pomyséiat
zaplaci¢) pay for excess (mysleé/pomysieé) who would
baggage have thought

wyobraz soble (wyobrazad/ przytrafi¢ siq takiemu
wyobrazié) just imagine ostroinemu facetowl

mial wypadek (mie¢) has had an (przytrafiaé sie/przytrafi¢ sie,
acclident ostro2ny facet) happen fo such

przeblegat (przebiegaé/przebiec) a careful guy

was running across ty uwaza) (uwazac) you be careful
przez jezdniq (jezdnia) across the  na przejéciach (przejscie) on
roadway crossings
$pleszac siq do autobusu na razle (raz) for now, bye for now
(8pieszy¢ sie/poépleszy¢ siq)
hurrying to catch a bus

Note: Ktéz by pomyslat, 2 Who would have thought. This is
the final appearance of the pattern you first met in Chcial(a)bym
(I should like).

Language patterns
5 Zostat potracony przez Was hit by
Zostal potracony przez He was hit by a car.
samochéd.

Polish can form passives by combining the perfective verb zostaé
with passive participles also formed from perfective verbs.

Zostala zatrzymana przez She was detained by the
policje. police.

Passive participles from perfective and imperfective verbs can
form passive constructions with forms of byé:

Perfective:
Jej maz jest przepracowany. Her busband is overworked.



Imperfective:
Teatr jest dopiero budowany. meatre is only now being

Thanks to the flexibility of Polish word order, it is often
unnecessary to use a passive construction, even where one

would be likely in English.
Nasz dom kupil sasiad. Our house was bought by
a neighbour.
Practice
1 Choose the correct form from the selection given in
brackets.
a (Uczylam, Nauczytam) si¢ jezyka polskiego
przez pig¢ lat.
b (méwienie, méwié) Jest mi trudno po
polsku.
c (potracil, potracita)  Starszegopana ____
cigzaréwka (lorry).
d (przechodzié, przejéé, Trzeba uwazaé podczas
przechodzenia) przez jezdnie.
e (potracajgca, Czy to prawda, ze zostata
potracona) przez tramwaj?

2 Complete the sentences by matching the beginning and end
from the two columns.

a
b
c
d
e

Mam nadziejg, ze 1 zawsze dla ciebie otwarty.
Wyobraz sobie, 2 ale nie méwi¢ po niemiecku.
Bedg pisala listy 3 czujesz si¢ dobrze.

Przykro mi, 4 tak czesto jak tylko mozliwe.
Nasz dom jest 5 Basia miala wypadek.

3 Distribute the words around the gaps.

wypelnié uregulowaé odpowiada weimiemy
wymienié doslyszalam pojedziemy

Czy pokéj panu ?
Chciatbym funty na zlotéwki.
Prosze formularz.
Przepraszam, ale nie
Chcielibyémy
Najpierw

pani nazwiska.
rachunek.
pociagiem, a potem _____ takséwke.
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4 Put the words in brackets in an appropriate form.

a (ciekawy) Katowice s3 _____ miastem.
b (wolowina) Nienawidze¢ .
¢ (pienigdze) Potrzebuje¢ wigcej na zakupy.
d (Wystaé) ___weczoraj paczke do ciebie.
e (potrzebowaé) Czy pani pomocy?
f (z¢by, szampon) Poprosz¢ paste do i .
g (zarobié) Odkad (since) zaczela pracowad w tej
firmie, juz fortune.
h (zrozumieg) Przepraszam, ale nie prosze
powtdrzyd.
i (Szczgfliwy) —__ podréiy!
j (chodzi¢) Taka pigckna pogoda, na spacer.
u 5 Respond appropriately to the following.
a Najmocniej panig przepraszam.
b Co stychaé?
¢ Napisz do mnie.
d Halo.
e Czy masz ochote na kawe?
How to ...

o talk about how someone likes or liked a place

Czy podoba (podobalo) si¢ pani/panu/pafistwu w Warszawie?

Bardziej mi si¢ podobalo I liked it better in Bydgoszcz.
w Bydgoszczy.

Bardzo mi si¢ spodobat Krakéw.

Bardzo mi si¢ podobalo w Krakowie.

« talk about learning a language

Znajomos$é jezyka jest bardzo wazna.

Musze utrwalaé te wiedze.

Zdarzajj si¢ trudne chwile.

Latwiej nabraé bieglosci, kiedy It’s easier to gain fluency
trzeba bez przerwy uzywaé when you have to use the
jezyka. language constantly.

Méwienie wcigz jest dla mnie doéé trudne.



. talk about the value of activities

Warto si¢ tego nauczyc.

Jest to czasem meczace.

To jest bardzo wazne.

Trzeba si¢ do tego wszystkego dostosowaé.

talk about enjoying activities

Z przyjemnoscig postucham.  I’d like to listen to some.
Uwielbiam czytaé¢ powiesci. I adore reading novels.
Chetnie chodz¢ do kina. I like going to the cinema.
Lubig czyta¢ do poduszki. I like reading at bedtime.

pay and receive compliments

Pan méwi doskonale po polsku. You speak excellent Polish.

Bardzo dzigkuje.

Pani wyglada bardzo mlodo.  You look very young.
To bardzo mile z pana strony. That’s very kind of you.
encourage someone to think or react along certain lines
Prosz¢ mi wierzy¢.

Wierz mi.

Wyobraz sobie, ze . . .

Prosz¢ sobie wyobrazié, ze . . .

Na szczeécie . . .

Mam nadzieje, ze

Miejmy nadziej¢ (let’s hope), ze
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We hope that this course has whetted your appetite for
learning more Polish and to find out more about Poland. The
question is, how do you go about it? Here are some
suggestions.

If you live in the UK, POSK (the Polish Social and Cultural
Centre) in Hammersmith in London is a good place to start.
It has a large library, a number of institutes, a bookshop, a
restaurant, a theatre and a gallery. It invites Polish actors and
artists to perform and exhibit on a regular basis.

Orbis Books Limited is a bookshop in London which stocks
a vast number of publications in Polish and publications in
English about Poland.

Many British towns have at least one Polish club. Turn to
Polish in your local telephone directory.

If you live in the United States, Chicago has the largest Polish
community in the US, and that is where you will find
bookshops and libraries which stock a vast number of titles
in Polish and about Poland. A number of American
universities provide courses of Polish for students of all levels.
You can also find out more through the Kosciuszko
Foundation and Kongres Polonii Amerykaiiskiej (the Polish
American Congress).

Other countries with large Polish communities like Australia
and Canada will also have a number of excellent clubs,
libraries, bookshops and courses avilable.

But undoubtedly the internet is the largest and the fastest
growing source of up-to-date information about Poland. If
you key in the words ‘Poland’, ‘Polish language’ or ‘Polish’
you will get a bewildering choice of websites: anything from
Poland on-line, the Polish Tourist Board, Polish parliament



(Sejm), Polish governent, newspapers, on-line dictionaries, links
to bookshops which stock Polish publications, Polish recipes to
the CIA Factsheet about Poland. It is impossible to list all the
interesting websites but we would like to draw your attention to
some of the best.

For many years the BBC World Service has had a Polish section
which broadcasts to Poland but it is also worth looking at their
website. You can find it at http:www.bbc.co.uk/polish. It offers
a news service which is a mixture of Polish, British and
international news. Not only can you keep up with what’s going
on, but it is also an excellent source of everyday Polish
vocabulary.

If you would like to read newspapers in Polish, the daily
Rzeczpospolita, http:www.rzeczpospolita.pl, and Newsweek
Polska, http:www.newsweek.com.pl, are available in print as
well as in on-line versions. There are of course many other
publications available through Polish clubs, bookshops and
libraries.

Try also http:www.poland.pl and http:www.polska.pl.

Yahoo! offers a Polish Language Study Group where you can
chat to fellow learners of Polish.

One of the reasons why many people all over the world want to
learn Polish is to trace family roots. There is a growing number
of very interesting websites where you can find a wealth of
information about Polish genealogy.

If you are learning a foreign language, then there is no better
way to increase your fluency than to spend time studying in the
country where the language is spoken. If you would like to study
Polish in Poland, you should contact one of many Polish
universities that organize courses for foreigners. Polish language
courses are avilable, for example, in Krakéw, Warsaw, £6d%,
Wroclaw and Lublin, and there are also privately-run schools
such as the Sopot School of Polish.

In the process of studying Polish you will almost certainly have
come across the names of famous Polish poets and writers.
Many of them have been translated into English. Adam
Mickiewicz, Juliusz Stowacki, Henryk Sienkiewicz, Zbigniew
Herbert, Stawomir Mroiek, Wistawa Szymborska and
Wlat:liyslfaw Reymont are among those you are likely to have
eard of.
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If you a interested in Polish history, then the works of N°l'man
Davies (God’s Playground, Heart of Europe, Smok wawelsp;
nad Tamizg) and Adam Zamoyski (The Polish Way) are among
the best. Zamoyski is also the author of the excellent Poland, 4
Traveller’s Gazetteer.

Polish TV, Polonia, is available via satellite and you can listeq
to Polish radio on the internet (Radio Zet is one of the mogt
popular stations).

And finally we would like to say farewell with a quote from
Norman Davies’s book Smok wawelski nad Tamizg about the
Polish language. When you have translated it into English, the
worst is behind you. Good luck!

Kazdy, kto odwiedza Polskg, musi sprébowaé swych sit
w polszczyinie. Whbrew pozorom nie jest to takie trudne;
wystarczy mieé peknigte podniebienie, metalowe
koronki, rozwidlony jezyk, dostatecznie szerokie
szczeliny migdzy zgbami, zeby bylo ujscie dla 7
$liny, no i dwadzieicia lat praktyki. Wéwczas z
pewnoscig uda sig nam wymowié ,,kopiec Koéciuszki”
bez siggania po parasol.

The publisher has used its best endeavours to ensure that the URLs for
external websites referred to in this book are correct and active at the
time of going to press. However, the publisher has no responsibility for
the websites and can make no guarantee that a site will remain live or
that the content is or will remain appropriate.



Unit 1 1 (a) przyjaciétka (b) pomoc (c) stucham (d) przepraszam
2 Nazywam si¢... Mam na imie... Nie/Tak Tak/Nie 3 (a) 2 (b) 4 (c)
1(d) 3 4 (a) si¢ (b) mi (c) w, jako (d) na (e) nie (f) w,na § No, I
can help. I can’t help. 6 (a) Nic nie szkodzi. (b) Prosze (c) Dobranoc
(d) Nie ma za co

Unit 2 1 (a) Polski (b) jezyka polskiego (c) Hiszpankami (d)
Polakiem (e) jezyk polski 2 (a) 3 (b) 1 (c) 2 3 (a) cudzoziemcami (b)
pana (c) jezyka polskiego (d) przyjacil () trudne (f) chwileczke 4
(a) 7 (b) 8(c) 11 (d) 3 (e) 2 (f) 6 (g) 4 (h) 5 (i) 10 () 1 (k) 9 5 (a)
Bardzo mi milo (pana/pania poznaé) (b) To bardzo trudne
(stowo/nazwisko) (c) Jestem. (d) Jestesmy (wszyscy). 6 (a) My father is
Czech. (b) All the poets are leaming Polish. (c) ’'m coming back from
Wales. (d) Miss World is a waste of time. (e) Pm flying to Russia.

Unit 3 1 (a) Dzien dobry, méwié (b) pomylka (c) wewnetrzny
2 (a) dwadziescia jeden (b) trzydzieici trzy (c) szesédziesigt osiem
(d) czternascie (e) pigédziesiat szesé (f) siedemdziesiat dziewigé (g)
sto czterdzieéci trzy (h) sto siedemnascie (i) sto osiemdziesigt dwa
(j) sto dziesigé 3 (a) Trudno si¢ do pana dodzwonié. (b) Dzief
dobry. Czy moge méwié z Tomkiem? (c) M6wi Jurek. (d)
Przepraszam, to pomylka. 4 (a) Basi (b) Jurka (c) Warszawy (d)
meza (e) telewizji (f) radia (g) domu 5 Tak, jest. Nie, nie ma
Jurka. Nie ma po co / Nie ma sensu. Nie mam czasu.

Unit 4 1 (a) w (b) na (c) nie (d) ze (¢) juz (f) do (g) z (h) we (i)
o(j)w 2 (a)4(b) 5(c)2(d) 3 (e) 1 3 zamek krélewski szatniarz
Po prawej stronie zakaz parkowania 4 Nowym Swiatem
mieszkaniu méwi zakaz maz Zony rozumiem §5 i Caly dzieft
stucham polskiego radia.

Yl 01 Ad);
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ii Nic si¢ nie stalo. iii Przepraszam najmocniej. 6 describe the signs;
zakaz wjazdu, zakaz wstepu, zakaz palenia, zakaz parkowania

Unit5 1 (a) apples (b) grapes (c) potatoes (d) reduced fare () there
is no sales assistant (f) melons (g) fruit(s) (plural) (h) tea (i) bread (j)
alcohol (k) alcoholic drinks (1) Is there any vodka? No, there isn’t. But |
can see the bottles. This isn’t vodka, sir. It’s mineral water. 2 (a) 9 (b)
3(c)7(d)6(e)S5(f)2(g)8(h)1(i)4(j)10 3 (a) 5(b) 1(c)4(d) 7 (e)
3(f) 2 (g) 6 4 pieczywo, woda mineralna, ekspedientka, warzywa §
(a) Czy jest satata? (b) Czy jest piwo? (c) Czy jest cielecina? (d) Nie ma
Krakowskiej. (e) Nie ma cukru. (f) Nie ma bananéw. 6 (a) James is
going to the cinema. (b) Sally is asking for strawberries. (c) The sales
assistant can’t hear. (d) There is no food here.

Unit 6 1 Wol¢ herbate od kawy. Tak, lubi¢ / Nie, nie lubie.
Podobaja mi si¢ filmy przygodowe (komedie, kryminaly, horrory,
etc.) Jestem kobieta / me¢zczyny. Sample answers: Nie, wolalbym byé
Francuzem. Tak, chciatabym mieszkaé w Warszawie. Bardzo
chciatbym by¢ milionerem. Nie wole by¢ kobietg. 2 Uwielbiam
jezdzi¢ samochodem. Bardzo mi si¢ podoba. Tak, stucham polskiego
radia. Tak, jestem na wakacjach. Wole lody waniliowe. Wolal(a) bym
kawg. Nie, wolg koty. Tak, uwielbiam koty. Nazywam si¢
Clutterbuck. Mam na imi¢ Joanna. W tej chwili raczej nie. Nie, w tej
chwili nie mam ochoty §piewaé, 3 Wolg stuchaé muzyki niz ogladaé
filmy. Najbardziej smakuje mi gruszka/nektaryna/éliwka itd.
Najbardziej smakujq mi winogrona. Tak, pal¢ / Nie, nie pale /
Wolal(a) bym nie pa.hé 4 (a)1(b)S(c)2(d)6(e)4(f)3 § (a)
fasoli/baraniny/ wieprzowiny (b) fasoli/baraniny/wieprzowiny (c)
cielecing, wieprzowiny/baraniny (d) sok, kompot

Unit 7 1 (a)3(b)S(c)4(d)2(e) 1 2 a Tysiac starych zlotych b
Trzeba podnieéé stuchawke. ¢ Czy tu jest kantor? d Warto péjéé na
ten film. e To byla dluga rozmowa. 3 a I'd like to buy a helicopter.
How much money have you got? b There is no need to talk about old
zlotys. Why not? ¢ How long are you coming to Poland for (madam)?’
For eight months. d I've had an operation. I prefer not to talk about it.
¢ Have we got time? Unfortunately it’s all over. f Can I come and see
you? Yes, of course. Perhaps tomorrow? 4 zlotéwki/zlotéwek,
tysigce/tysiecy, tym, karty, cudzoziemcami, jest, s4 5 pienigdz, ochoty,
przyemnoécig, wypelnié, podaé/napisaé, w banku/kantorze

Unit 8 1 (a) I'd like to book a table for two for seven fifteen,
please. (b) Is there any beer? (c) I’m very sorry but I didn’t catch that.



(d) You can buy a car if you’ve got money. (e) If I had the time, I
would go to Vienna. (f) Can I have Wiener Schnitzel and English tea?
® He/she comes at four p.m. (h) He has never known an
Englishwoman who has understood him. (i) Shall I bring you
something to drink? (j) What can I get you ladies? (k) The waitress is
very nice. (1) Is it far? (m) What were you doing last night (madam)?
(n) I prefer to book a table in a restaurant. 2 (a) 1 (b) 3 (c)4(d)2 3
(a) W takim razie poprosz¢ o pani nazwisko i telefon. (b) Czy to pani
odpowiada? (c) Czy moglaby pani powtérzyé?

4 Poziomo: 1. majeranek 3. szczypiorek 4. chrzan 5. papryka 6. sot

7. koper Pionowo: 1. macierzanka 2. pietruszka 3. szalwia 4. cynamon
5. pieprz S5 (a) razie (b) odpowiedzi (c) sobie (d) odpowiada (e) bylo
(f) soku (g) 0s6b 6 Chcial(a) bym przyjéé o széstej wieczorem. Z
przyjemnoécig. Wolg ié¢ do kina. Chcial(a) bym p6jéé na dreszczowiec
albo na film historyczny. 7 (a) Wole Wiedefi od Moskwy. (b) Nie lubi¢
lataé. (c) Nie mam ochoty na herbatg. (d) Mamy czas i§¢ do dobrej
restauracji. (¢) Masz ochote na kawe? (f) Co robisz dzi§ wieczorem?
Nic szczeg6lnego. (g) Chcial(a)bym wymienié¢ funty na zlotéwki. 8
siédma, pierwsza, jedenasta, druga trzydzieéci, dwudziesta druga,
pietnasta dwadzieicia, 6sma trzydzieéci, dziewiata, dziesigta trzydzieéci,
dziesigta trzydzieéci pigé, pétnoc/dwudziesta czwarta, dziewigtnasta
trzydzieéci 9 o széstej, o szbstej trzydziesci, o pigtej, trzydzieici pieé, o
wpbl do pierwszej, o siedemnastej, o siedemnastej trzydziesci pi¢é, o
dwudziestej trzydziesci, o dwudziestej trzydzieici cztery, o czwartej, o
czwartej pietnascie, o trzeciej dziesigé, o czternastej 10 Wole
pomaraficze niz cytryny. Wole kawiarnie niz restauracje. Wole teatr niz
kino. Wol¢ koncert niz balet. Wolg jezdzi¢ pociggiem niz autobusem.
Tak, pale/Nie, nie pal¢. Jestem wierzacy/wierzaca. / Nie, nie jestem
wierzgcy/wierzaca. Chcial(a)bym pojechaé do Polski.

Unit9 1 (a)S(b)4(c)6(d)1(e) 7(H2(g) 3 2 (a) zapowiada
(b) wezmiemy (c) jedna (d) si¢ (e) innymi (f) szybkie (g) ktérej 3 (a)
pociggiem — fontannie (b) powiesié¢ — znale#é (c) si6dmg —
pierwsza, drugy etc. (d) napiszemy — zorganizujemy (e) nabial — list
(f) samolot — butelk¢/karton/szklanke (g) stolika — e.g. Warszawy/
Krakowa etc. (h) miesigcem — pociggiem /autobusem/ samochodem
etc. 4 (a) pies i kot (b) Tadeusz i Jurek (c) teatrem i kinem (d) maz i
Zona (e) Basia i Sally 5§ (a) karty telefonicznej (b) barszczyk (c)
metrem (d) samochodem (¢) zwiedzimy (f) palacy (g) palenia (h)
kierunku (i) Krakowa (j) okolicach 6 Podrézowanie autokarem po
Europie jest bezpieczne. O ktérej byliSmy w Warszawie? Nie ma pani
truskawek? 7 If 8 (a) 3 (b) 1 (c)2(d) 5 (e) 4
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Unit 10 1 (a) na emeryturze, lekarka (b) po zakupy (c) co
niedziela (d) za pomoc (e) w poblizu (f) najstarszy (g) w przyszlosci

2 (a) Skocz¢ po butelke wina (b) Niestety, m6j maz zmart w zeszlym
roku. (c) Helena Modrzejewska byla stynng polskg aktorks. (d) Na
Wawelu sg groby najwickszych poetéw polskich, Mickiewicza i
Stowackiego (¢) Czy znasz jakie§ polskie poetki? Wislawa Szymborska
jest bardzo dobra. Ogromnie mi si¢ podoba. 3 i uprzejmie ii poméc

iii nauczycielem iv dlaczego v mieszka vi zwiedzamy 4 nauczyciel,
wczoraj, uroczystici, dzieci, corka, lekarzem, zyje § (a) zdjecia (b)
dowcipy (c) ci (d) znajomego (¢) pamigtata (f) Bylabym 6 (a) vi (b) v
(c) i (d) ii (e) iv (f) i 7 (a) jej (b) ci (c) im (d) mu (e) gazetg (f) sklepu
() psem 8 (a) Tak, mieszka niedaleko. (b) Niestety, zmart w ubiegtym
roku. (c) Byl architektem w Warszawie. (d) Jej brat mieszka z nig. Jest
prawnikiem. (e) Tak, mam troch¢ czasu. (f) Bardzo chetnie.

9 (a) Nie chcial(a)bym pracowaé w nauczycielstwie. (b) Ma
czterdziedci lat, jest prawnikiem i pracuje w duzej firmie w Polsce.

(c) Kursy majg byé bardzo dobre. (d) Nie chce zostaé architektem. Chce
zostaé lekarka. () A to jest moja najmiodsza cérka. Jest studentks.

Unit 11 1 (a) poludnie Francji (b) wakacje, Mazurach (c) robita
(d) glosi (e) wierz¢ 2 (a) Mieszkam we wschodniej Anglii. (b)
Najlepsza pogoda jest zawsze na péinocy Polski. (c) Chcial(a)bym
mieszkaé w Ameryce Poludniowej. (d) Bedzie padaé na zachodzie.

(e) W Afryce nie pada énieg. (f) Dlatego wiasnie si¢ zatrzymujemy.

(8) Troche¢ mi glupio, ze tak mato wiem o Ameryce. (h) Jestem
pewien/pewna, ze bedzie pan/pani mial(a) udany tydzied. 3 Chcg
poznaé réine zakatki Polski. Szkoda, ze ja nie mam urlopu. Nie wiem
doktadnie. 4 (a) gdzie$ (b) interesujacych (c) chlodno (d) cieply

(e) daleko 5 (a)4(b)3(c)1(d) 5 (e) 2

Unit 12 1 (a) 45 (okulista) (b) 34 (stomatolog) (c) 40
(laryngolog) (d) 49 (ortopeda) (e) 46 (kardiolog) 2 grypa, b6l glowy,
wysoka goraczka, ospa, reumatyzm 3 (a) spedzita (b) czuje (c) Bolg
(d) leze¢ 4 (a) Boli mnie glowa. (b) Mam goraczke. (c) Zle si¢ czujg.
(d) Boli ja zab. (¢) Musze wzigé tabletke przeciwbélows / proszek
przeciwb6lowy. 5 Maly Tomek zarazit si¢ w szkole ospa.
Powiniene$ polezet kilka dni w 16zku. Nie mam temperatury, ale boli
mnie gardlo i krggostup.

Unit 13 1 (a) braci (b) mieszka, pracuje (c) zyja (d) jedziemy

2 brat, rodzice, mama, pogoda, stonecznie, zadzwonié, (moze)
prawdopodobnie, potudniu. 3 Staram si¢ odwiedzaé rodzicé6w dwa
razy w miesigcu. M6j ojciec jest fizycznie sprawny, ale mama nie dba



o sicbie. Mam brata i siostr¢. Moja siostra mieszka w Anglii, a brat
mieszka W Ameryce. 4 (a) calej (b) Zadnego (c) stacji (d) razy (e)
sginal 5 O ile dobrze pamigtam, nie ma tu Zadnej restauracji. Jej
stryjek mieszka niedaleko. Moja ciocia przyjezdza czesto do Centrum
7drowia Dziecka. 6 (a) Staram si¢ dba¢ o sicbie. (b) Pan Wesolowski
jest fizycznie sprawny i chodzi na spacery z psem. (c) Nie mamy
prawie zadnego kontaktu z moim kuzynem w Anglii. (d) Nikt nie
zginat. (€) Gdzie powinniSmy / powinny$my wysigéc?

Unit 14 1 (a) z welny (b) ze srebra/ze zlota/ze plantny (c) z plastiku
(d) ze stali () ze sreba/ze zotata/ze platny srebra / ze zlota (f) ze skéry
2 (a) niebieskim (b) czarny, czerwong (c) granatowy (d) zéltych 3 (a)
Moja babcia mieszka w (malym) drewnianym domku. (b) Mieszka
sama. (c) Jej maz zmart siedem lat temu. (d) Odwiedzam jg zazwyczaj
dwa razy w tygodniu. (e) Zawsze robg dla niej zakupy. (f) Cz¢sto
idzoemy na dhugi spacer. 4 Poziomo: 1. jesionka 4. plaszcz 5.
kamizelka 8. garsonka

10. skarpety 11. kurtka Pionowo: 2. kapelusz 3. szalik 6. apaszka

7. marynarka 9. krawat 5 hat, glove, neckscarf, blouse, suit, tights

Unit 15 1 iciiciiiaivbvdvifviig 2 (a) trzynasty grudnia
(b) dwudziesty czwarty maja (c) trzydziesty pierwszy sierpnia
(d) dwudziesty szésty lipca (e) dziewi¢tnasty marca (f) czwarty
paidziernika (g) pierwszy stycznia 3 (a) dwudziestego lutego

(b) pigtnastego czerwca (c) jedenastego kwictnia (d) sibdmego wrzeénia-

(e) siedemnastego listopada (f) 6smego maja (g) dwudziestego 6smego
grudnia 4 (a) She arrived on 11 August. (b) (s)he will come on

1 December. (c) I'd like to arrive on 31 July. (d) I was born on the 2
May (male). (¢) And I (female) was born.on 3 November. (f) It isn’t the
real Venice. (g) Ireland is a separate country. (h) Take your things off,
sir, and go into the room. (i) I’ll introduce you (madam) to all the
Buests now. 5 (a) tego (b) zeby (c) si¢ (d) duzo (e) ze

(f) zaprzyjatnionego

Unit 16 1 sprzgt RTV: magnetofon, radio, stuchawki, telewizor,
kasety wideo, wideo, baterie, odtwarzacz kompaktowy AGD: czajnik
elektryczny, zelazko, ekspres do kawy, kuchenka, mikrofalowa,
lodéwka, pralka, zamrazarka, mlynek do kawy mikser 2 (a) 4 (b)
6(c)5(d)2(e)1(f)3 3 (a) popsut (b) partnera (c) zelazka (d) chwile
(¢) lodéwki (f) zamrazarke (g) ekspres do kawy (h) kuchenke
mikrofalowg 4 (a) Get someone in to repair it. (b) I've got a feeling
that they don’t want to think about it. (c) P'll stay till the end. (d) They
won’t buy a new microwave. They haven’t got any money, have they?
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(e) Don’t worry. You'll survive. (f) Where can I buy video tapes?

(8) You can’t buy cassettes like that here. (h) One doesn’t know where
to look for help. (i) What has got into my computer? 5 (a) (Po)zostat,
juz tylko trzy tygodnie do jego wyjazdu z Polski. (b) Czy wezwala pap;
lekarza? (c) Bedzie musiat dostaé odpowiedni pakiet Oprogramowania,
(d) (Nasza) zamrazarka si¢ popsula. (e) Ale zal6zmy, ze on juz
przyjechal. (f) Dzieci si¢ bardzo/naprawde zdenerwowaly. (g)
Zanotowala sobie adres i numer telefonu. (h) Ktoé si¢ gniewa.

6 Wreszcie znalazlem numer tego warsztatu. Mam nadzieje, ze nic im
si¢ nie stalo. Zeby tylko komputer dotrwat do kénca miesigca.

Unit 17 1 (a) O ktérej zadzwonit? (b) Masz ochote p6jéé jutro do
kina? (c) Z kim mam spotkanie? (d) Co robisz w §rod¢? (e) Kiedy
zrobisz ostatnie zdjecia? (f) Kiedy odpoczne? 2 (a) zaméwié (7) (b)
odwiezé (7) (c) spokéj (6) (d) zalatwienia (11) (e) wdzigczna (9) 3 (a)
4(b)6(c)2(d)1(e)3(f) 5 4 (a) kwiatéw — spraw (b) psy — rzeczy.
(c) nozyczki — sprawozdanie (d) toalety — znajomych (e) cioci¢

— komputer (f) zelazko — pienigdze 5 e Nie, jeszcze nie wszystko.
Musu]mezapakowacmalemay ¢ Zostalo mi trzy dni i mam
jeszcze tyle spraw do zalatwienia. ® Odlatuje w piatek o dziewiatej. Nie
wiem, czy zdai¢ ze wszystkim. Bardzo si¢ martwi¢. ® Miejmy nadziejg.
Bede¢ caly czas bardzo zajety/zajeta. ® Byl(a)bym bardzo
wdzigczny/wdzieczna.

Unit 18 1 (a) pewien (b) Czekatam (c) widziata (d) odlatuje

(¢) przystanku (f) policjantowi (g) marki 2 (a) It all happened so
quickly. (b) Suddenly the elderly gentleman fell down. (c) I can’t
remember the make or the colour of the car. (d) Tell me the expiry date
of your passport please (madam). (e) This is not a dual carriageway.

(f) The bus hit the woman. (g) I didn’t see the chap crossing the road.
(h) At one point I heard the squeal of the tyres. 3 (a) jak (b)
przystanku (c) autobusie (d) widziat (e) autobusem (f) przystanek (g) sig
4 e Niczego nie widzialem/ widzialam. ® Owszem, pierwszg cyfra bylo
sze§€. ® Pamigtam trzy litery. G jak Genowefa, F jak Franek I H jak
Halina. ¢ Samochéd byt chyba zielony, moze opel. Byt duzy. ¢
Samochéd odjechat nie zatrzymawszy si¢. Starsza pana upadta, i
chcialem/chciatam jej poméc. ® Nie ma za co. S (a) Widzialam, jak
samochéd potracil mezczyzng. (b) Przykro mi, ale to nie jest méj
aktualny adres. (c) Na szcz¢écie mam doéé pienigdzy. (d) Masz przy
sobie dlugopis? (e) Nazywam si¢ Tomasz Wilkowski i jestem
obywatelem polskim. (f) Poprosz¢ pana/pani prawo jazdy.

Unit 19 1 Kochana, Najserdeczniejsze, Nowego Jorku, przesyla,



grobilem, zakupy, Alei, wspaniala, czas, koncert, zobaczenia,
Warszawie 2 (a) trzyma ( !:o) n?é.(c).wiesz (fl) c.lzi?kujc; (e) nadzieje

(f) do/go/do (g) bede (h) daj mi (i) cig; dla ciebie (j) okazang (k) chory
3 (a) Szczesliwej podrézy (b) Dbaj o siebie/Niech pan/pani dba o
siebie. (c) Napisz list do mnie po powrocie./Niech pan/pani napisze do
mnie. (d) Pozdré6w/Nie pan/pani pozdrowi swoja mame ode mnie.

(e) Jestes sentymentalny/sentymentalna. 4 Drodzy ... Najserdeczniej
Wam dzigkuje za goscinnoséé. Zapraszam Was serdecznie do Anglii.

5 (a) Oczywicie, ze napiszemy. (b) Nie zapomnimy. (c) (Z pewnoscia)
przyjedziemy. (d) Dzigkuj¢, pozdrowimy. (e) Jak najbardziej.

(f) Dobrze, damy znaé.

Unit 20 1 (a) uczylam (b) méwié (c) potracita (d) przechodzenia (e)
potracona 2 (a) 3 (b) S(c)4(d)2(e) 1 3 (a) odpowiada (b)
wymienié (c) wypetnié (d) doslyszalam (e) uregulowaé (f)
pojedziemy/wezmiemy 4 (a) cickawym (b) wotowiny (c) pieni¢dzy (d)
wyslalem/wystalam (e) potrzebuje (f) z¢béw, szampon (g) zarobita (h)
zrozumiatam/ zrozumiatem (i) Szcz¢sliwej (j) chod#/chodZmy § (a) Nic
nie szkodzi. (b) Nic nowego./Wszystko w porzadku. (c) Na pewno
napisze (d) Méwi ... (e) Tak, z przyjemnoscia Nie, dziekuje. Mam
ochotg, ale nie mam czasu.
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Adjectives are used to add to the description of what nouns
refer to. Dobry good, czerwony red and trudny difficult are
adjectives. A Polish adjective offers a range of forms so that it
can agree with different nouns and pronouns. Dobry obiad 4
good dinner, dobra kolacja a good supper, dobre $niadanie a
good breakfast.

Adverbs are used to define the way, time, place, etc. in which
action are performed, or to identify the circumstances of a
situation. Przyszedt za péino He came (too) late. Mieszkajq
daleko They live a long way away. Trudno Tough (we’ll just
have to put up with it). Jest stonecznie It’s sunny.

Aspect: how a verb presents an action or situation: summed
up (perfective) or not (imperfective).

Cases are groupings of forms that indicate similar meanings
or patterns of behaviour in sentences. For example, z with is
followed by instrumental case forms: kelnerka waitress z
kelnerka with the/a waitress, Polacy Poles z Polakami with
Poles. The cases in Polish are: nominative, accusative,
genitive, dative, instrumental and locative. Nouns may have
separate vocative forms - adjectives use their nominative
forms to accompany nouns in the vocative form: Kochany
panie Jacku! My dear Jack! As the locative form is never used
without a preposition, it is traditional to put a preposition,
usually o about, before it in tables so it is sometimes called the
‘prepositional’, though in this book it is called the locative
(Polish mieisoownik, from miejsce place).

Nouns A typical Polish noun is used to refer to a person,
place, thing or abstract concept (Polak Pole, szkola school,

fotel armchair, filozofia philosophy, chwila moment). A Polish
noun, even if it refers to an inanimate object, has a gender



(st6l is masculine, restauracja is feminine, muzeum is neuter,
|udzie is virile, dzieci is non-virile). Nouns normally have a
range of forms indicating their number and their function in the
sentence. So there will be singular and plural forms (autobus
bus, autobusy buses), and various ‘case’ forms (pies dog, psy
nominative, psa, ps6w genitive, psu, psom dative, psem, psami
instrumental, etc.).

particlples is the traditional term for forms that allow a verb to
behave like an adjective or an adverb. Kochajacy maz loving
husband; ogdlnie méwiac generally speaking; nie zatrzymawszy
si¢ without stopping.

Perfective and imperfective Perfective verbs in Polish have no
present tense for referring to present time: Zadzwonil(a) (S)he
rang (me). Zadzwoni (S)he’ll give (me) a ring. Imperfective verbs
have a present tense, as well as a future and a past: Dzwoni
(S)he’s ringing now/(S)he rings now. Dzwonil(a) (S)be was
ringing/used to ring. Bede dzwonil(a) regularnie I’ll ring
regularly. A verb has tenses, and belongs to an aspect.

Pronouns are words which refer to things without in any way
naming them. Whereas policjant policeman is a noun, on be is a
pronoun. There are personal pronouns, such as oni and one
they, and other pronouns like kto§ somebody.

Verbs have forms for different tenses (mostly to do with times
past, present or future), and for different ‘persons’ and number
of persons (I, you, they, etc.), as well as other forms like the
infinitive dictionary form and various participles. Pali (s)be
smokes; pala they smoke; palil(a) (s)he smoked; palili/palily
they smoked; palié to smoke; palac (by, while) smoking etc.
Most forms of verbs have to agree with their subject.
Dziewczynka spiewa The little girl is singing. Dziewczynki
Spiewajg The little girls are singing. When a Polish verb cannot
find anything to agree with, it normally keeps its options open
by choosing a (neuter) singular form. Bylo stonecznie It was
sunny — stonecznie, an adverb, has no number or gender.

Virlle (masculine-personal) gender is a peculiarity of Polish. It is
used in the plural when talking about a group containing one or
more persons who are grammatically (1) masculine. Dzieci
spacerowaly The children were out walking (dziecko child is
neuter), but Chlopcy spacerowali The boys were out walking
(chtopiec boy is masculine). There are two words for they: one
(non-virile) and oni (virile).
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Case forms of kto who, co what, nikt nobody and mic
nothing.

Nominative

(dictionary form) kto?  co? nike nic
Accusative kogo? co? nikt nic
Genitive kogo? czego? nikogo niczego
Dative komu? czemu? nikomu niczemu
Instrumental kim? czym? nikim niczym
Locative okim? oczym? onikim o niczym

Personal pronouns

I you (fam., we you (fam.,
singular) plural)

Nom. (kto?) ja ty my wy
Acc. (kogo?) mig, mnie cig, ciebie  nas was
Gen. (kogo?) mnie cig, ciebie  nas was
Dat. (komu?) mi, mnie i, tobie nam wam
Instr. (kim?) mng toba nami  wami
Loc. (o kim?) o mnie o tobie onas owas

Where two forms are given in the table above, the first of the
two is unemphasized. For emphasis, or after a preposition, use
the second, longer form, e.g. Powiedz mi! (TELL me), Powiedz
mnie! (Tell ME).

belit it shelit they they
Nom. on ono ona oni one
Acc. g0, jego  je ja ich je
Gen. g0, jego  go, jego  jej ich ich
Dat. mu, jemu mu, jemu jej im im

Loc. o nim onim o niej onich o nich



Where two forms are given in the table above, the first of the
(wo is unemphasized. For emphasis, use the second, longer
form. Do not use the forms beginning with i or j with

Pfepositions. Instead, substitute forms begi

ginning with ni, e.g. do

niego (to him), ku nicj (towards her), bez nich (without them).

polski film

strasznego polskiego filmu

strasznemu polskiemu filmowi

strasznym polskim filmem

Ssample patterns

Singular of ‘this my terrible Polish film’
Nom./Acc.ten moj straszny

Gen. tego  mojego

Dat. temu mojemu

Instr. tym  moim

Loc. o tym moim

strasznym polskim  filmie

Plural of ‘these my terrible Polish films’

Nom./Acc.te moje

Gen. tych  moich
Dat. tym  moim
Instr. tymi moimi
Loc. o tych moich

straszne

strasznych polskich

Jaki (what sort of) has similar endings to polski.

Singular of ‘one daft policeman/poet’

Nom. jeden glupi
Acc. jednego glupiego
Gen. jednego glupiego
Dat. jednemu piemu
Instr. jednym glupim
Loc. o jednym glupim
Plural of ‘two daft policemen/poets’
Nom. dwaj pi
Acc./Gen. dwéch/dwu  glupich
Dat. dwu glupim
Insty. dwoma/dwu  glupimi
Loc. o dwéch/dwu  glupich

polskie  filmy
filméw
filmom
filmami
filmach
policjant  / poeta
policjanta  / poetg
policjanta  / poety

policjantowi / poecie
policjantem / poeta
policjancie / poecie

policjanci  / poeci

poilicjantéw / poetéw
policjantom / poetom
poilicjantami / poetami
policjantach / poetach




Sampile virlle nouns with adjectives, in the nominative

plural form
nom. plural

tacy ludzie
miodzi mezczyini
polscy lekarze
bogaci bankierzy
byli komunisci

wysocy profesorowie

mili Francuzi
dobrzy studenci
zdolni aktorzy

nasi wszyscy nauczyciele

ktorzy kelnerzy?
$wietni dyrygenci

ekspansywni Polacy

smukli Wlosi
zdrowi chiopcy
$piewajacy Wegrzy
nasi pitkarze

moi bracia

nasi ojcowie

nasi m¢zowie

sympatyczni Rosjanie

zyczliwi Ukraificy

Singular of ‘this your one and only chair’

singular
people like that  taki czlowiek
young men miody mezczyzna
Polish doctors polski lekarz
rich bankers bogaty bankier
former communists byly komunista
tall professors wysoki profesor
nice Frenchmen  mily Francuz
good students dobry student
talented actors zdolny aktor
all our teachers  nasz ... nauczyciel
which waiters? ktéry kelner?
first-rate $wietny dyrygent

conductors
demonstrative ekspansywny
Poles Polak
slim Italians smukly Wioch
bealthy lads zdrowy chiopiec
singing Hungarians Spiewajacy Wegier
our footballers nasz pitkarz
my brothers méj brat
our fathers nasz (m6)) ojciec
our husbands méj maz
nice Russians sympatyczny
Rosjanin
kind Ukrainians  zyczliwy
Ukrainiec

Nom./Acc.to jedno jedyne krzeslo
Gen. tego  twojego jednego jedynego  krzesta
Dat. temu twojemu jednemu jedynemu krzestu
Instr. tym twoim jednym jedynym krzeslem
Loc. otym twoim jednym  jedynym  krzesle
Plural of ‘these our interesting chairs/museums’
Nom./Acc.te nasze  cickawe  krzesta /muzea
Gen. tych  naszych ciekawych krzesel / muzeéw
Dat. tym  naszym cickawym krzeslom /muzeom
Instr. tymi naszymi ciekawymi krzestami / muzeami
Loc. otych naszych ciekawych krzestach /muzeach



singular of ‘this my one thick wall’

Nom. ta moja jedna gruba §ciana
Acc. te moja jedna gruba Sciang
Gen. tej mojej jednej grube;j $ciany
Dat./Loc. tej mojej jednej grubej §cianie
Instr.  ta moj3 jedna gruba §ciang

Plural of ‘these my two beautiful daughters’

Nom./Acc.te moje dwie pickne  cérki
Gen. tych  moich dwéch  picknych cérek
Dat. tym moim dwom picknym cérkom
Instr. tymi  moimi dwiema picknymi cérkami
Loc. otych  moich dwéch  pigknych cérkach

Singular of ‘that elderly gentieman/lady’

Nom. tamten starszy  pan tamta starsza pani
Acc. tamtego starszego pana  tamta Starsza panig
Gen. tamtego starszego pana  tamtej starszej pani
Dat. tamtemu starszemu panu  tamtej starszej pani
Instr. tamtym starszym panem tamt starsza panig
Loc. o tamtym starszym panu o tamtej starszej pani

Piural of ‘these elderly gentiemen/people, ladies’

Nom. ci  starsi panowie/pafistwo te  starsze  panie
Acc. tych starszych panéw/pafistwa te  starsze  panie
Gen. tych starszych panéwipafistwa tych starszych pad
Dat. tym starszym panom/pafistwu tym starszym paniom
Instr. tymi starszymi panami/pafistwem tymi starszymi paniami

Loc. tych starszych panach/pafistwu tych starszych pamach
Nasz (our) and wasz (yowr) (familiar, plural) have similar
endings to starszy, except that the nominative and inanimate
accusative masculine singular forms are just the bare ‘stem’ nasz
and wasz — without any ending.

The vocative

The vocative singular form of most masculine nouns is the same
as the locative singular, though adjectives coupled with it will
have the same form as the nominative singular. Nouns ending in
-a in the nominative will normally end instead in -0 in the
vocative. Pet names ending in -ia will normally end in -iu in the
vocative. Adjectives used with them will have the same form as
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the nominative singular. Neuter nouns have no special vocative
forms, but use the nominative. No nouns have special vocative
plural forms — again the nominative plural is borrowed.

Kochana Mamusiu! Dear Mum,

Jurku, uwazaj! Jurek, be careful.

Ty $winio! You swine!

Szanowny Panie! Respected Sir!

O Boze! Ob God!

Drodzy Pafistwo Dear Ladies and Gentlemen
Towarzysze! Comrades!

Siostro! Sister.

Prepositions and the case forms that go with
them

bez  (+ gen.) without  bez mleka
dla (+ gen.) for dla rodziny
do (+ gen.) (in)to, for, do Lodzi
till do rana
pasta do z¢bow

ku (+ dat.) towards  ku mnie

kolo (+ gen.) next to koto domu

miedzy (+acc.) between  miedzy drzewa
(motion)

miedzy (+ instr.) between  migdzy domem
(location) a ogrodem

na (+ acc.) (om)to na poczte
na (+ loc.) onm, at na stole
nad (+acc.) to, above nad morze
nad  (+instr.)at, over  nad morzem
o (+ loc.) about, at o szbstej
(time) o czym?
obok (+ gen.) mext to obok szkoly
od (+ gen.) from, since od czasu
do czasu
od stycznia
po  (+acc.) up to, to get po gazetg
po uszy
po (+ loc.) after, aroundpo obiedzie
po miescie
pod  (+acc.) under pod stét
(motion)
pod  (+ instr.)under pod stotem

(location)

without milk
for the family
to £6dz

till morning
toothpaste
towards me

by the house
between the trees

between the house
and garden

to the post office

on the table

to the sea

at the sea

at six

what about?

next to the

school

from time to
time

since January

for a newspaper

up to his ears

after lunch

around the town

under the table

under the table



podczas(+ gen.) during
Prped (+ acc.) in fromt of

podczas pobytu ;d;;rin our stay

przed siebie

(motion)
przed  (+ instr.)in front of przed hotelem  outside the hotel
(location)
przy  (+loc.) onm, by przy oknie by the window
przy sobie on me, with me
u (+ gen.) at ...s u syna at my son’s
w (+ acc.) on (day) w sobotg on Saturday
w (+ loc.) in, at w lipcu in July,
w kieszeni in my pocket
z (+ gen.) (out) of, off, ze skéry of leather,
from ze szk from school
z (+ instr.)with Z nami with us
za (+ acc.) behind idzie za dom she’s going
(motion) ;
za (+ acc.) in (time)  za chwile in a moment
za (+ instr.)behind za kulisami behind the
(location) scenes
The following alternative forms are sometimes used: beze, nade,
ode, pode, przede, we, ze.
Sample verbs with -a in the third person
singular (he/she/it) form
stuchaé (imperfective) postuchaé (perfective)
Present Perfective verbs have no present

stucham
stuchasz
stucha
stuchamy
stuchacie
stuchaja

Future

bede stuchal(a)

bedziesz stuchal(a)

bedzie stuchal(a)
bedziemy stuchali/stuchaty
bedziecie stuchali/stuchaly
beda stuchali/stuchaty

tense. Their future tense is formed
in the same way as the present
tense of imperfective verbs.

postucham
postuchasz
postucha
postuchamy
postuchacie
postuchaja




Past
stuchalem/stuchatam
stuchateé/stuchatas
stuchal/stuchata/stuchato
stuchaliémy/stuchaly$my
stuchaliscie/stuchalyscie
stuchali/stuchaty
Conditional
stuchatbym/stuchatabym
stuchatbyé/stuchatabys
stuchatby/stuchataby/
stuchaloby
stmhahby§my/shxchalyby§my
stuchalibyscie/: byscie
stuchaliby/stuchatyby

Imperative

stuchaj

stuchajmy
stuchajcie

Active participles
shuchajac
stuchajacy, ~ca, -ce

Passive: stuchany, -na, -ne

postuchalem/postuchatam
postuchaleé/postuchataé
postuchal/postuchata/postuchato
postuchaliémy/postuchatyémy
postuchaliscie/postuchalysicie
postuchali/postuchaty

postuchatbym/postuchatabym
postuchatbyé/postuchatabys
postuchatby/postuchataby/
posluch%l;glz , by
postuchali y/postuchaly y
postuchalibycie/postuchatybyscie
postuchaliby/postuchalyby

postuchaj
postuchajmy

postuchajcie
postuchawszy

postuchany, -ny, -na, -ne

A small number of verbs with third person ending in -¢ follow a

similar pattern to stuchaé, e.g.

umiem, umie, umieja; (z)rozumiem, (z)rozumie, (z)rozumiejg.

With these verbs, the letter e changes to an a before the ! of the
past tense and the n of the passive participle, if there is one:
umialem, umialy (but umieli); zrozumiany.

The imperative of rozumieé/zrozumieé is slightly odd:
rozumiej/zrozum, rozumiejcie/zrozumcie,

rozumiejmy/zrozumiejmy.

Sample verbs with third person forms ending in -e

P.resent
pisz¢

Future
napisz¢
napiszesz
napisze
napiszemy



piszecie napiszecie

pisza napisza

Past

pisatem/pisalam, etc. napisalem/napisatam, etc.
pisaliémy/pisalysmy, etc. napisali§my/napisalyémy
Conditional

pisal(a)bym, etc. napisal(a)bym, etc.
Imperative

pisz napisz

piszmy napiszmy

piszcie napiszcie

Active participles

piszac napisawszy

piszacy, -ca, -ce

Passive: pisany, -na, -ne napisany, -ny, -na, -ne
Remember that verbs with a dictionary form ending in -owaé,
and a lot of verbs with dictionary forms ending in -ywaé or
-iwaé follow this pattern, swapping -owaé/-ywaé/-iwaé for -uj
in the present (or future) tense.

pracowaé: pracuj¢, pracuje; pracowalem; pracuj

obstugiwac (serve): obstuguje

obowiagzywaé: obowigzuje

§ample verbs with third person forms ending in
-i

Present Future

robig¢ zrobi¢

robisz zrobisz

robi zrobi

robimy zrobimy

robicie zrobicie

robig zrobig

Past

robilem/robitam, etc. zrobilem/zrobitam, etc.
robili§my/robily$my, etc. zrobilismy/zrobily$my
Conditional

robit(a)bym, etc. zrobil(a)bym, etc.




Imperative

réb

r6bmy

rébcie

Active participles
robigc

robiacy, -ca, -ce

Passive: robiony, -na, -ne

zréb
zr6bmy
zrébcie

zrobiwszy

zrobiony, -ny, -na, -ne

Sampile verbs with third person forms ending in -y

Present

slysze

slyszysz

slyszy

slyszymy

styszycie

slysza

Past
slyszatem/slyszalam
styszelismy/styszatysmy
Conditional
styszal(a)bym
slyszeliby$my

Future
uslysze
uslyszysz
uslyszy
ustyszymy
uslyszycie
uslysza

uslyszalem/ustyszatam
uslyszeliémy/ustyszaly$my

uslyszal(a)bym
uslyszeliby$my/ustyszatyby$my

The letter e of the dictionary forms styszeé/uslyszeé is replaced
by an a before the 1 of past tense forms.

Active participles
slyszac

slyszacy, -ca, ~ce
Passive: styszany

Byé to be

Present
jestem
jestes
jest
jesteSmy
jestescie
s3

uslyszawszy

uslyszany

Future

bede
bedzgesz

bedzie
bedziemy

bedziecie
beda



Past
bylem/bytam
byles/bylaé
byV/byla/bylo
byliémy/bylySmy
byliscie/bylyscie
byli/byly
Imperative
badz

badZmy
badicie

Conditional
bytbym/bytabym
bylbyé/bytaby$
bytby/bytaby/byloby
bylibyémy/bytybyémy
bylibyscie/bylybyscie
byliby/bytyby

Active participles
bedac

bedacy, ca, ce
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English—PoIish pattern guide

The purpose of this English-Polish pattern guide is to jog
your memory and to help you to think in Polish rather than
Enghsh If you are translating from English into Polish as part
of an exercise in the book, it is better to look back over
dialogues and examples for the Polish words you want, as
you will then meet them in context. This guide concentrates
on common English words that could easily prompt you to
say or write something you have never seen or heard Poles
use; if you browse through it regularly, it will help to forestall
mistakes based on English. You will find that English word
forms are grouped under their dlctxonary citation form; for
example, you will find are, was and *m under BE. You will
need to check the Polish-English vocabulary or a Polish
dictionary for more information about the forms words take
and the constructions (prepositions, cases, etc.) they are used
with. Note that arrowheads point away from imperfective
verbs and towards perfective verbs, e.g. czekaé > poczekaé,
but rozesmiaé §i¢ < $mia¢ sie.

ABLE zdolny, utalentowany, w stanie

Will you be able? (Czy) pan(i) bedzie mégt
(mogla)? / (Czy) pan(i) bedzie
w stanie? / (Czy) pan(i)
potrafi?

BE byé >

be able to méc, umieé, potrafié, zdgtyé,
zdolaé + infin.

be able to fly lataé >

be able to, know how to umieé



pe about/alleged/due/supposed to  miec + infin.

be acquainted with, know maé > poznaé

be afraid of baé sig > + gen.

be alive 2yé>

be angry with gniewaé sig > na + acc.

be aware of wiedzieé o + loc.; uswiadamiaé

sobie

be carrying, bringing on foot niesé >

be embarrassed, ashamed wstydzié sig >

be favourable to sprzyjaé > + dat.

be fond of, like lubié > po-

(can) be heard stychaé + acc.

be ill chorowaé >

be in force, apply, oblige obowigzywaé >

be in time > zdgtyé

be killed gingé > z-

be late spééniac sig > spoinié sig

be often, be sometimes, be bywaé >
regularly

be on fire, burn down palié > spalié sig

be on one’s way, intending to go  wybieraé sig >

be on the way (on foot) i$é >

be out walking spacerowaé > po-

be pleased about/with cieszyé sig > u- Z + gen.

be right mieé racfe

be sitting siedzie¢ >

be surprised dziwié sig > z-

be to do something mieé + infin,
We are to meet her at eight. Mamy;qspotkaéoéme;
He was to (to have) help(ed) Miat mi pomagaélpoméc.
You are to do it at once. Masz to zrobié natychmiast.

be worried (za)niepokoié sig, (z)martwié sig

be wrong nie mieé racji, nie pasowaé

it’s late poino

Have you been to the Castle? Byl(a) pan(i) (juz) w Zamku?

Have you been to Hungary? Byl(a) pan(i) (juz) na Wegrzech?

here is oto

is missing brakuje > + gen.

is visible widaé + acc.

it'll be nicer bedziej milej

it’s all the same whether wszystko jedno, czy

it’s cloudy pochmurno

it’s cold zimno

it’s dark ciemno

it’s four o’clock. czwarta

mg
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o 3

wened ysiod-ysubua

it’s hot, hot(ly) gorgeco

it’s nice, welcome mito

it’s raining pada deszcz

it’s possible, one may mozina

it’s supposed to be here ma byé tutaj

it’s tough, with difficulty trudno

it’s worth warto + infin.

promise to be zapowiadaé sig > zapowiedzie¢ sig

Something’s wrong here. Cos tu nie gra.

That will be three zlotys. Placi pan(i) trzy zlote.

that’s right zgadza sig, racja

the battery’s flat akumulator wysiadl

the point is that grunt, ze

the ski is broken zlamala si¢ narta / narta jest
zlamana

The weather’s clearing up. Wypogadza sig.

What'’s happening? Co sig dzieje?

Where am I to start? Od czego mam zaczgé?

You’ll be OK. Nic ci sig nie stanie.

I'm to be there tomorrow at three. Mam tam byé jutro o trzeciej.
ide

I'm coming
She was invited to a restaurant.  Zaproszono jg do restauracji.

He was arrested. Zostat (za)aresztowany.
An enquiry has been set up. Wszczgto Sledztwo.
the boy was operated on zoperowano chlopca
He was helped by his daughter.  Pomagala mu cérka.

- Is he here? - Yes, he is. — Jest (tw)? - Jest.
P’ll be back in five days. Wréce za pigé dni.

Wge were walking along Nowy  Szlisémy Nowym Swiatem.
wiat.

become, get robié > zrobié sig

CAN mozina + dat.; mdc

can be heard slychaé + acc.

can be seen widaé + acc.

can be bywa

I can’t cope. Nie dam/daje rady.

COME, arrive przychodzié > przyjsé,
proyjetdiaé > proyjechac,
preylatywaé > preylecied,

przyplywaé > preyplyngé



come back, go back, return from
come close, approach, draw near
come in(to), enter

come out (of), go out
come to an end

come to that:

come to the boil

DO, make
do without
do, comb hair
have your hair done
don’t mention it, trifle, small
thing
something to do, occupation,
class
tell someone to do something
what do you mean ... ?
Did you (madam) like Poland?
Did you (people) like it (food)?
I'll go if you do.
- Who said that?
-1did.
-1 don’t like them.
- Neither do L.

FOR, for the sake of, to (e.g.
kind to)

for, intended for, to, into

for (to spend time, to see)

ask for

for a long time, long

for a moment, just a moment

for a short time, briefly

for once

for one person, single

for a long time

for what?

for, on, at, to

for, since, because
for, to get
give up one’s seat for

wracaé > wrécié z + gen.

zblizaé > zblizyé sig

wchodzié > wejsé (usually do +
gen.)

wychodzié > wyjsé (z + gen.)

koriczyé sig > s-

ewentualnie

gotowaé sig > za-

robié > z-

obywaé sig > obyé sig bez + gen.
czesaé > u-

czesaé sig > u-

drobiazg
2afecie

kazaé + dat. + infin,
jak to ... ?
Spodobala si¢ pani Polskas
Smakowalo pasistwu?
Ja pSjdg, jesli pan(i) pojdzie.
- Kto to jat?
- ]a.
- Nie podobajg mi sig.
— Mnie tez nie.

dla + gen.

do + gen.
na + acc.

prosi¢ > po- (o) + acc.
diugo

chwileczke

krétko

na + acc. (motion) or + loc.
(position)
poniewa

po + acc.

ustgpowaé > ustqpié miejsca + dat.

m§
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I felt sorry for him.

Pve been waiting for fifteen
minutes.

instructions for (using)

look for

send for

She’s gone to England for the
summer.

thank ... for ...

what for?

why, for what reason?

work for, be in favour of

GET, become

get, receive, obtain

get (in)to

get dressed

get hold of

get in the way, hinder, disturb
get in touch with

get lost

get out, get off, go flat

get through to

get to, reach

get to know

get together (with)
get up

get used to

get wet
getting on a bit
it has got cooler

to get, for

P’ll nip and get a phrasebook
try to get
I have got to go.

GO

go (by some means of wheeled
transport)

Zal mi sig go zrobilo.
Czekam juz kwadrans.

instrukcja obstugi

szukaé > po- + gen.
wzywaé > wezwaé
Pojechata na lato do Anglii.

dzigkowaé > po- + dat. za + acc.
po co?

dlaczego? czemus?

sprzyjaé + dat.

robié sig > z-, stawac sig > staé sig,
zostawaé > zostaé
dostawaé > dostaé

dostawaé > dostaé sig do + gen.

ubieraé > ubraé sig

zdobywaé > zdobyé

przeszkadzaé > przeszkodzié + dat.

kontaktowaé sig > s- z + instr.

gubié sig > z- sig

wysiadaé > wysigéé

> dodzwonié sig do + gen.

> pojsé do + gen., > dojsé (az) do +
gen., dojeidzaé > dojechaé do +
gen., trafiaé > trafié do + gen.

poznawaé > poznaé

spotykaé > spotkaé sig (z + instr.)

wstawaé > wstaé

przyzwyczajac sig > preyzwyczaié
sig do + gen.

mokngé > z-

w podeszlym wieku

ozigbilo sig

po + acc.
Skocze po rozmowki.

staraé sig > po- o + acc.

Muszg (koniecznie) isé.

i$é, jechai, lecieé, zmierzaé,

udawac sig, plyngé
jechaé > po-



go (regularly, by some means of
wheeled transport)

go (repeatedly or regularly)
attend, walk around

go ahead

go away (on wheels), drive out

go back, come back, return

go close, approach, draw near

go flat, get out, get off

go out, come out of

go to school/church/the theatre/

Poland

go up to, approach (on foot)

go wrong

go, be on the way (on foot)

go, get there (on foot)

going away, departure

I’'m not going to have a row
with you.

What are you going to do?

I was just going to ring you
when you arrived.

What were you going to say?

HAVE
have a glass of tea
have breakfast
We’d had breakfast.
have dinner
have supper
have a bath(e)
have a shower
have a stroll/walk
I have a headache.
I’ve had a letter from ...
have to, must
not have to
You don’t have to go.
have your hair done
I ought to (have)

I have finished my work.
it has got cooler

jetduic
chodzié

i$¢ przed siebie

wyjezdzaé > wyjechaé

wracaé > wrécié

zblizaé sig > zblizyé sig

wysiadaé > wysigéé

wychodzié > wyjsé z + gen.

chodzié do szkobylkoéciota/
teatru, jetdzié do Polski

podchodzié > podejsé do + gen.

psué sig > po-/ze-

i$¢ >

> pojsé

wyjazd

Nie bedg sig z tobg klécit(a).

Co pan zrobi/Co pan(i) ma zamiar
zrobié?

Mialem/chciatem (wlasnie) do
pana (pani) zadzwonié, kiedy
pan(i) przyszedt (przyszia).

Co pan(i) chcial(a) powiedzieé?

mieé >
wypic¢ szklankg berbaty
(z)jesé $niadanie
Bylismy po $niadani.
(z)jesé obiad
(z)jesé kolacje
(wy)kgpac sig
wzigé prysznic
przechadzaé > przejsé sig
Boli mnie glowa.
Otrzymalem/Dostatem list od ...
musieé
nie musie¢
Nie musi pan i$é.
czesaé > u- sig
powinienem (byl), powinnam
(byla)
Skoriczylem prace.
ozigbilo sig

oa 3
wened ysiiod-yeutua
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legend has (had) it

Nothing’s happened.

(S)he’s had an accident.

The little girl has been
operated on.

IF

LET

Ley me do that.

Let me think,

Let’s not talk about it.

MAY

It may be raining.
May I help you?
They may be late.

MAYBE

MUST

one must

one must not

You must not touch it.

SUPPOSE

He’s supposed to be here at
half past four.

I suppose, I think, I reckon,
I guess

I suppose so.

I suppose not.

I don’t suppose so.

supposedly

He’s supposed to be helping his
father today.

I don’t suppose you fancy a meal
out, do you?

Let’s suppose that what he says
is true.

THINK

glosi(la) legenda

Nic sig nie stalo.

Jest po wypadks.
Zoperowano dziewczynke.

Pozwoli pan(i), ze ja to zrobig.
Niech pomyslg.
Nie méwmy o tym.

mozina, wolno + dat.
Moze padaé deszcz.

Czy moge panufpani pomécs
Mogg sig sp6inié.

(byé) mosze

musieé

trzeba

nie wolno

Nie wolno tego dotykaé.

przypuszczaé > przypuscic,
zakladaé > zalozyé, sqdzié >
Ma byé o wpét do pigte;.

chyba

Chyba tak.
Chyba nie. Przypuszczam, ze nie.
Chyba nie.

przypuszczalnie
Ma dzi§ pomagaé ojcu.

Czy masz moze ochotg p6jsé do
restauracjis

Zaléimy, te mowi prawde.
mysleé > pomysleé, sqdzié >,

uwazaé >, mniemaé >,
przypuszczaé >, byé zdania



I think, I suppose

I think so

Why don’t you answer?

I'm thinking.

Let me think for a ‘mo’.

Think it over.

Would you think it rude of me to
switch the TV on and
watch the news?

TO
to, above, over, at

to, into, (intended) for
towards, in the direction of
according to

adapt (oneself) to

address, turn to

agree to/with

to the left, anticlockwise
to the right

to the river

to the seaside

where to

write from time to time

YOU

you (addressed to a clergyman),
clergyman

you, (gentle)man, sir, Mr, lord

you, lady, woman, Mrs, Miss, Ms

you (to a group of men)

you (to a group of women)

chyba; zdaje mi sig, ze

chyba tak

Dlaczego sig nie odzywaszi

Mysle.

Niech pomysle.

Niech pan(i) to przemysi.

Czy nie sprawig panu/pani
przykrosci, jeteli wlgczg telewizor
i obejrzg wiadomosci¢

do + gen.

nad (+ acc. for motion, + instr. for
position)

do + gen.

ku + gen.

wedlug + gen.

dostosowywaé (sig) > dostowaé (sig)

2wracaé sig > zwrocié sig do + gen.

zgadzaé sig > zgodzic sig na + acc. /
Z + instr,

w lewo, na lewo

w prawo, na prawo

nad rzekg

nad morze

dokqd

pisywaé

ksiqdz

pan

pani

panowie (+ plural verb)
panie (+ plural verb)

you (to a mixed group or couple), paristwo
Mr and Mrs, ladies and gentlemen

you (to a nurse or a nun), sister  siostra

you (familiar, to one person) ty (2nd person singular verb form)

you (familiar, to more than one  wy (2nd person plural verb form)
person)

You’ll be OK. Nic ci sig nie stanie.

nice to meet you bardzo mi milo

see you tomorrow/in August do jutraldo sierpnia

What do you mean ... ? Jak to ... ?

278
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your (familiar, to more than wasz
one person)
your (familiar, to one person) twéj
your (formal) pana, pani, paristwa, panéw, pas,
ksigdza, siostry, etc. (all genitive
forms)
your turn twoja, pana, etc., kolej

Polish-English vocabulary

Buy a phrasebook rather than a small dictionary. Buy a
reasonably large dictionary. Collins Polish Dictionary in two
volumes, Polish-English and English-Polish, edited by Jacek
Fisiak, is new and clear. Collins Pocket Polish Dictionary, in one
volume, is not too small to be useful, and can be recommended.

Here, nouns are normally given in the nominative singular, with
changes for genitive singular, and sometimes locative singular
preceded by a preposition. After the semi-colon come the
nominative plural and genitive plural changes. The asterisk *
marks the end of the part of the word that hyphenated changes
should be added to.

Verbs are given first in the infinitive dictionary form, then
normally first (and third) person singular present (imperfective
verbs) or future (perfective verbs), and the basic imperative form.
After the colon, sample past tense forms. Arrowheads point
away from imperfective verbs and towards perfective verbs, e.g.
czekaé > poczekaé, but roze$miaé si¢ < $miaé sie.

a and, but a poza tym and ale but ale za to but on the other
besides a tymczasem and hand
meanwhile ale*ja, -i; -je, -i avenue

aby (in order) to alkohol, -u alcobol alkohol*e,

adresa*t, -ta, o ~cie; -ci, -téw -6w or -i off licence
recipient alternacj*a, -i; -¢, -i alternation,

akademi*a, -i; -e, -i academy sound-sw

akto®r, -ra, o -rze; -rzy, -té6w Amery*ka, -ki, w -ce America
actor Amerykan’ in, -ina, o -inie;

aktualnie currently -ie, -6w American

aktualny current angiels*ki, vir. cy English

akumulator, -a; -y, -6w battery
akurat as it happens

albo or albo albo either or
album, -u, w -ie; -y, -6w album

Ansll'a. -i England Angli*k,



ani not even; ani ani neither nor

apara®t, -tu, przy <cie; -ty, -t6w
camera, device aparat
cyfrow*y, -u, -cgo digital

camera
apasz’ka, ~ki, w -ce; -ki, -ek scarf
a u appetite
apﬂe'ka, ki, w, ce; ki, -k
chemist’s, pharmacy
arbuz, -a; -y, -6w watermelon
architek*t, -ta, o ~cie; ~ci, -t6w
architect
areszt*owad, -uj¢ >
(za)aresztowat arrest
arty*sta, -sty, o -4cie; -ici, -st6w
performer

aspiryn*a, -y, o -ie aspinn

au*to, -ta, w -cie; -ta, -t car

autobus, -, w -ie; -y, -6w bus

autoka®r, -ra or -ru, w -rze; -ry,
-rbw coach

automa‘t, -tu, o -cne, -ty -tbw: a.

autostra"da, 'dY, po -dzie; -dy, d
motorway
auto*r, -ra, o -rze; -1zy, -r6w

creator

awari*a, -i; -, -i breakdown

az until, so that, as much as az do
+ gen. right up to, as far as

babcia, -i grandma
ba¢ si¢, boje, boi; bat (impf.)
+ gen. be afraid of
bada*nie, -nia; -nia, -f research,
survey
banan, -u, o -ie; -y, -6w banana
bandaz, -za or zu; -ze, -y or -z6w

bmdagg

bank, v iy -6w bank

*a, -y mutton

bardziej more bardzo very (much)

barszczyk, -u; -i, -6w pet form of
barszcz, -u; -¢, -y or -6w Polish
clear beetroot soup

bar*wa, -wy, o -wie; -wy, -w
colour

basen, -u, w -ie; -y, -6w
swimming pool

bateri*a, -i; -¢, -i battery
befszty*k, -ka or -ku, pod -kiem;
6w beefsteak

ki, -k
benzyn*a, -y, 0 -ie petrol stacja
benzynowa petrol station

Berlin, -a, w -ic Berlin

bez + gen. without

bezpwcz’ny, . -ni safe

bia*ly, vir

bié, bije, bx;e, bij; bil > z- or po-
hit, beat, strike

bie*c, -gng, -gnie, -gnij; -gt > po- nen
bied*ny, vir. -ni poor

biu*ro, 13, W -rze; -ra, - office

blis*ki, vir. cy mear, close,
intimate blisko + gen. near
(to), nearby

bluz*ka, -ki, w -ce; -ki, -ek blouse

bi*ad, -¢du, w -¢dzie; ¢dy, -¢dow
mistake, error

bo because, or else

bochen*ek, -ka, z -kiem; -ki, -kéw

loaf

bo*ciek, -éka; -¢ki, -Ckéw pet
form of bocian stork

bocz* ek, -ku bacon

boleé, boli, bolg; bolat burt, ache

Boz*e Narodzeni®*e, -ego -a
Christmas

Bég, Boga, o Bogu, voc. Boze God

braé, biorg, bierze, bierz > wzigé,
wezmg¢ or zabraé, zabiore take

brak*owag, -uje; -owalo (impf.)
+ gen. is missing

bra*t, -ta, o ~cie; ~cia, -ci brother
b. cioteczny / stryjeczny (first)
cousin

brazowy brown

broda beard, chin

brudno dirt(il)y brud*ny, vir. -ni

dirty
brytyjs*ki, vir. <y British
buzg:‘l;i, vir. -cy ugly, unpleasant,
bud*owag, -ujg, -uje, -uj; -owat
build

>z
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buk, -u or -a; -i, -6w beech tree

bul*ka, -ki, w ~ce; -ki, -ek roll

bura*k, -ka, z -kiem; -ki, -kéw
beetroot

bu*rza, -rzy; -rze, -rz storm

bu*t, -ta, w cie; -ty, -t6w shoe
butel*ka, -ki, w ~ce; -ki, -k bottle
Bydgoszcz, -y, w -y Bydgoszcz
Byto*m, -mia, w -miu Bynom
byw*aé, -am, -a (unpf) -ajg often

are, can be, visit, occur

catkiem / catkowicie entirely, quite

cal*owag, -uj¢ > po- kiss

caly, vir. cali whole, all

cebul*a, -i; -e, -i onion

cel, -u; -e, -6w aim, purpose,
target celowo on purpose

ce*na, -ny, o -me, -ny, -n price

central*a, -i; -e, -i swit d,
exchange, central warehouse

ch*cieg, cheg, chce; chciat, cheieli
want, intend, mean

chetnie willingly, with pleasure

Chi*ny, do -n, w -nach China

chlodny cool, chilly
chlop, -a; -i, -6W peasant, farmer,
lad, fellow chio*piec, -pca;
“PCYs -pOéW boy
chmu*ra, -ry, w -rze; -ry, -r cloud
choé / choclaz (al)though

owaé, -uj¢ > za- be ill
cho*ry, vir. -rzy sick, il

chow*aé, -am > s- put away

chor*oba, -oby; -oby, -6b illness

chrzan, -u, o -ie horseradish

chust*ka (do nosa), -ki, w -ce; -ki,
-¢k (band)kerchief

chwi*la, -li, po -li; -le, -1 moment,
while chwileczke just a
moment, for a moment
chwilowo at the moment,
temporarily

chyba I think, I suppose chyba
takltbmksochybamel

suppose no
cm‘lo,-h,waele,—h,-lbody
ciastecz*ko, -ka; -ka, -ek pet form
of ciast*ko, -ka; -ka, -k cake,
pastry
ci*asto, -asta, w -efcie dough,
 pastry
cigg course w Ciagu + gen. in the
) coumofwdglszygpciqsusﬁa
ciag*na¢, -ng, -nie, -nij; -nal, -neli
> po- pull, draw
c:choqwetlyu’chy,m‘ -si quiet
ciebie gen. and acc. of ty you
(familiar, to one person)
cieka*wy, vir; -wi curious,
interesting ciekaw(a) jestem I
wonder

cielecin*a, -y veal kotlet cielecy
veal cutlet

ciemno darkly, it’s dark ciemny
dark

cie*1i, -nia or -niu; -nie, -ni or
-niéw shadow, shade

cieplo nam we’re warm ciep*lo,
la, w -le warmth ciep*ly, vir.
-li warm

cierpi*eé, ¢, -i; -al, -eli na + acc.

er from

cie*szy¢ si¢, -sz¢ , -szy , -5z > u-
be pleased c. si¢ z + gen. be
pleased about c. si¢ + instr.
enjoy c. si¢ na + acc. look
forward to

cnu'kn, vir. -cy heavy, hard,
difficult

cio*cia, -ci; ~cie, € aunt ciot*ka,
ki, o -ce; -ki, -ek asnt

cisz*a, -y silence, quiet

clo, cla, na cle; cla, cel customs,
customs duty

cmentarz, -a, na -u; -¢, -y cemetery

co what, every po co? what for?
co za? what sort of?

codziennie daily, every day
;(;‘dl;lcnnyeueryday,ordmary



coraz + comparative -er and -er:
coé, czegof something
cor‘ka,g';kl, 0 -ce; -lu, ek

- ki, ek female foreigner cudzy
someone else’s

cuk*ier, -ru, w -rze sugar
cukier*ek, -ka; -ki, -kéw
sweet, candy

cyf*ra, -1y, 0 -rze; -1y, -t digit,
figure, numeral cyframi in
figures cyfrowy digital;
cyfréw*ka, -ki; -ki, -ek digital
camera

cynamon, -u, O -ie cinnamon

cytz';na, -ny, o -nie; -ny, -n

czajnj‘ok': -ka, z -kiem; -ki, -kéw
czap'ka, ~ki, w -ce; -ki, -ek cap
black

czarny

czarowni*ca, -Cy; -ce, < witch

czas, -u; -y, -Ow time, tense
czasem / czasami sometimes

czasopi*smo, -sma, w -$mie;

-sma, -sm magazine

Cze‘ch, ~cha; -si, -<chéw Czech

Cze*chy, do -ch Bohemsia, the

czek*aé, -am, -a, -aj; -al > po- or
za- wait

czekola*da, -dy, w -dzie chocolate
czekolad*ka, -ki; -ki, -ek
chocolate sweet

czemu? / dlaczego? why?

czereé* nia, -ni; -nie, -ni cherry,
cherry tree

czerw*iec, -ca, w -cu June

czerwony red

cze*saé, -sz¢, -sze, -sz > u- comb,
do the hair c. > uc. si¢ have
your hair done

czesé hi, cheerio

czgiciej more often czest*szy, vir.
-si more frequent czesty, vir.
curc frequent

czg§*¢, i, po ~ci; ci, ~ci part

czlowiek, -a; lu*dzie, -dzi, z
-dimi, o -dziach person
(people)

czterdziesty 40th czterdzie*$ci,
-stu 40 czterechsetny 400th

czterej (vir.) four (men, boys, etc.)
czternasty 14th czterna*$cie,
-stu 14

czter*y, -ech four czteryst*a, -u
400

czu*¢ sig, -j¢, -je, -j > po- feel
czwart*ek, -ku; -ki, -kéw

czwor*o, -ga four czworo dzieci
children

czy whether

czy*;, -ja, -je, vir. -i whose

czynny working, open, active

czy*sty, vir. -§ci clean, pure

czyt*aé, -am, -a, -aj; -al > prze-
r

a, -y, 0 -ie; -y, ciem moth
cmcu'me, -nia; -nia, -f exercise,
training, practising
éwier*é, ~ci; —ci, i a quarter
dach, -u; -y, -6w roof
daé, dam < dawaé, daje give, put,

dalqﬁmber,ondale‘kl,vu <y
distant, far Daleki Wschéd Far
East daleko + gen. a long way
away from

damsluladm

da*wag, -j¢, -je, -waj; -wal > daé,
dam,da,dadzg,da dat give,

dawmqfonnerlydawnoform
time, for a long time, a long time

ago
dab, debu or de¢ba; deby, debéw
oak




dbaé, dbam, dba > za- o + acc.
look

after
deka (doesn’t change) decagram
delikates*y, -6w, w -ach
delicatessen

denty*sta, -sty, o -icie; -6ci, -st6w
dentist

dese*r, -ru, po -rze; -ry, -réw
dessert, sweet

deszcz, -u, na -u; -¢, -6w or -y
rain, shower

dub'd, ’la,o ’lc; olya .li, 6w
devil

dialo*g, -gu, z -giem; -gi, -géw
dialo

dla+gengt‘efor, for the sake of, to
(e.g. kind to)

dlaczego why, for what reason
dlug, -u; -i, 6w debt

do + gen. to, into, (intended) for
dob*a, -y, o -ie; -y, d6b day, 24-
bour period

dobranoc goodnight

dob*ry, vir. -rzy (dla + gen.) good
kind (to) dobrze well, properly,
(al)) right, O.K.

docho*dzié, -dze¢, -dzi; -dzit >
doj*$¢, -de, -dzie; doszedt,
doszta do + gen. to reach (on

foot)

dodatkow*y, vir. -i additional

dodzwon*i€ sig, -i¢, -i do + gen.
(pf.) get through to

dojezdz*aé, am > do*jechaé,
~jade, -jedzie, -jedZ; -jechat (az)
do + gen. get to

dokad where to

dokladnie exactly, precisely
dokladn*y, vir. -i precise

dokoficz*yé, -¢, -y < dokaficza*é,
-m finish off

dokto*r, -ra, o -rze; -rzy, -réw
doctor

doli*na, -ny; -ny, -n valley dolny
lower

dom, -u, w -u; -y, -6w house,
home

dopiero wtedy not until then

doros*ly, vir. -§li grown-up
doskonale sp
doslysz*¢g, -¢, -y; -szat (pf.) catch
(what’s said)
dostatecznie sufficiently
dosta*wat, -¢, ¢, -aj > dosta*c,
-¢, -ie, -fi get, receive, obtain d,
si¢ do + gen. get (in)to
dostos*owac (si¢), -uje, -uje, -uj;
-owat < dostosow*ywaé (sie)
-uj¢ do + gen. adapt (oneself) to
doéé / dosyé fa:rly, enough
dowcip, -u, 0 -ie; -, -6w;oke swit
dowiad*ywat si, -j¢, -uje, -uj >
dowi*edzieé si¢, -em , -¢, -edz;
-edzial si¢, -edzieli find oz,
make enquiries, learn
dowo*zié, 2, -zi > dowi*ezé,
-ozg, -ezie; -6z, -efli do + gen.
take (all the way) to
dow’éd, -odu, w -odzie; -ody,
-odéw proof, argument, card
dél, dotu, w dole; doty, dolé6w
hollow, hole, lower part,
bottom na dole downstairs
dtewoodwmy wooden drewn*o, -a

drobiaz*g, -gu, z -giem; -gi, -go6w
trifle, small thing, don’t

drze*wo, -wa, na -wie; -wa, -W

tree
drzwi, drzwi, w drzwiach door
duio+gen.mcb alotof
du*zy, vir. -zi large, big
dwa,dwuordwéch
dwadziescia, dwudziestu 20
dwaj two (men, boys, etc.)
dwanascie, dwunastu 12 dwie,
dwu or dwéch (with fem.
nouns) #wo dwiescie, dwustu
200



dw01 *e, -ga dzieci two children
dwo rzec, -rca, na -rcu; -rce, -cOw

dwudzmty 20th dwunasty 12th
dwusetny 200th

dy*nia, -ni; -nie, -f pumpkin

dyrekto*r, -ra, o -rze; -rowie or
-rzy, -t6wW manager, director,
headmaster dyrektor*ka, -ki, o
-ce; -ki, -ek headmistress

dysk, -u; -i, -6w disc, disk

dyzu*t, -ru, -na, rze; -1y, row (tum

0]
dziaé sig: co si¢ dzicje what is
appening
dziad* ek, -ka; -kowie, -kéw
grandfather
dziata*é, *m (impf.) act
dzie*cko, -cka; -ci, -ci, 0 -ciach, z

i -a; -¢, -y jowrnalist
dziefi, dnia; dni or dnie, dni day
dziesigty tenth dziesig*¢&, -ciu ten
dziewcz*¢, -¢cia; -¢ta, -qt girl,
maiden dziewczy*na, -ny, o
-nie; -ny, -n girl

dnewam'ka, -ki, o ~ce; -ki, -ek
little girl

dziewiaty ninth dziewig*¢, -ciu
nine dzww:gédm 902;, -¢ciu 90

iewigtna*scie, -stu 19

dzieki + dat. thanks, owing to

dzick*owat, -uje, -uje, -uj;

-owal > po- + dat. za + acc.

thank ... for ...
dzi*ki, -ka, ~lue, vir. -cy wild
dz.lsna) / dzis today

Ta, -1y, W -rz¢; -1y, I hole

dz:' wi sie, -wi¢, -wi , -w > z-.be
smpmed, wonder at dziwn*y,

vir, -i strange
dzwon*ek, -ka; -ki, -kéw bell
dzwo*nié, -nie, -ni, -f > za

“ring, ring up

dzoke), -a; -¢, -j6wW jockey
dzudo judo

ektan,-u,na-le,-y,-éwscrm
ekspedien*t, -a, o cie; i, -téw
sales assistant ekspedient*ka,
-ki, o -ce; ku,-eksalmooman
ekpres, -u, w -ie; -y, -6w express
*ki, vir. -cy smart, elegant
elegancko smartly, nicely
emety‘t.,-m,o-cie;-ci,-tév.v
pensioner emeryt*ka, -ki, o
~ce; ki, ¢k emerytu®ra, -y, na
-r2€; -1y, -t pension
ewentualnie come to that

fabry*ka, -ki, w -ce; -ki, -k

facory
face*t, -ta, o cie; -ci, -t6w guy,
fellow
falszyw*y, vir. -i false
fascynujacy fawmng
fasol*a, -i beans
fatalny dreadfel, awfil
fiat, -a; -y, -6w Fiat
filizan*ka, -k.i, w -ce; -ki, -ek cup
film, -u, po -ic; -y, -6w film
fioletowy violet
fir*ma, -my; -my, -m firm
fontan*na, -ny, przy -nie; -ny, -n

fountain

formularz, -a; -¢, -y form

fotel, -a; -e, -i armchair

fotograf, -a; -owie, -6w
photographer fotografi*a, -i;
-¢, -i photograph, photography

fragment, -u; ¥, -Ow excerpt,
extract,

Francj*a, -i, we -i France
francus*ki, -ka, -kie, vir. -cy
French Francuz, -a; -i, -6w
Frenchman

funt, -a; -y, -6w pound

galaret*ka, -ki; -ki, -ek jelly

garaz, -u; -¢, -y or -6w garage

gard*lo, Ha; w -le; -la, -el throat

garson'ka, 'kia W -C&5 "ki’ <k
woman’s suit
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ga*sié, -sz¢, -si, § > z- put owt
(fire) )

gaz°a, -y, w -ic gauze

gaze*ta, -ty, w ~cie; -ty, -t
newspaper )

8452CZ, -U; ¢, -y thicket

Gdafisk, do Gdaiiska, w Gdadisku
Gdarisk

gdy when podczas gdy while,
whereas

gdzie where

gi*naé,-ng, -nie, -fi; -nal, -neli > z-
be killed

ginekolo*g, -ga; -dzy or -gowie,
86w gynaecologist

gladki smooth, plain

glebo*ki, vir. <cy deep, profound

glodn*y, vir. -i bungry

glos, -u, w -1e, -y, -6w voice

s*ozi(h) legenda legend has (bad)

gloénie(j) (more) loudly gloény
loud

gl*owa, -owy, po -owie; -owy,
-6w head

gi*éd, -odu, po -odzie hunger
g!éwn’y, vir. -i main, bead, chief
ghu*pi, -pia, -pie; vir. -pi stupid,

silly, pio stupidly
glupio mi (byio) I'm (I was)
embarrassed

*¢ sig, -m , -j na + acc.
(lmpf)beangrywath
Gnie*zno, -zna, w -znie Gniezno
godzi*na, -ny; -ny, -n hour
go*li¢ (si¢), -l¢, -li, -1 > o- shave

(oneself)
solf’di ~dzi black ice go*ly, vir

goraco hot(ly), it's hot gorac*y,
-a, -¢ hot goretszy, vir. goretsi
hotter goracz*ka, -ki, po -ce
fever

gor*szy, vir. -si worse, not so

gospodarst*wo, -wa, w -wic; -wa,
-w household, farm gospodarz,
-a; -e, -y or -6w host
gospody*ni, -ni; -nie, -fi

hostess, bousekeeper, bossewif,
landlady

g08°¢, ~cia; ~cie, ci guest, visitoy,
bloke goicinnos*é, -ci
bospitalty "

gotowy / gotéw, vir. gotowi
ready, willing, prepared
got‘ownﬁ, -uje, -uje, -uj; -owat
> u- g SI¢ > zag. Si¢ come to
the boil

g0"ra, -ry, w -rze; -y, -t
mountain -a; -6, -i
bighlander (living in the
Tatras) gbry spper Gémy
Slask Upper Silesia

gr*aé, -am, -a, -aj > po- play
gra*d, -du, po -dzie hail

gramaty‘ka(stressseoonda),-ki,
w ~ce grammar

granauowymvybhae

grani*ca, cy, na Cy; -ce,
(located) abroad za-cq( ing)

a za -c¢ (goin;

abroad

gratulacj*e, -i (pl.)
atulations

congr.
Gre*k, -ka; -cy, -kéw Greek
808z, -a; -¢, -y grosz
’ek, ~ku, z -kiem; -ki, -kéw

’zné,-zg,-zl,gtéz>za-dat
+ instr. threaten with

’6b,-°bu.w-oble;-°b¥,

gru dueﬁ,-dnanber

g’unt,zetbcpomttstbat

gru Pa"PY;'P’Ya'PWP

gru*sza, -szy; -sze. -8z pear-tree
grusz*ka, -ki, w -ce; -ki, -ek

pear
8TYP*a, -y, po -ie flu
grzmi(ato) i thunders (-ed)
grzyb -a; -y, -6w mushroom
big, gubi, gub > z-
mz; lose g. sig > zg. si¢ get

guz.lk,-a,-l,-éwbutton.
gwi*azda, -azdy, o -edzie; -azdy,
-azd star



helikopte*r, -ra, w -rze; -ry, -t6w
belicopter

herba*ta, -ty, w cie tea

histori*a, -i; -e, -i history, story

Hisgpani’a, -i Spam Hmzpan, -
-i, 6w Spaniard hiszpanis*ki,
vir. -cy Spanish

horror, -u; -y, -6w horror film

hotel, -a, w -u; hotele, -i botel,
hostel hotelowy hotel, luxury

iand;i ... iboth... and
ile, ilu how many
dustrowany illustrated
imieni*ny, -n nameday
imi*e¢, -enia, w -eniu; -ona, -on
name
tryb, -u, o -ie; -y, -6w mode,
mood t. zycia life(style)
inn*y, vir. -i different, other
interes*owaé sig, -uj¢ > za- +
instr. take an interest in
iniynie’r, -ra, o -rze; -rowie, -r6w

engineer

Irlandi*a, -i Ireland Irlandczy*k,
-ka; <y, -kéw Irishman
Irland*ka, -ki, o -ce; -ki, ek
Irishwoman

i8¢, ide, idzie, idZ; szedl, szla, szlo,
szli; szediszy go, be on the way
(on foot)

iabl’ko, -ka; ka, -ek apple

jagua®r, -ra, w -rze; -ry, -16w
jaguar, Jaguar

jajecz*ko, -ka; -ka, -ek pet form
of jaj*ko, -ka; -ka, -k egg

jak bow, as, Iike, if, when jak to?
what do you mean? jak tytko
as soon as

ja*ki, -ka, -kie, vir. -cy what (sort
of), which ja*kis, vir. -cy$
some, a, certain, some sort of
jako as jakoé somehow
|a.tsk'|, -a, -ie vegetable, vegetarian
jarzy*na, -ny; -ny, -n vegetable
ja*say, vir. -éni clear, bright
jechat, jade, jedzie, jeds; jechat >
po- go (by some means of
wheeled transport)
€n, -na, -no z + gen, one of
1edenasty 11th jedena*icie,

jedyn*y, vir. -i the only

jesie*fi, -ni, w/na -ni autumn

jesion*ka, -ki, w ~ce; -ki, -ek light
overcoat

jeszcze still, again, more

jesé, ie':’,ie’ jedza, jedz; jadl, jedli
>z

jezd*nia, -ni roadway (as opposed
to pavement)

jezio®*ro, -ra, w -rze; -ra, -r lake

je*Zdzit, -2dzg, -£dzi xo (regularly,
by some means of wheeled

_ wansport)

jeseliif

jezyk, -a; -i, -k6w tomgue,
language jezyki obce foreign
languages.

jodyn*a, -y, o -ie iodine

jutro tomorrow do jutra see you
tomorrow

juz already, now

kabi*na, -ny, w -nie; -ny, -n
cubicle

kac, -a hangover
kamie*fi, -nia, na -niu; -nie, -ni




kanto*r, -ra, w -rze bureau de
change

kapelusz, -a; -¢, -y hat

kapitan, 2,0 -ie; -owie, -6w

captain
kapu*sta, -sty, w -écie cabbage
ka’ 'fy, -IZ¢; -1y, I

kardlolo‘g,-p,-dzyor-goww,
goéw cardiologist

kar*ta, -ty, o -cie; -ty, -t card
kart*ka, -ki, w -ce; -ki, -ek
note, greeting card

kartof*el, -la, o -lu; -le, -li potato

ka*sa, -sy, w -sie; -sy, -s booking
office, cashdesk, cash register

kzse'ta,-ty,o-de;-ty,-tcasseue

kasjer*ka, -ki, 0 -ce; -ki, -ek

cashier

(female)
kasz*el, -lu; -le, -li or -16w cough
katar, -u catarrh, cold, runny nose
katoli*k, -ka; cy, -kéw Catholic
kamhc’lu, vir. cy
kawa, -y, w -ie coffee
kawat*ek, -ka; -ki, -kéw piece,

kawiar*nia, -ni; -ni, -ni or -fi
coffee-house, café

ka*zaé, ¢, -ze, -7; -zal + dat. tell
(someone to do something)

kazdy each, every, any, everyone

ka*t, -ta, w cie; -ty, -tow angle,
comer

kciuk, -a, -iem; -i, -6w thumb

kelne*r, -ra, o -rze; -rzy, -r6w
waiter kelner*ka, -ki, o -ce;
ki, -ek waitress

kemping, -u; -i, -6w campsite

kiedy when kiedykolwiek
(when)ever

kietba*sa, -sy, w -sie; -sy, -s
sausage (for slicing)

kieps*ki, vir. -cy lousy

kierowc*a, -y; -y, -6w driver

kierowni*k, -ka; -y, -kéw

manager kierun* ek, -ku; -ki,
-kéw direction, trend

kiesze*fi, -ni; -nie, -ni pocket

kilk*a, -u several, a few

kilk*adziesigt, -udziesi¢ciu g
few dozen, between 20 and 90
f ie. kill

kilkanascie,
between 11 and 19 kilkaset,
kilkuset several hundred, 200
to 900
kilogram, -u; -y, -6w kilogram
ki*no, -na; -na, -n cinema, film
theatre, film w programie kin
at cinemas
kiosk, -u, instr. -iem; -i, -6w kiosk
ki§*¢, i, z -cig; -cie, -ci, z -émi
bunch

kla'sp,-sy,ws-ie;-sy,-sdm,fom
klawiatu®ra, -ry, na -rze; -ry, -r
keyboard
klaszto*r, -ru, w -rze; -ry, -réw
monastery, convent
klepsyd*ra, -1y, 0 -rze; -1y, -
hourglass, obituary notace
klima*t, -tu, w -cie; -ty, -téw
clmute

klucz, -a; -¢, -y key
kia’ﬁc, -de, -dm, -dz; -di >
pot*ozyé, -oe, -ozy, -6z put
si¢ > polozyé si¢ lie doun
klopot, -u; -y, -6w trouble, bother
kmin*ek, -ku, z -kiem caraway
kobie*ta, -ty, o <cie; -ty, -t woman
koc, -a; -¢, -6w b
koch*aé, -am, -a love -any, vir.
-ani dear, (be)loved
ukochan*y, vir. -i beloved
koktail, -u; -e, -i cocktail, shake
kolacj*a, -i; -, -i supper
kolano knee
kolczyk, -a; -i, -6w earring
kole*ga, -gi, o -dze; -dzy, -géw
fnend, Ileague
kole®j, -i; -je, -i turn, mlway
twoja -j your tum po -i in turn
z -i next kolej*ka, -ki, w ce;
-ki, -ek queue, commuter
railway k. linowa cable railway
kolezan*ka, -ki, o -ce; -ki, -ek
(girl)friend k. ze studiéw
(girl)friend from college days
kolo*r, -ru, w -rze; -ry, -réw
colour



kolnierz, kolnierza; kotnierze,
kotnierzy collar

eczy
kolo + gen. near, by, about
koma*r, -ra, 0 -rze; -ry, -rébw

mosqusto
komedi*a, -i; -¢, -i comedy
komentarz, -a; -e, -y commentary
komér*ka, -ki; -ki, -ek cell, shed,
mobile phone telefon
komérkow*y -u -ego mobile
phone
kompot, -tu, w ~cie compote
komunikacj*a, -i transport,

communication

ko*niec, -fica, w -ficu; -fice, -ficéw
end koniecz*ny, vir. -ni
essential, necessary

kontakt*owaé sig, -uje, -uje > s- z
+ instr. get in touch with

ko*#, -nia, na -niu; -nie, -ni horse

kofi*czy¢, -czg, <zy, <z > 8- finish
(something) k. > sk. si¢ come
to an end

kope*r, ;ru, w -rze dill k. wloski

kopn*agé. -¢, -ie, -ij < kopaé kick
korytarz, -a; -, -y corridor
wammaﬁm

prece,
kosz, -a; -e, -Ow basket
koszt*owaé, -uje (impf.) cost
koszu*la, -li; -le, -1 shirt
koéci*él, -ola, w -ele; -oly, -olé6w
church

ko$*¢, ~ci; i, ci bone
kot, -a; -y, 6w cat
kotlet, -a; -y, -6w cutlet
k*oza, -ozy, o -ozie; -ozy, -6z goat
kraj, -u; -, -6w country
Krak* 6w, -owa, ku -owowi, w
-owie Krakéw
krawa*t, -tu, w -cie; ty, -tow tie
krem, -u, w -ie; -y, -6w cream
kres*ka, -ki, 0 -ce; ki, -ck accent
krcsodup, -a, W -ie; »-y,*éwsrm
krom*ka, -ki; -ki, -ek slice
hola;lka-kuo-a;-h,ekdoa
stop

kr*owa, -owy, o -owie; -owy, 6w
cow

kr*6j, -oju; -oje, -0jéw cut,
typeface

krél, -a; -owie, -i king krélest*wo,
-Wa; -wa, -W ki
krélews*ki, vir. -cy royal

krétki, -ka, -kie short, brief
krétko briefly, for a short time

shorter

krfmzy
krymina*, -fu, w -le; -y, 16w
detective

story
krytyk* owaé, -uje, > s- criticize
krz;:slo, -sta, na -gle; -sla, -set

krzy*czet, cz¢, -czy, <z; ~czal,
'mh>kﬂyk nacv'n%'mey
-nij; -nal, -neli shout

krzyz6w*ka, -ki; -ki, -ek
crossword

kserokopm’ka, -ki, na -ce; -ki,
photocopier
ksn’adZ. ~¢dza, dat. -¢dzu; -¢a,
-6y, z ~¢zmi priest,

clergyman,
you (addressed to a clergyman)
ku:qi‘ka,-ki,w-ce;-ki,-ekbook

ksiezyc, -a moon
kto, kogo who kto$, kogoé

kté*ry, vir. -rzy who, which, that
ku +fdat. towards, in the direction
0]

kuchen’kn,-kizw-ce;-ki,-ek
mikrofalowa

kwi*at, -atu, w -ecie; -aty, -atéw
flower ) ]
kwie*ciefi, -tnia, w -tniu April




kwi*t, -tu, o cie; -ty, -tow receipt
kwitn*3é, -ie, -3 > za- blossom,
bloom

la¢, leje, leje, lej; lat (impf.) pour
laryngolo*g, -ga; -gowie or
-géw (ear, nose and) throat

las,flﬂsu, w lesie; lasy, laséw
lat*aé, -am, -a (impf.) fly around,
be able to fly

lato, lasu, w lecie; lata, lat
summer, (pl.) years
le*cieé, -c¢, i, -¢; ~cial, -cieli >

po-
lek, -u, z -iem; -i, -6w medicine,
drug lekarst*wo, -wa; -wa, -w
medicine, medication lekarz,
-a; -¢, -y doctor, physician
lekcj*a, -i; - -i lesson
lekk*i, -a, -ie light
lekto*r, -ra, o -rze; -rzy, -ré6w
mstructor, announcer
leniw*y, vir. -wi lazy
lcn,lnu,olme,lny,lnéwﬂax linen
lepiej better lep*szy, vir. i
(od + gen.) better (than)
letn*i, -ia, -ie summer,
lewo: w lewo to the left,
anticlockwise na lewo on the
left, on the side lewy left(hand)
le*ze, -zg, -2y, - > po- lie
liczn*y, vir. -i numerous
numerous siblings
li*czyé, -cz¢, czy, <z > po- count
lini*a, -i; -¢, -i
lip*iec, ca, w -cu July
li*st, -stu, w -§cie; -sty, -stow
letter listonosz, -a; -e, -y or -6w
postperson listonosz*ka, -ki, o
-ce; ki, -ek postwoman
listopa*d, -da, w -dzie November
lite*ra, -ry; -ry, -t letter, character
literatu*ra, -ry, w -rze
literature

liter* owagé, -uje > prze- spell
lit*r, -ra, w -rze: -ry, -réw litre

arm

Iniany linen, flaxen

lodéw*ka, -ki, w -ce; -ki, ek
refrigerator lod*y, -6w ice
cream

lokomocj*a, -i transport

Londyn, -u, w -ie London

lotniczy airmail lotni*k, -ka; -cy,
-kéw airman, pilot lotnis*ko,
~ka, na -ku; -ka, -k airport

16d, lodu, na lodzie; lody, lodéw

ice
lub or (else)
lub*ié, -ig, -i > po- like, be fond

0

lu*dzie, -dzi, z -dZmi people, men
and women

lut*y, -ego, w -ym February

lzej more lightly liejszy lighter

ladnie nicely tadny nice, pretty

latwiej more easily latwo easily
latwiejszy easier tatwy easy

tazien*ka, -ki, w -ce; -ki, -ek
bathroom

lacznod*¢, <i contact, (posts and

lyk, -u, z -iem; -i, -6w swallow,

gulp

tyzecz*ka, -ki, o -ce; -ki, -ek
teaspoon lyz*ka, -ki, o -ce; -ki,
-ek spoon

magazyn, -u; -y, -6w store
masnewfon, -u; -y, -6w tape
der m. kasetowy
recorder
maj, -a, w -u May
majeran®*ek, -ku, z -kiem



malina, -y, o -ie raspberry
mal‘qwaé,-uje>na~/po-/u-

pamt

malo + gen. not much ma*ly, vir
-li lietle, small

ma*ma, -my, 0 -mie; -my, -m
nsem

march*ew, -wi; -wie, -wi carrot

marze*nie, -nia; -nia, -h (day)
dream

marz*yé, -¢, -y o + prep. dream of

masetk*o, -a pet form of ma*sto
-sto, -sla, w -éle buster

maszy*na, -ny, na -nie; -ny, -n
machine

materia*l, -lu, w -le; -ly, 46w
material

mat*ka, -ki, o -ce; -ki, -ek mother

mazur*ek, -ka; -ki, -kéw mazurka

mad*ry, vir. -rzy wise, intelligent,
clever madrze wisely,
intelligently

m*qz, -¢Za, 0 ¢U; ¢ZOWie, ¢Z6W
busband

meksykans*ki, -ka, -kie, vir. cy
Mexican

melon, -a, w -ie; -y, -6w melon
-u; -¢, -i metal
met*ro, -ra, w -rze metro
me*czyé, -cz¢, ~czy, ~cz; > z- tire,
bother, torment
mes*ki, vir. -cy men’s, virile,
culine

meiczy*zna, -zna, 0 -£nie; -fni, -zn
man

foggy
’hy "17’ ’lev *7: -iel f 08,

miejscéw*ka, -ki, o -ce; -ki, -ek

seat ticket

miesi* 3¢, -qca; -gce, -gcy month
miesiecznik, -ka monthly
magazme

’aé,-am,-a,allwe reside,

dwell -nia; -nie, -fi
flat, dwelling, place to live
mieszkaniec, -fica; -ficy (or -fice
of animals), -hobw inhabitant
mieszkan*ka, -ki, o -ce; -ki, -ek
female resident

migdzy (+ acc. for motion, but +
instr. for location) between,
among miedzynarodowy
international

mig*so, -sa, po -sie meat

mi*jaé, -jam, -ja, -jaj > mi*naé,
-n¢, -nie, -f; -ngt
[-nol}, -n¢la promounced [-neta]

pass
mikse*r, -ra, w -rze; -ry, -réw

milo§*¢, -ci; ~ci, i love milo
nicely, it’s nice bardzo mi milo
nice to meet you mi*ly, vir. -li
nice, pleasant, kind, agreeable,
welcome, enjoyable

minist*er, -ra, o -rze; -rowie, -r6w
minister

minu*ta, -ty, w -cie; -ty, -t minste

mis*ka, -ki, w ~ce; -ki, -ek bowl

mizeri*a, -i; -e, -i cucumber salad

mleczarz, -a; -e, -y or -6w
milkman, dairyman

mlek*o, -a milk

mio*dy, vir. -dzi young

miodziez, -y (fem.sing.) young
people . .

mlyn’ek, -ka, za -kiem; -ki, -kéw

mmqlas not as much mniej*szy,
vir. -si smaller, lesser
mnéstw*o, -a + gen. lots of




moca'y, vir. -i strong

mod*li€ si¢, -l¢, -li, médl; -lit si¢
>po-pray

mok*ng¢, -ng, -nie, -nij; mékd, -
fem > z- get wet

mok*ry, vir, -rzy wet

morz*e, -a; -a, mérz sea nad -¢ to
the seaside nad -em at the sea

mo*st, -stu, na -icie; -sty, -stOw
lmdgeoverwater

moze perhaps moina it is
possible, one may

méc,moss,moie;mésl,moslem,
mogli be able

méj, mo*ja, -je; -w, -imy
mé*

mr* 6z, -ozu, po -ozie; -0zy -0z6w

mu*cha, chy, o 623 ~chy, ~ch fly
mu®sie, -sz¢, -si; -sicli,
-siano have to, must
musztar*da, -dy, w -dzie mustard
muzy*ka, -ki, w ce (stress the u)
mausic
my*¢, -i¢, -je, -j > u- wash
myd*lo, 4a, w -l; 1a, et
myl, & -k thought my§*le, -
-li, -; -lat, -leli, -lano > po-

mysz, -y; -y, -y mouse

na+aoc.(mot|on)or+loc.
position) on, at, to, for
bu’l,-lu,w-leda:rypmduas
nabiera*é, -m > nab*ragé, -iore,
-ierze + gen. take in, develop,

gain

nad above, over, at,foto (+ acc. for
motion, + instr. for position)

nadal s#ll

nadawc*a, -y; -y, -6w sender

nadjezdza*é, -m > nad*jechaé,
-jade, -jedzie approackh
(transport)

nadzie*ja, -i; -, -i hope,
expectation miejmy -j¢, ze let’s

nagle suddenly nagly sudden
nagléw*ek, -ka; -ki, -kéw
salutation, headline

nagr*oda, -ody, po -odzie; -ody, -
6d prize, reward
najbardziej most najmniej least
napisaé < pisaé write
napiw*ek, -ku; -ki, -kéw tip
nap*$6j, -oju; -oje, -0j6w or -oi
drink
napraw*a, -y, w -ie repasr
naprawde

nastawia*¢, -m > nastaw*ic, -i¢, -i
M
nastgpn*y, vir. -i next
nastolat*ek, -ka, z -kiem; -ki,
-kéw teenager nastolat*ka, -ki,
o -ce; -kx, -ek teenage girl
nastr*6j, -oju; -oje, -0j6w mood

nektary*na, -ny; -ny, -n nectarine

mebapleczn'y, i

niebiesk®i, -a, -ie blue

meb’o, -a; -iosa, -ios sky, heaven
panowxe siadajq take a seat,

meaynny out of action, not
working, closed niedaleko +

gen. not far from niedtugo



soon niedobrze not (too) well,

badb'
‘h, ~li; -le, -1 Sunday
megimjne’di, -dzia; -dzie, -dzi

niektére, niektérych some
(particular individuals)
nicktérzy some people

nielatwy difficult

Niemcy, do Niemiec, w
Niemczech Germany Niemiec,
Niemca; Niemcy, Niemc6éw, o
Niemcach German

nienawidz*ié, -¢, -i; -it + gen. >
2- bate

niepok* 0ié, -oje, -oi, -6j; -oil;
-ojony, -ojeni > za-
trouble (za)n. si¢ worry, be
worried

niepostuszn*y, vir. -i disobedient,
niespodzian*ka, -ki, o -ce; -ki, ek
surprise

niestety unfortunately )

ni* e8¢, -osg, -esic, -¢5, -Osl, -oslem,
-efli; -esiony > za- be carrying,
_ be bringing (on foot)

y uncomfortable,
inconvenient niewyrazny
indistinct

nieznajom*y, vir. -i strange(r)
nieznany, vir. -i unksnown

nigdy never nisdlie (indziej)
nowbere (else)

mepny]acn‘el, -ela; -ele, -6,z

o -ofach enemy, opponent

nikt, nikogo nobody

nim before
mslu,vnr niscy low, short nisko
mdm,mtlu,onme;mdn,mtek

mztban
temperatura lower ature
no well, then no to well then
noc, nocy; noce, nocy (fem.) might
nogl:,nogl,m nogi, nég
4

normalny, vir. normalni snormal
nos, -a, w -ie; -y, -6w nose
no*sié, -szg, -si, -§; -sil (impf.)
carry (about, on foot), wear
notat*ka, -ki; -ki, -ek note
not;fowaé, -uje > za- make a note

nowy, vir. nowi new Nowy Jork,
Nowego Jorku New York

nozycz*ki, -ek scissors

n6z, noz*a; -e, -y or -6w knife

nud*a, -y boredom

nume®r, -u, o -ze; -y, -6w number

O + acc. agasnst

o + loc. about, of, with

o ile wiem as far as I know

obaj both (men)

obawiam si¢, ze I'm afraid

obcho*dzié, -dze¢, -dzi > ob*ejéé,
-¢jde, -ejdzie; -szedl, -esata
walk round, evade, celebrate

obi*ad, -adu, na -edzie; -ady,
-adéw midday meal (up to 4
p.m.) bunch, dinner

obiec*ywat, -uje, -ule. -uj; -ywal
> obieca*é, -m, (+ dat. + acc.)
promise (someone S

obejm*owaé, -uje, -uje > objaé,
-6, -ie, -ij; obj*al, -¢la; ¢ty

ace, cover

obowiaz*ywac, -ujg, -uje; -ywat

;om:pf.) apply, oblige, be in
ce

obraz, -u; -y, -6w picture

obserwatori*um, -um; -a, -6w
observatofy

obstu*ga, -gi, o -dze service, use
mm'ukqa -gi instructions for

obsuwa’c si¢, -m > obsu®na¢ sie,
-nie sig; -nigty sink, slide, cave
in

obszerny extensive

obywa*¢ si¢, -m > ob*yé si¢, -¢de,
-¢dzie bez + gen. do without

obywatel, -a; -e, -i citizen (female:
obywatel*ka, -ki; -ki, -ek)

oc*et, -tu vinegar




och ob, ab

ochot*a, -y desire, inclination
mie€ ¢ na + acc. feel like

oczywisty obvious oczywiscie of

course

od + gen. from, since

odchodz*ié, - > od*ejét, <jde,
-ejdzie, -¢jd%; -szedl, -eszia be,
she left, went away

odda*waé, -je, -je, -waj; -wal >
odd’aé, -am, -a, -adzg, -aj; -at

back, return

gwe
’al,-alu,o-ele; -aly, -aléw

odlat*ywaé, -uje > odle*ci, <cg, -
ci; ~cial, cieli depart (by air), fly

away .
odlot, -tu, po <cie; -ty, -t6w

departure by air

odpoczywa*¢, -m > odpocz*aé,
-ng, -nie rest

odpownada'é,-m>odpow: edziet,
-em, -¢, -edzial, -edzieli
+ acc. replyto,mer;eéhw
panu odpowiada if that suits
you odpowied* ni, -nia, -nie,
vir, -ni le

odsuwa*¢, -m > odsun*gé, -ne,
-nie; -3t, -¢ta

odtwarzacz kompaktow*y, -a
-ego compact disc player o.

-dz¢, -dzi, -dZ visit (people)
odw*ozié, -oig, -ozi, -6% or -0%;
odwi*ezé, -oz¢, -ezie; -6z,
-ozlem take, give a lift to
odwraca*é si¢, -m > odwré* cié

sig, -ce, -ci; -cony -ceni turn
away, turn round
ofiarow*ywaé, -uj¢, ofiarowuje
> ofiar*owaé, -uj¢ offer
ofice*r, -ra, o -rze; -rowie, -réw
(army) officer

og*ied, em'a, w -niu; -nie, -ni fire
oglada*¢, -m > obejrz*eé, ¢, -y,
-yj; -al, -eli watch, see, look at
n’ek, -ka, z -kiem; ki, -kéw

ogélme méw:qc generally
speaking ogblny general

ogor*ek, -ka; -ki, -kéw cucumber

ogrodni*k, -ka; -cy, -kéw
gardener ogr*6d, -odu, w
-odzie; -ody, -odéw garden

ohydny revolting

oj*ciec, -ca, ku -cu, voc. -cze;
-cowie, -cOw father ojczy*zna,
-zny, O 'ﬁl-ie; -zny, -zn
mother

okazj*a, -, przy -i; -¢, -i occasion,

opportunity,
okaz*ywaé si¢, -uje > oka*zaé sie,
-ze turn out o. pomoc + dat. to
give help to
ok*no, -na; -na, -ien window
oko, oka; oczy, oczu or 6cz eye
okoli*ce, -c surrounding districts
okropnie terribly okropn*y, vir. -i
terrible
okuh‘sta, -sty, o -icie; -6ci, -stow
specialist

oléw‘ek, ~ka; ki, -kéw pencil
in pencil

omawuc > om6wié discuss
omija*é, -m > omi*ngé, -n¢, -nie,
avoid

opini*a, -i; -e, -i repuwuon,
evaluation, opini

opowiada*é, -m > opowx’edzneé,
-em, -e, -edz; -edzial, -edzieli
relate, recount opowiada*nie,
-nia; -nia, -fi story

opuszcza*é, -m > opu"ééié, -szczg,
ci; -szczony, -szczeni leave

organiz*owaé, -uj¢ > z- organize

ortope*da, -dy; -dzi, -dé6w
orthopedic surgeon



osiem, oémiu eight osiemdziesigt,
osiemdziesieciu 80

osiemdziesiaty 80th osiemnasty
18th osiemnascie, osiemnastu
18 osiemset (stress o), oémiuset
800 osiemsetny 800th

os*oba, -oby; -oby, -6b person
malo -6b not many people
osobno separately osobny
separate osobowy local (train)

osp*a, -y, po -ie 0% 0.

ostatn*i, -ia, -ie, vir. -i last
ostatnio recently

ostroznie carefully ostroimnoé*¢, i
caution

ostrozn*y, vir. -i careful

ost*ry, vir. -zy sharp, severe

oto here is

otrzym*ywac, -uj¢ > otrzyma*¢,
- m receive

otwarcie openly otwar*ty, vir. -ci
open otwiera*¢, -m >
otw*orzy¢, -orzg, -orzy, -6rz;
-orzyt open (something)

owoc, -u; ¢, -Ow fruit

owszem (ob) yes

ozigbilo si¢ it has got cooler

Gsmy eighth
pacz*ka, ki, w -ce; ki, ¢k

parcel

cla’c;, -m > pa*#é, -dne, -dnie;

m’t,-m,w-ae.-ty,
packet, packa,

pak* '-ulc>s-Pack
paleni*e, -a smoking rzucié
palenie give up smoking pa*lic,
-le, -li, -I; -lit > s- smoke, burn
pJsp. si¢ be on fire, burn down
P e O Pt

pami¢*¢, i memory pamicta®é,
remember

-m > z2a-

pan, pana, o panu, voc. panie;
panowie, panéw (gentle)man,
sir, M, ord,you
pani, pani; panie, pafi lady,
woman, Mrs, Miss, Ms, you
pan*owad, -uj¢ reign, rule
, pafistwa, 0 paﬁstwie;

pafistwo, pafistwa, o paﬁstwu (+
plural verb) Mr and Mrs,
ladies and you
(formal to a mixed group or
couple) ci pafistwo that couple,
those people

papie*r, -ru, w -rze; -y, -t6w
paper |

papieros, -a; -y, -Ow cigarette

papryk*a, -i paprika ,

pa*ra, -ry, w -rze; -1y, -t pair,
couple

paragon, -u, 0 -ie; -y, -6w till
recespt

parasol, -a; -¢, -i umbrella

par*¢, -u a few przed paroma laty
a few years ago

-u, za -iem; -1, -6w car

park park*owag, -uj¢ > za-
park packowanie parking

partne®r, -ra, 0 -rze; -rzy, -
partner partner*ka, -ki, o -ce;
ki, -ek female partner

Paryi, -a Paris

pasj*a, -i; -¢, -i passion, anger

pas*owad, -uj¢ (impf.) swit

pa*sta, -sty, o -icie; -sty, -st paste,
cream

paszpor*t, -tu, w <cie; -ty, -t6w

pasztecik, -a, z -iem; -i, -6w

savoury pastry
patrz*eé or -y¢, ¢, -y, = -yt >

po- look p. na + acc. look at
paw, -ia; -ie, -i peacock
pazdziernik, -a October
pediat*ra, -ry, o -rze; -rzy, 6w

pediatrician
peiny (or pelen) full o
-u, -1€; -y,
P oy platform.




pew*ien or -ny, -na, -ne, vir. -ni
(a) certain, reliable pewnie

surely
pet*la, -li, w -li; -le, -li loop
piat*ek, -ku; -ki, -kéw Friday
piay fifth
picie drinking pi*¢, -jg, -je, -j; 4
> wy-
piechots / na piechote / pieszo on
foot
piec, -a; -e, -Ow stove, oven
pneczyw’o, -a bread, bakery
-a; -¢, -y baker
plelggmar‘ka -kis -ki, ek nurse
pielegniarz, -a; -e, -y male nurse
pieni*adz, -adza; -adze, -¢dzy coin
(sing.) money (pl.)
pieprz, -u pepper
pnerécwn’ek, -ka, z -kiem; -ki,
-kéw ring
pierw*szy, vir. -si first
pies, psa, ku psu, o psie; psy,
pséw dog
pietruszk’a, -i parsley
pi*eé, ~¢ciu five pigtdziesi*at,
<ciu S0 pigédziesiaty S0th
pngcsoe‘t),t};muset 500 pigésetny

picknie beautifully pickn*y, vir.
beautiful, fine

pietnasty 15th pietna*scie, -stu 15

pict*ro, -ra, na -rze; -ra, -er floor,
storey

pilo*t, -ta; i, -t6w pilot

pi6*ro, -ra, o -rze; -ra, -r pen
-rem in pen

l'saé, -sz¢, -Sze, -8Z > na- write

pisarz, -a; -¢, -y writer pisar*ka,
-ki; -ki, -ek woman writer

pisk, -u, z -iem; -i, -6w screech,

, squeal piskl*e, <cia, o

~¢ciu; ~¢ta, -3t chick

pi*smo, -sma, na -§mie; -sma, -sm

) (hfnd)writing, penodtc:léw

pisua®r, -ru, przy -rze; -ry, -
urinal

pis*ywaé, -uje write from time to
time

pi*wo, -wa; -wa, -w beer

plan, -u, w -ie; -y, -6w plan

plast*er, -ra, w -rze; -ry, -réw
plaster plaster*ek, -ku; -ki,
-kéw slice

plastik, -u, z -iem; -i, -6w plastic,
plastic bag

pla*cié, -cg, ci, -&; il > za- pay

pla*kaé. -czg, -cze, -cz; -kat cry

plaszcz, -a; -¢, -y or -6w overcoat

plam*y, vir. -i paid

ply*naé, -ne, -nie, -fi; -nal, -nela
> po- flow, sail, swim along
plywaé, -m (impf.) swim
around, know how to swim

po + acc. for, to get

po + loc. after, (all) over

poby*t, -tu, po cie; -ty, -tow stay

urno it’s

pochmurny cloudy

pochodzeni*e, -a origin

pociag, -u; -i, -6w train -iem by
train pociagajacy atiractive

poczat*ek, -ku; -ki, -kéw
beginning, start

poczekalni*a, -i; -ie, -i waiting
room

pocz*ta, -ty, na <cie post, post
0]

pocz*ta glosowa voicemail

poczuci*e, -a sense poczucie
humoru sense of humour

pod + acc. (moving) under pod
gorg uphill

pod + instr. (located) under,
outside

poda*wa, -j¢, -je, -waj; -wal
> po*dat, -dam, -da, dadzy,
-daj. pass, hand, serve, give
plec*y, -6w back
podchodz*ié, -z¢ > pod*ejsé,
-¢jde, -ejdzie, -¢jdZ;
-eszla do + gen. go up to,
approach (on foot)
podejrzewam, ze I suspect
podeszly: w podeszlym wieku
getting on a bit
pod*foga, -logi, na fodze; -ogi,

46g
podmiejsk*i, -a, -ie suburban



podno'sné,-szg,-s»podm
-0s¢, -esie, -ef; -Gst, -oslem,
-e§li; -esiony raise, lift

podobaé si¢ > s- please

podobno apparently they say
vir. -i do + gen

% “b);;a -¢, -y journey p.
podréz*owaé, -uj¢ (impf.)
travel

podusz*ka,-ki, na -ce; -ki, -ek
pillow

poc*ta, -ty, 0 ~cie; ci, -t6w poet
poet*ka, -ki; -ki, -ek female

poet .
pogo*da, -dy, o -dzie weather,
er
pojawia*¢ si¢, -m > pojaw*ié sie,
-ig, -i; -ilem appear
pojutrze the day after tomorrow
pok*6j, -oju; -oje, -0jé6w or -oi

room, peace
Pola*k, -ka z -kiem; -cy, -kéw
Pole

pol®e, -a; -a, pél field

Pol*ka, -ki; -ki, -k Polish girl,
woman

polonez, -a; -y, -6w polonaise,
Polonez

Pols*ka, -ki, w -ce Poland
pols*ki, vir. -y Polish
pohae'nie, -nia; -nia, -ii

polow a, -y, w -ie half, mid-point
pot*ozyé, -oig, -ozy, -6z < kla*&é,
~de, -dzie; -di put
potudni*e, -a, na -u south, noon
pomaga*¢, -m > pom*éc, -ogg,
;’0'12;, -6z, -6gl, -oglem + dat.
e
pomarai*cza, -czy; -cze, -cz or
~czy orange sok pomarafi-

czow'y, -u -ego orange juice
pomido*r, -ra, w -rze; -ry, -ré6w

tomato

pomigdzy + acc. (going) between,
among po + instr,
(situated) between, among

pomnik, -a; -i, -6w monument
pomoc, -y; -6, -y belp, assistance
pomoéc < pomagaé belp
pomyt*ka, -ki, o ce; -ki, -ek
, wrong number

pomyéleé < mysleé think
poniedziat*ek, -ku; -ki, -kéw

Monday

poniewaz since, because, for

ponizej zera below zero

poficzo*cha, chy, w -sze; -chy,
~ch stocking

popicatygrey

popielnicz*ka, -ki, w ~ce; -ki, -ek
ashtmy

poprawu c, -m > popra*wit,
wie, -wi, -w; -wil.correct, put
right, mark (exercises)

popsué sig < psm‘- si¢ go wrong

PO Y, Vit

po?adz‘:é soble, -g, -i < radzié
sobie manage, cope

portmonet*ka, -ki, w -ce; -ki, -k
purse

porusz'ony, vir. -eni stirred

po ra,-ry, 0 -rze; ~ry, por seasom,

md‘ek,-ku.w -ku; -ki, -kéw

ma’ka, ki, w ~ce; -ki, -ek
currant

porzuca*é, -m > porzu*cié, -cg,
i, -&; it leave, abandon, ditch

posluszn*y, vir. -i obedient

posprzata®é, -m < sprzatal tidy up

posyla*¢, -m > po*slaé, -Sle, -Sle,
-6lij; -slat send

poépiech, -u, w -u burry, haste
pospieszny fast

poéwigca*¢, -m > powie*cié, cié,
-cg,-a,-c;-al(-n-dat.)devote,
dedicate to

potem afterwards, later, then

potraca*¢, -m > potrg *cit, -cg, i
~cony, ~ceni hit,

potrzebn*y, vir. -i ne
potrzeb® owat, -uj¢ (impf.) +
gen. need potrzeba mi (byto) I
need(ed)




powic*dzieé, -m < méwic tell, say
powie§*¢; ~cis -u, ~ci novel
powmn‘e, -a air
*jen, -na, -no he, she, it
ought to, should -ienem (byt),
-nam (byla) I ought to (have)
-no si¢ one ld
powrotny return powr*6t, -otu,
PO -ocie; -oty, -otow returmn z
-em back
Powstani*e Warszawski*e, -a
-ego The Warsaw Uprising
powszedmy universal
powtarza*¢, -m > powm6‘tzyé,
~r2¢, ~1ZY, -I2; -1Zyt rep
pozdrawia®¢, -m > pozdr
-owig, -owi, -6w send regards
to
pozna*wag, -i¢, -j¢, waj; -wal
> pozn*aé, -am, -a, -aj get to
know

‘ly, . -li remaining
pozwala ¢, -m > pozw*oli¢, -ole,
-oli, -6l; -olit + dat. allow,

permit

pozycza®é, -m > pozy*czyé, <z¢,
=<zy, <cz; czony borrow

Péjsé, péjde, pbjdzie, poszedi,
poszla (pf.) go, get there (on

pélgfootltiinyhalfmhour
péinoc, na -y north (also

midnight)
péino late za / zbyt p6ino too
late pbiny late
pra*ca, <cy; -ce, - work, task, job
prac*owaé, -uj¢ (impf.) work
pracowni*k, -ka; <cy, -k6w
employee
praé, pior, pierze, pierz > wy- or
lasnder

u- Wi

Praga, i, na Pradze Praga
(part of Warsaw) Praga, Pragi,
w Pradze Prague

pral*ka, -ki, w -ce; -ki, ek
washing machine

pral*nia, -ni; -nie, -ni laundry,
washery

pras*a, -y, w -ic press

pras*owad, -uj¢, > wy- or u- iron

praw’da, "dy: o 'dm; 'dY’ d truth
prawdopodobnie probably

prawdopodobny probable
prawdziw*y, vir. -i real, true
prawie a

prawni*k, -ka; cy, -kéw lawyer
pral:v’o, right p. jazdy driving

prawo: w prawo to the right na
prawo on the right

present
problem, -u, o -ie; -y, -6w matter
profeso*r, -ra, o -rze; -rowie,
-réw professor
progno*za, -zy; -zy, -z forecast
program, -u, w -ie; -y, -6w
program
prom, -u, na -ic; -y, -6w ferry
pro*si¢, -sz, -si, -§; -sil; szony,
-szeni > po- (0) + acc. ask for
prosi*¢, -¢cia, 0 ¢ciu; ¢ta, -4t
piglet
prosto straight on pro*sty, vir.
ci straight, simple proéae]
more simply
prowa*dzi¢, -dz¢, -dzi, -d (impf.)
lead, carry out, carry om, drive
préb*owag, -uje > s- try
przebiega*¢, -m > przebie*c, gng,
-gnie, -gnij; -gt rn across, run

przechadza*é si¢, -m > prze*jsé
si¢, -jde sic, -jdzie si¢ have a
stroll

przeciez but, after all

przeciw(ko) + dat. against
przeciwni*k, -ka; cy, -kéw

enemy, opponent
przed + acc. (moving) in front of
i8¢ przed siebie go abead
przed + instr. (situated) in fromt
of, outside, before
przedstawia*é, -m >



przedsta* wit, -wig, -wi, -w
+ acc. + dat. introduce ... to ..
przedtem previousky, beforethat
pnedwaorajtbedcybefore

przedwioéni®e, -a mly spring
pne]mowaé sng -u)q, -u;e >
prze*jaé si¢ -jme, -
about

worry
pm"lﬁé si¢, -jde si; ~szedt si¢
< przechadzaé si¢ bave a walk
pmkaz'ywaé, -uj¢ > przeka*zaé,
~2¢ pass on
przeprasza*¢, -m > przepro®sié,
-82¢, -35 -6; -sil (za + acc.)

gize
pmry?va"é, -m > przer*wac, -we,
-rwie

interrupt
przesiada*é sig, -m > przesi*aéé
si¢, -qde, -adzie, -adl, -edli
change, find another seat
przesiadk*a changing buses, trains,
etc.,
pracstawal, -¢, i, -waj; -wal
> przesta*¢, -ng, -nie, -f; -}
+ impf. verb stop, cease
przeszkadza*¢, -m >
pmszko'duc, -dz¢, -dzi + dat.

przu + acc. across, through
przezywa*¢, -m > przezy*é, e,
-je; -1 live through, survive
+ loc. by, at
przycho*dzié, -dz¢, -dzi, -dZ >
przy*ise, -ide, -jdzie, -jd&;
-szedl,

come, arrive
przychod*nia, -ni out-patient
centre,

’oda,-ody po -odzie; -ody,
-6dadvenu¢re

przygotowan*y, vir. -i prepared

przyjaci*el, -cla; -ele, -61, ku
-olom, z -6imi, o -otach friend
przyjaciét*ka, -ki, o -ce; -ki,
~k (girl)friend )

przyj*azd, -azdu, po -efdzie;
-azdy, -azdéw. arrival (by
wheeled transport)

przyj *echaé, -adg, -edzie, -edZ
przyjeidza*é, -m arrive (by
some means of wheeled
transport)
przy!emme]’szy, .vu'.‘-si mcer
przyjemnos*¢, ci; i, i pleasure
przyjemn*y, vir. -i agreeable,
pleasant
przyj§é < przychodzié come
przykro mi (bylo) I am (was)
sorry przykry unpleasant
przylat ywaé, -uj¢ > przyle*cie,
¢, =ci, < arrive by air, fly in
przymierzal®nia, -ni; -nie, -ni
fitting-room przymierzaé
> przymierzyé, przymierzg try

on

przymr*ozek, -ozku or -ozka; -
ozki, -ozkéw light frost,
groundfrost

przynajmnici at least

przyno*sic, -sz¢, -si, 4; -sit >
przyni*eéé, -osg, -csie, -¢f; -Gsl,
~oslem, -osla, -esli bring (by
band on one’s person)

przyplywaé > przyplynaé come,
swam

przypra®wa, -wy, 0 -Wic; -y, -w
seasomn

pnwuszaa’é, -m > przypu*$cié,
-szczg, -ici, §¢ suppose

przysi*owie, -owia; -owia, -6w
proverb ) )

przystan*ek, -ku, za -kiem; -ki,
-kéw stop

przysz*ly, vir. -i future (next)

przytrafiaé si¢ > przytrafi¢ si¢
+ dat. happen to

przywo*zié, -i¢, -zi, -£ >
przm‘dc, -oz¢, -ezie, -¢4;
-6z, -ozlem, -eli; -eziony
bring (by some means of
wheeled transport)

przyzwyczaja*é si¢, -m >
przyzwycza*ic sig, -j¢ si¢, -i
si¢ do + gen. get used to

ptak, -a; -i, 6w bird

pudet*ko, -ka; -ka, -ek box

puka*é, -m > za- do drzwi knock
at the door




pu%piqta(at)/izo’dockonthe

pytaé (si¢) > s- 0 + acc. ask about
pyta*nie, -nia; -nia, -f question

mciu;l‘ek, ~ku, pod -kiem; -ki,

w bill
racj*a that’s right mie¢ -¢ be right

rad, -a, vir. radzi

rad*a, -y advice, tip, council nie
dam rady I can’t cope

radi*o, -a, w -u radio

rado*¢, ci; -di, i joy

radz*i¢, -¢, -i (impf.) advise r.
sobie manage

rajsto* py, -p tights

rami*¢, -enia, na -eniu; -ona, -on

arm

ran*ek, -ka, -kiem; -ki, -kéw
morning

rano in the moming

raz once od razu at once w takim
razie in that case razem
together, altogether

recepcjonist*ka, -ki; ki, -ek
receptionist

l’mp’tt, -ty, o -Clc; -tY,

prescription, recipe
resﬂarme regularly regularny

regul'owaé, -uj¢ > u- settle (bill)
relaks, -u, o -ie relaxation
religi*a, -i; -e, -i religion
renomowan*y, vir. -i famous
republi*ka (stress u), ki, w -ce;
ki, -k republic
restaurac*ja, -ji; -je, -ji restasrant,
restoration
resz*ta, -ty, 0 -cie rest, change
reumatyzm, -u, po -ie rhesumatism
rewolucj*a, -i; -e, -i revolution
rezerw*owacé, -uj¢ > za- reserve
rezyse*r, -ra, o -rze; -rzy (or
-rowie), -téw (film) director
recznik, -a; -i, -6w towel re*ka,
i, w-oe; <x, ok hand
rekawicz*ka, -ki, w -ce; -ki,
-ek glove rekaw, -u; -y, -6w
sleeve

robié, -ig, -i, r6b > z- do, make
1.>zr. si¢ become, get

rob*ota, -oty; -oty, -6t work
robotni*k, -ka; -cy, -kéw
kman

rodza®j, -ju; -je, -j6w or -i kind,

type

rodzic*e, -6w parents rodzi*na,
-ny; -ny, -n family

rok, -u; lata, last year

rolni*k, -ka; cy, -kéw farmer

ro*snaé, -sue, -bnie, -éaij; résl

-gli > wy- grow

rozbiera*é, -m > roz*ebraé,
-biore, -bierze undress (someone)

rozchorow*ywa¢ sig, -uj¢ >
rozchor*waé sie, -j¢ fall ill

rozeémiaé si¢ (pf.) burst out.
laughing )

rozlegly extensive

rozmaity various

rozmawia*c, -m > po- converse,
talk rozm* owa, -owy; -owy,
-6w talk, call

rozplakaé si¢ (pf.) burst into tears

rozsian*y, vir. *i scattered

roztargni*ony, vir. -eni
absentminded

rozumi*e, -em, -e; -al, -eli > z-
understand

rozw*éd, -odu,; -ody, -od6w
divorce

ruch, -u; -y, -6w movement,
traffic, exercise

16g, rogu, na rogu; rogi, rogéw
horn, corner

r6za, rézy; rze, réz rose r6zowy
pink

rézn*y, vir. -i various

rujn*owaé, -uje > z- ruin

rumsztyk, -u; -i, -6w rump steak

Rumuni*a, -i Romania

ry*ba, -by, o -bie; -by, -b fish

ryba*k, -ka; <cy, -kéw fisherman

1yZ, -u; -€, -6w rice

rzadko seldom rzadziej less often
rzad*ki, vir. -cy rare



1z*3d, -adu, w -adzie; -3dy, -qdéw
government

1zeCZ, -, O -; -, -y thing

Rzeczpospolit*a (stress second o),
-¢j Republic

rzuca*é, -m > rzu*cié, -c¢, i, -&;
il throw, give up

saba*t, -tu, po -cie; -ty, -t6w
(witches’) sabbath

sadz*a, -y soot

sala*ta, -ty; -ty, -t lettuce

sam, -a, vir. -i alone ten sam, taki
sam the same

samoch*éd, -odu, w -odzie; -ody,
-0od6éw car -odem by car

samolo*t, -tu, w ~cie; -ty, -téw
plane -tem by air

sanatori*um, -um, w -um; -a, -6w
convalescent home

sadzié (impf.) think

s3si*ad, -ada, o -edzie; -edzi,
-ad6w neighbour

schod*y, -6w stairs

schronis*ko, -ka; -ka, -k hostel

scyzoryk, -a, -iem; -i, -6w

nife

sekretarka secretary sekretarz
(male) secretary ]

sens, -u, w -ie sense, meaning,
point

sentymentaln*y, vir. -i sentimental

se*r, -ra, po -rze; -ry, -t6w cheese

ser*ce, -ca; -ca, -c heart serdecznie
cordially serdecznoéé warmth,
cordiality serdeczny kind,
sincere

serwet‘ka, ki, w -ce; -ki, -ek
serviette

setny 100th

siada®é, -m > usi*3éé, -ade,
-qdzie, -9d; -adl, -edli sit
down, take a seat

siedem, siedmiu seven
siedemdziesi*at, -gciu 70

siedemdziesiaty 70th
siedemna*$cie, -stu 17
siedemnasty 17th siedemset
(stress on first syllable),
siedmiuset 700 siedemsetny

sie*fi, -ni; -nie, -ni hallway,
vestibule

sierp®iefi, -nia August

si*ostra, -ostry, o -ostrze; -ostry,
-Ostr sister, you (to a nurse or
a nun)

sibdmy seventh

skane*r, -ra, o -rze; -ry, -réw
scanner

skansen, -uj -y, -6w bheritage park,
open air museum

skarpety socks

skad from where

skiadaé, -m > ztoz*y¢ ¢, -y fold
krzesto skiadane folding chair

sklep, -u, w -ie; -y, -6w shop

skocze po rozméwki Ill nip and
get a phrasebook

ské*ra, -ry, o -rze leather

skreca*é, -m > skrgc i€, -¢ tumn

slmywwa’me, -nia; -nia, -h

g, junction
stabo weakly stab*y, vir. -i weak,
faint
slo*1, -nia; -nie, -ni elephant
slofi*ce, -ca; -ca, -c sun sfonecznie
sunnily stoneczny sunny
slowma'ek, -ka; ki, -ké6w small

icti st*owo, -owa; -owa,
-6w word stéw*ka, -ek

vocabulary .
stuchaé, -m > po- + gen. listen to,
obey -a; -¢, -y li
stuchaw*ka, -ki; -ki, -ek receiver,
(bead)pbone
mlesraﬁan Y, -a -€go
fe"&'dp PO
Sh"zyé’ -2g, 'ZY9 -z ZY* (lmPf-)

+ dat. serve (to) someone
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slychaé (there) can be heard

sly*szeé, -sze, -szy; -szal, -szeli
> u- hear

smakuje mi + nom. I like (the
taste of) smakowalo pafistwu?
did you like it?

smoking, -a or -u; -i, -6w dinner-
jacket

smutniej*szy, vir. -si sadder
sms:tdnosadlysmum’y,vir
-

sob*ota, -oty, o -ocie; -oty, -6t
Saturday

solenizan*t, -ta; -ci, -téw man
celebrating solenizant*ka, ki,
o -ce; -ki, -ek woman c.

s6l, soli salt

spacer owaé, -uj¢ > po- stroll, be

walking
smdac, -m > spa*§, -dng, -dnie
~dnij; -dt fall doun
specjali*sta, -sty, o -icie; -éci,
-stéw

W -um; -a, -6w trouser suit

spodn*ie, -i trousers
spodobata si¢ pani Polska? did

you like Poland?
spodziewat si¢, -m + gen. expect
svom’y, vir, -i quiet, peaceful,

sponso*r, -ra, O -rze; -rzy, -I6W
sponmsor

spor*t, -tu, o ~cie; -ty, -téw sporz

SpOro + gen. a fair amosntinumber

sp6d, spodu underneath,
underside

spédni*ca, <y, w <y; ~ce, < skirt
ka;k"'kl’w'ce;'h,'*

¢J
sp6éniac si¢, -m > sp6Z* nic si¢,
-ni¢, -ni, -nij; -nil be late
spra*wa, -wy; “WY, -W matter,
affair, case, problem
sprawdza*¢, -m > sprawdz*ié, -¢,
-i check
sprawia*¢, -m > spra‘wu:, -wig
+ dat. + acc. cause, give

sprawn’y, L -1 ﬁt, efﬁaent
sprzeda®*wad, -jg, -je, -waj; -wal
> sprzeda*é, -m, <j sell
0 eawi )

equspment, app.
sprzyjaé, -m + dat. work for, be in
favour of
srebrny silver sreb*ro, -ra, o -rze
silver

stacj*a, -i; -e, -i station

staé si¢ happen nic ci si¢ nie stanie
you'll be OK

st*ac, -ojg, -oi, -6j; -a stand

stale constantly

stamtad from there

Stan*y Zjednoczon*e, -6w -ych
The United States

starac si¢, -m > po- 0 + acc. #ry to
get

star®szy, vir, -si older senior,
elderly sta'ry, -rzy old
stat*ek, -ku; -ki, -kéw ship, vessel

stawiaé, -m > posta*wié, -wig, -
wi, -w put, stand

staz, -u period (of training, work,

etc.)
stad from bere stad tez and that's
why

stek, -u, pod -iem steak
sto, stu @ hundred stokrotny
bundredfold
stolik, -a; -i, -6w small table
stomatolo*g, -ga; -dzy or -gowie,
dentist

-géw
st*6l, -olu, na -ole, przy -ole; -oly,
-oléw table



stro*na, -ny; -ny, -n side, page,
direction

stréz, -a caretaker, watchman

stryj, -a; -owie, -6w paternal uncle

studen*t, -ta, o -cie; -ci, -téw
aduate student

dress suk*nia, -ni; -nie, -ni or
-ien dress, frock

surowo strictly surow*y, vir. -i
strict

suréwla‘dka, ki, w -ce; ki, -ek side

sa

suszar*ka, -ki, o -ce; -ki, -ek dryer

swet*er, -era, w -rze; -1y, -
sweater, jumper

swoj, swoja, swoje, nom. vir. pl.
swoi my, etc., own

sympatyczn*y, Vir. -i nice,
pleasant

syn, -a, 0 -u; -owie, -6w son

szaba*s, -su, o -sie or -t, -tu, 0
<ie (Jewish) Sabbath

sza*fa, -fy; -fy, -f cupboard,
wardrobe

szale*t, -tu, w ci; -ty, -téw public
convenience

szalik, -a; -i, -6w scarf

szal*wia, -wi; -wie, -wi sage

szampon, -u; -y, -OW shampoo

szary grey

szanown*y, vir. -i honourable

szatn‘*ia, -i, w -i; -ie, -i cloakroom
szatniarz, -a; -¢, -y cloakroom
attendant

smqtk’i, -6w fragments, debris,
remains
szczegblnie particularly szczegblny
particular szczegé‘l, 4u, 0 -le;
Ay, 46w detail
szczg*ka, ki, o -ce; ki, -k jaw
smq;éIiW‘y, vir. -i happy
szczu*r, -ra, o -rze; -ry, -réw rat
szczypior* ek, -ku, ze -kiem chives
szczy*t, -tu, na <cie; -ty, -téw
summit, top, height
szef, -a; -owie, -6w superior, boss
szero*Ki, vir. <cy wide, broad

szklan*ka, -lu, w -ce; -ki, ek
glass tumbler szk*lo, -ta, w -le

8lass
szkoc*ki, -ka, -kie, vir. -cy
Scottish Szko*t, -ta, o -cie; ~ci,
-téw Scot

szk*oda, -ody; -ody, -6d waste,
shame szko* dzié, -dze, -dzi, -
dz; -dzit > za- harm

szk*ola, -oly, w -ole; -oly, -6
school

szbsty sixth

szpital, -a; -¢; -i hospital

szpinak, -u

szukaé, -m > po- + gen. look for

Szwajcari*a, -i Switzerland

Szwe*d, -da; -dzi, -déw Swede

szybciej more quickly, faster
szybko quickly szybki quick

szy*ja, -i; -je, -j neck

szyn*ka, -ki, na -ce ham

énie'-anl,-snglabug;squeeze
sliczny lovely, sweet, delightful
sliw*ka, -ki, o -ce; -ki, -ek plum
§mi*aé sig, -¢j¢, -eje, -¢j; -al, -ali
> po- > roze-




$nié si¢: éni mi si¢ + nom. I dream
about

$§niada*nie, -nia; -nia, -fi breakfast

$nieg, -u snow Sniezyca

§p. (éwictej pamicci) the late

$piacy, vir. $piqcy

§pie*szyt sig, -sz¢, -szy, -sz; -szyl
si¢ > po-

§piewat, -m > za- sing piewa "k,
-ka; cy, k6w singer

gredn*i, -ia, -ie, vir. -i average,
middle

§r*oda, -ody, o -odzie; -ody, §r6d

Wednesday
§rod*ek, -ka, w -ku; -ki, -kéw
»uddle,cevdre,mtde way,

§wiadect’wo, -wa; -wa, -W
certificate, school report

$wi*at, -ata, na -ecie; -aty, -atéw
world

$wiat*lo, 1a, w éwietle; -la, -t light
swie*cié, -cg, ci, € > za-
dlsem

$wietnie splendidly, very well
§wietn*y, vir. -i fine, great,
cellent

ex

§wieto. -gta; -gta, -at (church or
public) holiday w pierwszym
dniu Swiat on Christmas D

$wie*ty, vir. i holy, sacred, saint

tak yes, so, this way tak czesto,
jak as often as tak jak (just)
like tak zwany so called

ta*ki, -ka, -kie, nom.vir. -cy that
sort of, like this, like that

takséw*ka, -ki, w -ce; -ki, -ek
taxi postdj -ek taxi rank -kq by
taxi takséwkarz, -a; -e, -y taxi
driver

takze also takie nie neither

talerz, -a; -¢, -y plate

tam there tam*ten, -ta, -to, -tego,
etc. that (over there)

tang*o, -a tango

tan®i, -ia, -ie, nom.vir. -i cheap
taniej more cheaply tanio

ﬁ“”’ tafiszy, vir, tarisi

eaper
taficz*yé, ¢, -y dance

tatu*$, -sia

teat*r, -ru, ku -rowi, w -rze; -ry,

*1, -ra, o -rze; -y,
-réw television set
temperatur*a, -y temperature
temp*o, -a rate
tenisistka female tennis player
teraz now
méaow‘a, -ej mother-in-law
tez also

duc,dua;,duaz thukt > s- or
, smash

po-
thum, -u; -y, -6w crowd
toale*ta, -ty, w cie; -ty, -t toilet
tom, -u; -y, -6w volume
to’lz;ery, na -rze; -ry, -t6w track,

towarzysz*yé, -¢, -y (impf.) + dat.

accompany
tra*cié, -cg, -ci, € > s- lose
tradycyjnie traditionally
tradycyjny traditional
trafia*é, -m > trafi*é, -¢ do + gen.
get to trafié na + acc. run into
trakto®r, -ra, na -rze; -ry, -té6w
tractor
tramwa‘j, -ju; -je, -16w or -1 tram
umpor’t, -ty, w ~cie; -ty,

trochg / troszk; / tromakc a
little (bit), some

troj*e, -ga dzieci three children

trudno with difficulty, it’s tough
trudny dj

truskaw*ka, -ki strawberry

trzeba one must

trzechsetny 300th trzec®i, -ia, -ie
third

trzej three (men, boys, etc.) trz*y,
-ech three trzydzie*ci, -stu 30
trzydziesty 30th



trzyma*¢, -m > po- bold, keep

trzynasty 13th trzyna*icie,
-stu 13th trzyst*a, -u 300

tu(taj) here

Turcj*a, -i Turkey

tury“sta, -sty, o -icie; -4ci, -stéw
tourist, walker turyst*ka, -ki;
-ki, -ek fermale tourist

tuz just, right (bere)

tuzin, -a; -y, -6w dozen

twar*dy, vir. -dzi hard, tough

twarz, -y, na -y; -¢, -y face
twarzowy suitable

tw*6j, -oja, -oje, vir. -oi your
(famx;zar to one person)

ty you (familiar, to one persom)

w’m -godnia; -godnie, -godni

tyle so much tyle ile as much as

u + gen, at (somebody’s house)
ubezpieczeni®e, -a insurance
ubiera*é, -m > ub*raé, -iore,
-ierzesz, -ierz; -ral dress
(someone) u. si¢ dress
(omeself), get dressed
ubikacj*a, -i; -, -i toilet
ubo*gi, vir. -dzy poor
ubra*nie, -nia; -nia, -6 clothes,
suit of clothes
ucho, ucha, ucha; uszy, uszu or
uszéw ear

uczenni*ca, <Cy; -ce, < pupil,
schoolgirl

ucz*efi, -nia; -niowie, -niéw pupil,
disciple, schoolboy

uczu®cie, -cia; ~cia, -€ feeling,
emotion

uczyé, uczg, uczy, ucz > nd- teach
uJ/nau. si¢ + gen.

udaje mi si¢ I succeed uda mi si¢
;o:?;lii’ wcuedh udany successful,

appy

uderza*¢, -m > uderz*y¢, ¢, -y bit

uj*rzet, -rz¢, -rzy, -rzyj; rzal, rzeli
(pf.) see, catch sight of

ul*ga, -gi, po -dze relief ulgowy
reduced-rate

uli*ca, ~cy, na -cy; ~ce, - street

umawia*¢ sig, -m > uméwi*¢ sie,
¢ make a date, make an
appointment

umi*es, -em, -¢, -¢ja, -¢j; -al, -eli
be able to, know how to

uniwersyte*t (stress first e in mom.
sing.), -tu, na <cie; -ty, -tbw
university U, Poznafiski The
University of Poznasi

upada*é, -m > upa*§, -dne,
-dnie, -dnij; -d fall down

upar*ty, vir. -ci stubborn

upmdmopmm;;sly .

uprzejmie politely uprzejm*y, vir

lite, kind

.1 po
uroczystos* ¢, ~ci; ci, -ci festivity
urodzi*ny, -n birthday(s)
urzqdza*é, -m > urzadz*ié, -¢, -i
furnish, arrange, (impf.) suit
un:d’;'nhn'ka, -ki; -ki, -ek fernale

urzedni*k, -ka; ~y, -kéw official

uslyszeé < styszeé hear

ustgp*owas, -uj¢ > ustapi*é, ¢
miejeca + dat. give up one’s
seat for

uSIEp, -u, W -ic; -y, -6w todlet,
utrwala*é, -m > utrwﬁa:'ié, <

-ony

uwaza*é, -m (impf.) consider,
take care

uwielbia*é, -m (impf.) adore, love

uzdrowis*ko, -ka; -ka, -k spa
town

uzyci'e, -a use

uzywa*¢, -m > uzy*¢, je use

W, We + acc. into, on

w, we + loc. m-dze eb

wa*ga, -gi, na weight, scales

wakacj* e, -i (summer) holidays

Wali*a, -i, w -i Wales Walijczy*k,
-ka; -cy, -kéw Welshman

wallz’ka, -lu, -ki, -ek suitcase

waria*t, -ta, o -cie; i, -t6w
madman




Warszaw*a, -y Warsaw
warszawia'nin,
-nina; -nie, -n Varsovian
warsztat samochodow*y, -u -ego
car repair shop
warto + infin. it’s worth
warunk*i atmosferyczn*e, -6w
-ych weather conditions
warzy*wo, -wa; -wa, -w vegetable
wa'ta, ty, W cie cotton wool
wazn*y, vir. -i important, valid
waz*yé, ¢, -y > z- weigh

wask*i, -a, -ie narrow wasko
narrowly waz, weza; wese,
wezy weiszy narrower

watpie, czy I doubt if .

waz, weza; wete, wezy or wezbw
snake, hose

wecale nie not at all

wcho* dzié, -dze¢, -dzi, -d7; -dzil >
wejc, jde, -cjdzie, -ejdz;
-szedt, -eszla (usually do +
gen.) enter, come in(to)

wcnwncy absorbing

weiaz still

wcze*sny, vir. -ni early
wezesnie(j) early(-ier)
wezeniej*szy, vir. -si earlier

wczoraj yaterday

wdzigczn*y, vir. -i xrateﬁd

+ gen. according to

wedlug mnie in my opinion

weln*a, -y wool welniany woollen

wersj*a, -i; -¢, -i version

wes*oly (-61), vir. -eli cheerful

wewngetrzny internal

wedli*na, -ny; -ny, -n cooked or
smoked meat

wi*aé, -eje, -¢je; -al waft

wiadomo$*¢, ~ci; ~ci, i piece of
news, message

wi*ara, -ary, w -erze faith, belief

wi*atr, -atru, na -etrze; -atry,
_-atréw wind
wig*zaé, -zg, -ze, -; -zal > za- tie,
bind

widaé evidently, is visible

widel*ec, -ca; ce, coéw fork

widel*ki, -ek, na -kach hook
(phone)

wideofon (magnetowid) video
recorder wideotelefon video-
phone

widocznie apparently dobrze
widoczny clearly visible

widz*ie, -¢, -i; -ial, -ieli see
(> zobaczyé or ujrzet)

wieczomy evening (time)
wieczorowy evening (clothes)
wiecz* 6r, -ora or -oru; -ory, -
oréw evening

wiedz*a, -y knowledge

wie*dzie¢, -m, wie, -dzq, -dz;
-dzial, -dzieli know

wiek, -u; -i, -6w age, century

wiel*e, -u many, a lot of

u- believe, trust

wiesza*¢, -m > powie*sié, -szg,
-si, -§ hang up

wies, wsi; wsi or wsie, wsi village,

country

wi*ezs, -ozg, -ezie, -eZ > przy-eid
carry, bring (on wheeled
transport)

wicc so

wigcej more wick*szy, vir. -si
bigger, major

wilgomy damp

win*da, -dy, w -dzie; -dy, -d lift
w. paciorkowa paternoster

win*ien, -na, -ne, vir. -ni indebted

winogron*o, -a grape

wios*ka, -ki, w -ce; -ki, -ek small
village

wio*sna, -sny, o -$nie; -sny, -sen
sprmg na -sn¢, (z) -sng in

wwt’kl, -ka, -kie, vir. cy limp

wirus, -a, O -ie; -y, -6w virus



wita*é, -m > po- greet, welcome

wij*azd, -azdu, o -ezdzie entry (by
vehicle) wj*echaé, -ade, -edzie,
-edz < wjezdza*¢, -m drive in,
travel in

wkiada*é, -m > wloz*yé, -¢, -y
put into, put on (clothes)

wh;zt;}a, -y; -¢, wladz power,

ority
wia*sny, vir. -$ni own
wilasciciel, -a; -e, -i owner
wlasciwie actually wlasnie fust
wiacznie z + instr. including
wios, -a, na -ie; -y, -6w hair
Wio*ch, -cha; -si, <héw, o -chach
Italian Wio*chy, do <ch, we
-szech Italy
wlozyé < wkiadaé put in
woda, wody, w wodzie; wody,
wod water nad wodg at the
waterside do wody into the
water
woj*na, -ny; -ny, -eu war
wojs*ko, ka, ka, -k army, the

gen.

or niz ) prefer (to) wolal(a)bym
I'd prefer

wolniej more slowly, freely wolno

one may, slowly woln*y, vir. -i

free, independent, not engaged,

s
wola*é, -m > za- call, cry out
wolowin*a, -y beef
wo*zi€, -2¢, -zi, -4; -zil (impf.)
carry (repeatedly, bysome
means of transport)
wod*ka, -ki, w -ce; -ki, -ek vodka
wéz, wozu; wozy, wozbw car,
, cart
wpaéé > wpadat drop.in, pop in
wpét do drugiej kalf past one
wprawdzie admittedly
wraca*é, -m > wré*cié, cg, i,
<; ~cit z + gen. come back, go
back, retsurn from
wraze'me, -nia; nia, impression
wreszcie at last
Wroclaw, do -ia, we -iu Wroclaw

wrze* siefi, -§nia, we -§niu
September
wspania’ly, ir. -li splendid,

wspélme jointly wspblno*ta, -ta,
we ~cie; -ty, -t community
wspblny joint wspéipasaiu(ka)
fellow traveller, travelling

companion

wsta*wat, -j¢, -je, -waj; wsta*¢,
-n¢, -nie, -fi get up

wstep, -u, na -ie entry (on foot),
introduction

wstydzié si¢, -dze, -dzi, -dZ > za-
be embarrassed, ashamed

wszczaé: wszezeto Sledztwo an.

wszelki any sort of na wszelki
wypadek just in case

wszys*cy, -tkich everybody

wszystk‘ie dan*e, -ich -ych all the

wszyuk'o, -kiego everything
wszystko jedno, czy it’s all the
same whether

wtedy then

wtor*ek, -ku; -ki, -kéw Tuesday

wuj, -a; -owie, -6w uncle,
maternal uncle

wybnera c,-m>wyb’rac, -iorg,
-ierze, -ierz; -rat w. si¢
be on one’s way, intending to

go
wybrze* e, -2a; -2a, -Zy coast,
ore
wyciaga*¢, -m > wyci*agnat,
-agne, -agnie, -agnij; pull out,
draw b:vr numerek draw a

num.

wycho*dzié, -dze, -dzi, -dZ >
-*j§¢, -jde, -jdzie; -szedl, -szla (z
+gen.)go°“t, como“t(oﬂ

wyciecz*ka, -ki, po —ce; ki, -k
trip, exacrston

wyda*wag, -jg, -je, -waj; -wal
> wyd*aé, -am, -a, -adz3, -aj
spend (money), give (change)

wyglada*¢, -m (impf.) look, appear




-jedzie, -jedZ; -jechat (z + m)
8o away (on wheels), drive
(of)

wyjm*owak, -uj¢ > wyj*a¢, -me,
-mie, -mij, -gl, -¢li (z + gen.)
takz out (of)

vah’d,-du.na-dm;-dy,

kaormt ywa, -uj¢ >
wykorzysta*¢, -m exploit
>wyquaénumetduala

wykrzyknik exclamation,
exclamation mark

wymienia*¢, -m > wymie*nié,
-nig, -ni, -f exchange,
enumerate

wyobrazaé sobie > wyeobrazié
sobie imagine

wypadek accident na wezelki-w.
just in case jest po wypadku
(s)he’s had an accident

wypelnia®*¢, -m > wypeln*ié, -ig,
-i; -iony fill in, carry out

si¢ the weather is

clearing up wypogodzi si¢ it
will clear up

wyrainyclearwyraimedeady
wyrai'lqe!moreclearly

szy er
wyrost*ek, -ka, z -kiem appendix
wysiada*¢, -m > wysi*gs, -ade,
-adzie get out, get off, go flat
wyul’ek,_-ku effort(s) )
wysoce highly, greatly wyso*ki,
vir. ~cy high, tall wysoko high

“p wa, -Wy; -wy, -w exhibition

wysyla*¢, -m > wy*sta, -Sle, -dle,
-éh] send, post

wytej higher up, above wyz*szy,
vir. -si bi;

wzbrania*é, -m > wzbro*nié, -nig,
-ni, -fi; -niony forbid

wzigl, wzieli < braé, biore take
wzywaé > wezwaé send for

z, z¢ + gen. from, out of, off,
made of

z,zef-o-instr. with, in the company

0]

za + acc. (going) bebind, in [e.g.
three weeks’] time za co? for
what?

za + instr. (located) behind

za + adverb or adjective too

zabawny amusing

zabiera*¢, -m > zab*raé, -iorg,
-ierze take (away)

zachmurzeni*e, -a cloxd

zachow*ywagé, -uje¢ > zachowa*é,
-m kesp z. si¢ behave

zach*6d, -odu, na -odzie west
zachodni western

zaczynai, zaczynam > zaczqt,
zaczng, zacznie, zacznij; zaczat,
zaczeli start (something) z. +
infin. of impf. vb start (doing
something) z. si¢ begin, start
zaczglo si¢ w lipcu 4 started in
July od czego mam zaczaé?
where am I to start?

zada*nie, -nia; -nia, -fi exercise,
task, job zadawaé, zadaje,
zadaje, zadawaj > zadaé,
zadam, zada, zadadzq, zadaj

zaj¢*cie, -cia; ~cia, € occupation,
something to do, class
zajm*owaé, -uj¢; -owany >
z-:lp:’qi.ty-ms. mie, -mij; g,
, ¢l occupy z. sig
+ instr. occupy oneself with
zakaz, -u, o -ie; -y, -6w ban
zakoficzeni*e, -a conclusi

zakup*y, -6w shopping

zalezet: to zalezy that depends

zalatwia*é, -m > zalatw*ic, -i¢, -i
deal with



zal6zmy jednak, ze but supposing

zamawia*¢, -m > zamé* wié, -wie,
-wi, -w; -wiony order, book

'ek, ku, w -ku; -ik, -kéw

castle, lock

zanne'é, ~ci blizzard

zamknig*ty, vir. -ci closed

zamrazar*ka, -ki, w -ce freezer

zamyka*é, -m > zamk*naé, -ne.
;:ici’ -nij; -nal, -nela close, shut,

zapala*é, -m > zapa*lig, -l¢, -1i, -1
light up (a cigarette, fire, etc.)
zapa*'ka, ~ki, na -ce; -ki, -k

zapns‘ywac, -uje > zapn’sac, -szg,
-sze, -sz; -sal write down

zapomina*¢, -m > zapomn*ied, -¢,
-i, -ij; -ial, -ieli (o + loc.) forget
(about) byl(a)bym -ial(a) I
nearly forgot

zapowiadaé si¢ > zapowiedzieé si¢
promise to be

zaprasza*é, -m > zapro*sic, -szg,
-si, -§; -szony, -szeni invite

zaprzyjaZni*ony, vir. -eni z +

zarabia*é, -m > zar*obi¢, -obig,
-obi, -6b; -obit earn

zaraz at once

zarazaé si¢ > zarazic si¢ + instr.
catch (illness)

zasta*wad, -j¢, -je, -waj > zasta*¢,
-ng, -nie find at home (when
calling)

zaémiecaé > zaémiecié pollute

zatrzym*ywad, -uj¢ > zatrzyma*¢,
-m detain, keep, stop

zauwaza*é, -m > zauwaz*y¢é, -¢
notice

zawarto$*¢, -ci content(s)

zawo"zié, -2¢, -zi > zawi*efé,
-oz¢, -ezie give a lift

zawsze always

zazigbieni*e, -a cold, chill
zazigbion*y, vir. -i bunged up
with a cold

zbieraé si¢ > zebraé si¢ gather
together zebra*nie, -nia, na
-niu; -nia, -h meeting

zbliza*é sig, -m > zbli*zyé si¢, -z¢
si¢, -Zy si¢, -z si¢ come close,
approach, draw near

zbrodn*ia, -i; -ie, -i crime
zbrodniarz, -a; -e, -y criminal

zbyt too

zda*nie, -nia; -nia, - sentence,
opinion tego samego -nia of
the same opinion moim -niem
in my opinion

zdarzaé si¢ > zdarzy¢ si¢ happen

zdawacs;g(lmpf)seemzda]eml
sie, ze I think

2daz*yé, ¢, -y (pf.) be in time

wdejm*owat, e > d°ja, <me
-¢jmiesz, -ejmij; -jal, -j¢la take
off, take doun, remove

erwowa*¢ sig, -uje; -ny, -ni

< denerwowaé worry, upset

zdje* cie, -cia; -cia, -€ photograph

zdobywa*é, -m > zdob*yé, -ede,
-¢dzie get hold of

zdrowi*e, -a health zdr*owy
(-6w), vir. -owi bealthy

zegar*ek, -ka, na -ku; -y, -kéw
watch

zepsué si¢ < psut si¢ go wrong

ze*ro, -ra; -ra, -r Zero, 1oy,

zgadza*¢ sig, -m > zgodzit si¢,
-dz¢, -dzi, -dé na + acc. /z +
instr. agree to / with zgadza si¢

zglasza*¢, -m > zglo*si¢, -sz¢, -si,
-§ declare z. si¢ turn up

2go*da, -dy, w -dzie agreement

zgubi*¢, ¢ < gubic lose, mislay

ziarno grain

zielony green

zie*mia, -mi; -mie, -m earth, soil,
ground, land, province (of
Poland)

zmnmak, -a; -i, -6w potato

zi*ma, -my, w -mie; -my, -m
winter zimno it’s cold zimno
mi I'm cold zimn*y, vir. -i cold

zlikwid* owaé, -uj¢ < likwidowaé
close down

ztamaé: zlamala si¢ narta / narta
jest zlamana the ski is broken

zlodzie*j, -ja; -je, -i or -jéw thief

ng




zlo*to, -ta, w -cie gold zlotéw*ka,
-ki, o -ce; ki, -ek or zlot*y, -
ego Polish unit of currency
zly,vn' ili bad, evil, wrong
zmar*}, -a, -hdaedzmatlydead
zmeczenie tiring out, tiredness
zmecz*ony, vir. -eni tired
znmma"é, -m > zmien*ié, -i¢, -i,

zmokn* 3¢, ~¢, -ie, -ij; zmokd,
zmokla < moknaé get wet

zna*é, -m > poznaé know, be
acquainted with

znacz*ek, -ka; -ki, -kéw stamp
znaczaie lepiej much better
znacz*yé, -y (impf. ) mean

sp
m.kﬁ’ -]d@, 'idZie’ ']di; ’hﬂa
ledli, ﬁ;l;ziony > znajd*owaé,

-uje

zno*sié, -sz¢, -si, -§ > zni*est,
-0s¢, -esie, -¢§; -Gst, -oslem,
-efli put up with, stand

znowu (znéw) again nie taki
zn6w stary not as old as all
that

zobacz*y¢, ¢, -y (pf.) see, catch
sight of (< widzie¢)

zoper*owact, -uj¢ < operowaé
operate on

zosta*¢é, -ne, -nie, - < staé si¢
nauczycielem become a teacher

zosta*wa, -jg, -je, -waj; -wal > <,
-n¢, -me, -I:I, 4 stay, remasn
zostal (za)aresztowany be was
arvested

zostawia*¢, -m; zosta*wié, -wig,
-wi, -w; -wil leave, leave behind
zreszta anyway, by the way
zrobié < robié do, make
zu*pa, -py, W -pie; -py, -p soup
zupelnie nie not at
all nie zupelnie not entirely

wie inny completely
ferent zupelny utter

called
zwiedza*é, -m > zwiedz*ié, -¢; -i
ws:t(aplace)zwwdnme
sightseeing
zwierz*¢, -¢cia, 0 -¢ciu; ¢ta, -4t
animal ) )
mwhen wtedy, kiedy especially
zwraca*¢ sig, -m > zwré*cié sig,
~c§ sig, ~ci si¢, ¢ si¢ do + gen.
, tum to
zwycigst* wo, -wa; -wa, -w victory
zwykle usually zwykly, vir. zwykli
normal, usual, ords

2za + gen. from behind

ile badly, wrong(ly)
ré6d*o, 4a, w de; a, -et stream,
source

ia.ba, -b}'; 'by’ b f"°g
2ad*en, -na, -ne none, no, not any
iak_ie‘t, -tu, w cie; -ty, -tow

zal mi, ze I regret that zal mi si¢
go zrobilo I felt sorry for bim
Zar*t, -tu, o -cie; -ty, -téw joke,
practical joke zart*owa, -uj¢
> po- joke
23d*aé, -am, -a, -aj > za- + gen.
demand z3dany desired
e that zeby in order to / so that
’é si¢, -m si¢ > pozegna*é
sig, -m say goodbye
zelaz'ko, -ka; -ka, -ek iron (for
trogung) zelazny iron zelazo, -a,
o -ie iron
zefiski feminine, female, ladies’
zeton, -u, O -ie; -y, -6w token
zolmerz, -a; -¢, -y soldier
na, -ny; -ny, -n wife

iv’é, ¢ -je, -j (impf.) live, be

tya' -a life
Zycze*nie, -ma, -ma, - wish
zyczliw*y, vir
kind m’yé, =6, -y (impf.)
(+ dat. + gen.) wish (someone
something)
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